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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Internationalen Kaffee-Übereinkommen 1968 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlos- 
sen: 

Artikel 1 

Dem in New York am 28. März 1968 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Inter- 
nationalen Kaffee-Übereinkommen 1968 wird zuge- 
stimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend ver- 
öffentlicht. 


Artikel 2 

Beschlüsse des Rates nach Artikel 9 Abs. 2 in 
Verbindung mit Artikel 14 des Übereinkommens, 
die Gegenstände der Bundesgesetzgebung oder der 
Bundesverwaltung berühren, sind gemeinsam von 


den Bundesministern für Wirtschaft und des Aus- 
wärtigen bekanntzumachen. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 62 Abs. 1 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaf- 
ten in Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Übertragung der in Artikel 9 Abs. 2 in Verbin- 
dung mit Artikel 14 des Übereinkommens fest- 
gelegten Befugnisse auf den Rat erfolgt auf Grund 
des Artikels 24 Abs. 1 des Grundgesetzes. Eine An- 
wendung dieser Vorschrift wird für die Bundes- 
republik Deutschland voraussichtlich nur selten in 
Frage kommen. 

Zu Artikel 3 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 4 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem 
Erfordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgeset- 
zes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, zu dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 62 für die Bundes- 
republik in Kraft tritt, im Bundesgesetzblatt be- 
kanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bei der Durchführung des Internationalen Kaffee- 
übereinkommens 1968 hat der Bund gemäß Arti- 
kel 23 ff. dieses Übereinkommens Personalkosten 
für die deutschen Vertreter im Rat, Direktorium und 
in den Ausschüssen sowie einen jährlichen Beitrag 
zum Verwaltungshaushalt der Organisation zu tra- 
gen. Dieser jährliche deutsche Beitrag dürfte nach 
den Erfahrungen mit dem Internationalen Kaffee- 
übereinkommen 1962 den Betrag von etwa 
300 000, — DM nicht überschreiten. 

Länder und Gemeinden werden nicht mit Kosten 
belastet. 
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Internationales 

Kaffee-Übereinkommen von 1968 
International Coffee Agreement, 1968 
Accord international de 1968 sur le Cafe 
Convenio Internacional del Cafe de 1968 
Convenio Internacional do Cafe de 1968 
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Preamble 

THE GOVERNMENTS PARTIES to 
this Agreement, 

RECOGNIZING the exceptional im- 
portance of coffee to the economies 
of many countries which are largely 
dependent upon this commodity for 
their export earnings and thus for the 
continuation of their development pro- 
grammes in the social and economic 
fields; 

CONSIDERING that dose interna- 
tional co-operation on coffee market- 
ing will stimulate the economic di- 
versification and development of cof- 
fee-producing countries and thus con- 
tribute to a strengthening of the polit- 
ical and economic bonds between 
producers and consumersj 


FINDING REASON to expect a 
tendency toward persistent disequi- 
libriura between production and con- 
sumption, accumulation of burdensome 
Stocks, and pronounced fluctuations in 
prices, which can be harmful both to 
producers and to Consumers ; 


BELIEVING THAT, in the absence 
of international measures, this Situa- 
tion cannot be corrected by normal 
market forces; and 

NOTING the renegotiation by the 
International Coffee Council of the 
International Coffee Agreement, 1962, 


HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

CHAPTER I 
OBJECTIVES 

Article 1 
Objectives 

The objectives of the Agreement 
are: 

(1) to achieve a reasonable balance 
between supply and dcmand on a 
basis which will assure adequate sup- 
plies of coffee to consumers and mar- 
kets for coffee to producers at equi- 


Preambule 

LES GOUVERNEMENTS PARTIES 
au present Accord, 

RECONNAISSANT que le cafe re- 
vet une iraportance exceptionnelle 
pour l’economie de beaucoup de pays, 
qui dependent dans une large mesure 
de ce produit pour leurs recettes d'ex- 
portation et par consequent pour con- 
tinuer leurs programmes de develop- 
pement social et economique; 

CONSIDERANT qu'une etroite co- 
operation internationale dans le do- 
maine de la distribution du cafe en- 
couragera les pays producteurs de cafe 
ä diversifier leur production et ä deve- 
lopper leur economie, et contribuera 
ainsi ä renforcer les liens politiques et 
economiques entre producteurs et con- 
sommateurs; 

FONDES A CRAINDRE que la ten- 
dance ne soit au desequilibre chroni- 
que entre la production et la consom- 
mation, ä l'accumulation de Stocks qui 
sont une lourde Charge, et ä d'amples 
fluctuations de prix, Situation prejudi- 
ciable aux producteurs comme aux 
consommateurs; 


NE PENSANT PAS que le Jeu nor- 
mal des forces du mardre puisse, sans 
mesures internationales, corriger cet 
etat de choses,- et 

PRENANT note de la nouvelle ne- 
gociation, par le Conseil international 
du Cafe, de l'Accord international de 
1962 sur le Cafe, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

CHAPITRE PREMIER 
OBJECTIFS 

Article premier 
Objectifs 

Les objectifs de l’Accord sont: 

1) De realiser un equilibre judicieux 
entre l’offre et la demande de cafe, 
dans des conditions qui assureront 
aux consommateurs un ravitaillement 
süffisant et aux producteurs des de- 


Preämbulo 

LOS GOBIERNOS SIGNATARIOS 
de este Convenio, 

RECONOCIENDO la iraportancia ex- 
cepcional del cafe para la economia 
de muchos paises que dependen en 
gran medida de este producto para 
obtener divisas y continuar asi sus 
programas de desarrollo econömico y 
social; 


CONSIDERANDO que una estrecha 
colaboraciön internacional en la co- 
mercializaciön del cafe estimularä la 
diversificaciön econömica y el desa- 
rrollo de los paises productores, con- 
tribuyendo asi a fortalecer los vincu- 
los politicos y econömicos entre paises 
productores y consumidores; 


ENCONTRANDO MOTIVOS para 
esperar una tendencia al desequilibrio 
persistente entre la producciön y el 
consumo, a la acumulaciön de existen- 
cias onerosas y a marcadas fluctua- 
ciones en los precios, que pueden 
resultar perjudiciales para los produc- 
tores y los consumidores; 


CREYENDO que sin una acciön in- 
ternacional esta situaciön no puede ser 
corregida por las fuerzas normales del 
mercado; y 

TENIENDO en cuenta la renegocia- 
cion del Convenio Internacional del 
Cafe de 1962, efectuada por el ConSejo 
Internacional del Cafe, 

CONVIENEN LO QUE SIGUE: 

CAPiTULO I 
OBJETIVOS 

Articulo 1 
Objetivos 

Los objetivos del Convenio son: 

1) Establecer un equilibric razonable 
entre la oferta y la demanda de cafe 
sobre bases que aseguren un adecuado 
abastecimiento a los consumidores asi 
como mercados a precios equitativos 
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Preämbulo 

OS GOVERNOS SIGNATÄRIOS 
deste Convenio, 

RECONHECENDO a excepcional im- 
portäncia do cafe para as economias 
de muitos paises que dependem consi- 
derävclmente deste produto para as 
suas receitas de exportaqäo e, conse- 
qüentemente, para a continuacao dos 
seus programas de desenvolvimento 
econöraico e social; 

CONSIDERANDO que uma estreita 
cooperaqäo internacional na comer- 
cializacäo do cafe estimulara a diver- 
sificagäo cconörnica e o desenvolvi- 
mento dos paises produtores de cafö, 
contribuindo assim para o fortaleci- 
mento dos vinculos politicos e econö- 
micos entre produtores e consumido- 
res; 

TENDO MOTIVOS para ferner ten- 
dencia a constante desequilibrio entre 
a producäo e o consumo, ä acumula- 
cäo de onerosos estoques e a acen- 
tuadas flutuapoes de precos, o que 
pode ser prejudicial tanto a produtores 
como a consumidores; 


CONVENCIDOS DE QUE, na falta 
de medidas intcrnacionais, esta situa- 
qSo näo pode ser corrigida pelas för- 
Qas normais do mercado; e 

TENDO em conta a renegociagao 
do Convenio Internacional do Cafe 
de 1962, efetuada pelo Conselho Inter- 
nacional do Cafe, 

ACORDAM NO SEGUINTE: 

CAPiTULO I 
OBJETIVOS 

Artigo 1 
Objetivos 

Os objetivos do Convenio säo: 

(1) alcangar um equilibrio razoävel 
entre a oferta e a procura de cafe, 
em bases que assegurem fornecimen- 
tos adequados aos consumidores e 
mercados para o cafe, a preqos eqüita- 


(übersetzung) 

Präambel 

DIE VERTRAGSREGIERUNGEN die- 
ses Übereinkommens — 

IN ANERKENNUNG der außerge- 
wöhnlichen Bedeutung des Kaffees für 
die Wirtschaft vieler Länder, deren 
Ausfuhrerlöse — und damit die Fort- 
führung ihrer Entwicklungsprogramme 
auf sozialem und wirtschaftlichem 
Gebiet — weitgehend von diesem 
Erzeugnis abhängig sind, 

IN DER ERWÄGUNG, daß eine 
enge internationale Zusammenarbeit 
im Bereich des Kaffeeabsatzes die 
Umgestaltung und Entwicklung der 
Wirtschaft der Kattee-Hrzeugeriänder 
fördern und damit zu einer Stärkung 
der politischen und wirtschaftlichen 
Bande zwischen Erzeugern und Ver- 
brauchern beitragen wird, 

IN DER BEGRÜNDETEN ANNAHME, 
daß stets eine Neigung zu einem Miß- 
verhältnis zwischen Erzeugung und 
Veibiaücli besteht und daß dies zur 
Anhäufung drückender Vorräte und zu 
ausgeprägten Preisschwankungen füh- 
ren wird, die sowohl für die Erzeuger 
als auch für die Verbraucher schädlich 
sein können, 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß ohne 
internationale Maßnahmen dieser Zu- 
stand nicht durch die üblichen Markt- 
faktoren gebessert werden kann, und 

IN KENNTNIS der Neuaushandlung 
des Internationalen Kaffee-Überein- 
kommens 1962 durch den Internatio- 
nalen Kaffeerat — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

KAPITEL I 
ZIELSETZUNG 

Artikel 1 

Zielsetzung 

Ziel dieses Übereinkommens ist es, 

(1) einen vernünftigen Ausgleich 
zwischen Angebot und Nachfrage zu 
erzielen, der den Verbrauchern eine 
ausreichende Versorgung mit Kaffee 
und den Erzeugern den Absatz von 
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table prices and which will bring 
about long-term equilibrium between 
production and consumption; 

(2) to alleviate the serious hardship 
caused by burdensome surpluses and 
excessive fluctuations in the prices of 
coffee which are harmful both to 
producers and to consumers; 

(3) to contribute to the development 
of productive resources and to the 
promotion and maintenance of em- 
ployment and income in the Member 
countries, thereby helping to bring 
about fair wages, higher living Stand- 
ards, and better working conditions; 

(4) to assist in increasing the pur- 
chasing power of coffee-exporting 
countries by keeping prices at equi- 
table levels and by increasing con- 
sumption; 

(5) to encourage the consumption of 
coffee by every possible means; and 

(6) in general, in recognition of the 
relationship of the trade in coffee to 
the economic stability of markets for 
industrial products, to further inter- 
national co-operation in connexion 
with World coffee problems. 


CHAPTER II 
DEFINITIONS 

Article 2 

Definitions 

For the purposes of the Agreement: 

(1) "Coffee" means the beans and 
berries of the coffee tree, whether 
parchment, green or roasted, and in- 
cludes ground, decaffeinated, liquid 
and solubile coffee. These terms shall 
have the following meaning: 

(a) "green coffee" means all coffee 
in the naked bean form before 
roasting; 

(b) "coffee berries" means the com- 
plete fruit of the coffee tree; to 
find the equivalent of coffee ber- 
ries to green coffee, multiply the 
net weight of the dried coffee ber- 
ries by 0.50; 

(c) "parchment coffee" means the 
green coffee bean contained in the 
parchment skin; to find the equiv- 
alent of parchment coffee to 
green coffee, multiply the net 
weight of the parchment coffee by 
0.80; 

(d) "roasted coffee" means green cof- 
fee roasted to any degree and in- 


boucbes ä des prix equitables, et qui 
entraineront un equilibre ä long terme 
entre la production et la consomma- 
tion; 

2) D'alleger les graves difficultes 
que provoquent la lourde Charge des 
excedents et les fluctuations excessi- 
ves des prix du cafe, ce qui est pre- 
judiciable aux producteurs comme aux 
consommateurs; 

3) De contribuer ä mettre en valeur 
les ressources productives, ä elever et 
maintenir l'emploi et le revenu dans 
les pays Membres, et d'aider ainsi ä y 
realiser des salaires equitables, un 
plus haut niveau de vie et de meil- 
leures conditions de travail; 

4) D'aider ä augmenter le pouvoir 
d’achat des pays exportateurs de cafe, 
en maintenant les prix ä un niveau 
equitable et en augmentant la con- 
sommation; 

5) D’encourager la consommation du 
cafe par tous les moyens possibles; et 

6) D'une facon generale et corapte 
tenu des liens qui existent entre le 
commerce du cafe et la stabilite eco- 
nomique des marches ouverts aux pro- 
duits industriels, de favoriser la co- 
operation internationale dans le do- 
maine des problemes mondiaux du 
cafe. 


CHAPITRE II 
DEFINITIONS 

Article 2 
Definitions 

Aux fins de l'Accord: 

1) «Cafe» designe le grain et la ce- 
rise du cafeier, qu'il s'agisse de cafe 
en parche, de cafe vert ou de cafd 
torrefie, et comprend le cafe moulu, le 
cafe decafeine, le cafe liquide et le 
cafe soluble. Ces termes ont la signi- 
fication suivante: 

a) « Cafe vert » designe tout cafe en 
grain, deparche, avant torrefaction; 

b) « Cerise de cafe » designe le fruit 
entier du cafeier; l’equivalent en 
cafe vert du cafe en cerise s'ob- 
tient en multipliant par 0,50 le 
poids net des cerises sechees; 


c) « Cafe en parche » designe le grain 
de cafe vert dans sa parche; l'equi- 
valent en cafe vert du cafe en par- 
che s'obtient en multipliant par 
0,80 le poids net du cafe en parche; 


d) « Cafe torrefie » designe le cafe 
vert torrefie ä un degre quelcon- 


para los productores, y que sirva para 
lograr un ajuste a largo plazo entre la 
producciön y el consumo; 

2) Aliviar las graves dificultades 
ocasionadas por excedentes onerosos 
y por las excesivas fluctuaciones de 
los precios del cafe que son perjudi- 
ciales tanto para los productores como 
para los consumidores; 

3) Contribuir al desarrollo de los re- 
cursos productivos y al aumento y 
mantenimiento de los niveles de em- 
pleo e ingreso en los paises Miembros 
para ayudar asi a lograr salarios 
justos, un nivel de vida mäs elevado 
y mejores condiciones de trabajo; 

4) Ayudar a ampliar la capacidad 
adquisitiva de los paises exportadores 
de cafe, mediante el mantenimiento de 
los precios a niveles justos y el 
aumento del consumo ; 

5) Fomentar el consumo de cafe por 
todos los medios posibles; y 

6) En general, reconociendo la rela- 
ciön que existe entre el comercio 
cafetero y la estabilidad econömica 
de los mercados para los productos 
industriales, estimular la colaboraciön 
internacional respecto de los proble- 
mas mundiales del cafe. 

CAPiTULO II 
DEFINICIONES 

Articulo 2 
Definiciones 

Para los fines del Convenio: 

1) "Cafe" significa el grano y la 
cereza del cafeto, ya sea en perga- 
mino, verde o tostado, e incluirä el 
cafe molido, descafeinado, liquido y 
soluble. Estos terminos significarän; 


a) "cafe verde“: todo cafe en forma 
de grano pelado, antes de tostarse; 

b) "cafd en cereza": el fruto completo 
del cafeto. Para encontrar el equi- 
valente de la cereza en cafe verde, 
multipliquese el peso neto de la 
cereza seca por 0,50; 


c) "cafe pergamino": el grano de 
cafe verde contenido dentro de la 
cäscara. Para encontrar el equi- 
valente de cafe pergamino en cafe 
verde, multipliquese el peso neto 
del cafe pergamino por 0,80; 


d) "cafe tostado": cafe verde tostado 
en cualquier grado, e incluirä al 
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tivos, aos produtores, e que resultem, 
a longo prazo, no equilibrio entre a 
produgäo e o consumo; 

(2) minorar as serias dificuldades 
causadas por onerosos excedentes e 
excessivas flutuagöes dos preqos de 
cafe, prejudiciais tanto a produtores 
como a consumidores; 

(3) contribuir para o desenvolvi- 
mento dos recursos produtivos e para 
elevar e manter os niveis de emprego 
e de renda nos paises Membros, esti- 
mulando, desse modo, a obtengäo de 
salärios justos, padröes de vida mais 
elevados e melhores condi<;:öes de tra- 
balho; 

(4) ajudar a elevar o poder aquisi- 
tivo dos paises produtores de cafe 
pela manuten^äo dos pregos em niveis 
eqüitativos e pelo incremento do con- 
sumo i 

(5) estimular o consumo do cafe por 
todos OS meios possiveisj e 

(6) em geral, reconhecendo a rela- 
gäo entre o comercio do cafe e a esta- 
bilidade econömica dos mercados de 
produtos industriais, incentivar a co- 
operagäo internacional com respeito 
aos problemas mundiais do cafe. 

\ pf T-T TT O TT 
i. 1 ui-.v^ li. 

DEFINIQÖES 

Artigo 2 

Definigöes 

Para os fins do Convenio: 

(1) " Cafe" significa o gräo e a cere- 
ja do cafeeiro, seja em pergaminho, 
verde ou torrado, e inclui o cafe moi- 
do, o descafeinado, o liquido e o so- 
lüvel. £stes termos tem o seguinte 
significado: 

(a) "cafe verde" significa todo cafe na 
forma de gräo descascado antes de 
ser torrado; 

(b) "cafe em cereja" significa o fruto 
completo do cafeeiro j obtem-se o 
equivalente do cafe em cereja em 
cafe verde multiplicando o peso 
liquido da cereja seca do cafe por 
0,50; 

(c) "cafe em pergaminho" significa o 
gräo do cafe verde envolvido pelo 
pergaminho; obtem-se o equiva- 
lente do cafe em pergaminho em 
cafe verde multiplicando o peso 
liquido do cafe em pergaminho 
por 0,80; 

(d) "cafe torrado" significa o cafe ver- 
de torrado em qualquer grau e 


Kaffee zu angemessenen Preisen 
sichert und auf lange Sicht zu einem 
Gleichgewicht zwischen Erzeugung und 
Verbrauch führt; 

(2) die großen Härten zu mildern, 
die aus drückenden Überschüssen und 
übermäßigen Preisschwankungen bei 
Kaffee erwachsen, welche sowohl für 
die Erzeuger als auch für die Ver- 
braucher schädlich sind; 

(3) zur Entwicklung der Produktiv- 
kräfte sowie zur Förderung und Auf- 
rechterhaltung der Beschäftigung und 
der Einkünfte in den Mitgliedländem 
beizutragen und dadurch gerechte 
Löhne, einen höheren Lebensstandard 
und bessere Arbeitsbedingungen her- 
beizuführen; 

(4) zur Erhöhung der Kaufkraft der 
Kaffee-Ausfuhrländer dadurch beizu- 
tragen, daß die Preise in angemessener 
Höhe gehalten werden und der Ver- 
brauch gesteigert wird; 

(5) den Kaffeeverb rauch auf jede 
mögliche Weise zu fördern und 

(6) angesichts der Beziehungen zwi- 
schen Kaffeehandel und wirtschaft- 
licher Stabilität der Märkte für indu- 
strielle Erzeugnisse die internationale 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
Welt-Kaffeeprobleme allgemein zu 
fördern. 

KAPITEL II 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 2 
Begriffsbestimmungen 

Im Sinne dieses Übereinkommens 

(1) bedeutet „Kaffee" die Bohnen 
und Früchte des Kaffeestrauchs, gleich- 
gültig, ob nicht enthülst oder enthülst, 
roh oder geröstet, und einschließlich 
des gemahlenen, koffeinfreien, flüssi- 
gen und löslichen Kaffees. Diese Be- 
griffe haben folgende Bedeutung: 

a) als „Rohkaffee" wird jeglicher 
Kaffee in der Form einer bloßen 
Bohne vor dem Rösten bezeichnet; 

b) als „Kaffeefrüchte" werden die 
ganzen Früchte des Kaffeestrauchs 
bezeichnet; um den Gegenwert der 
Kaffeefrüchte zum Rohkaffee festzu- 
stellen, ist das Nettogewicht der 
getrockneten Kaffeefrüchte mit 0,5 
zu multiplizieren; 

c) als „nichtenthülster Kaffee" wird 
die grüne Kaffeebohne in der Per- 
gamenthülse bezeichnet; um den 
Gegenwert des nichtenthülsten 
Kaffees zum Rohkaffee festzustel- 
len, ist das Nettogewicht des nicht- 
enthülsten Kaffees mit 0,8 zu mul- 
tiplizieren; 

d) als „Röstkaffee" wird schwach bis 
stark gerösteter Rohkaffee ein- 
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cludes ground coffee; to find the 
equivalent of roasled coffee to 
green coffee, multiply the net 
weight of roasted coffee by 1.19; 


(e) "decaffeinated coffee" means green, 
roasted or soluble coffee from 
whidi caffein has been extracted; 
to find the equivalent of decaf- 
feinated coffee to green coffee, 
multiply the net vt^eight of the de- 
caffeinated coffee in green, roasted 
or soluble form by 1,00, 1.19 or 
3.00 respectively; 

(f) "liquid coffee" means the water- 
soluble solids derived from roast- 
ed coffee and put into liquid form; 
to find the equivalent of liquid to 
green coffee, multiply the net 
weight of the dried coffee solids 
contained in the liquid coffee by 
3.00; 


(g) "soluble coffee" means the dried 
water-soluble solids derived from 
roasted coffee; to find the equiv- 
alent of soluble coffee to green 
coffee, multiply the net weight of 
the soluble coffee by 3.00. 


(2) "Bag" means 60 kilogrammes or 
132.276 pounds of green coffee; "ton" 
means a metric ton of 1,000 kilo- 
grammes or 2,204.6 pounds ; and 
"pound" means 453.597 grammes. 

(3) "Coffee year" means the period 
of one year, from 1 October through 
30 September. 

(4) "Export of coffee" means, cx- 
cept as otherwise provided in Article 
39, any shipment of coffee which 
leaves the territory of the country 
where the coffee was grown. 

(5) "Organization", "Council" and 
"Board" mean, respectively, the Inter- 
national Coffee Organization, the In- 
ternational Coffee Council, and the 
Executive Board referred to in Ar- 
ticle 7 of the Agreement. 

(6) "Member" means a Contracting 
Party; a dependent territory or terri- 
tories in respect of which separate 
Membership has been declared under 
Article 4 -, or two or more Contracting 
Parties or dependent territories, or 
both, v/hich participate in the Or- 
ganization as a Member group under 
Article 5 or 6. 

(7) "Exporting Member" or "export- 
ing country" means a Member or 
country, respectively, which is a net 
exporter of coffee; that is, whose ex- 
ports exceed its imports. 


que, et comprend le cafe moulu; 
I'equivalent en cafe vert du cafe 
torrefie s’obtient en multipliant par 
1,19 le poids net du cafe torrefie; 


e) « Cafe decafeine » designe le cafe 
vert, torrefie ou soluble, apres ex- 
traction de cafeine; I'equivalent en 
cafe vert du cafe decafeine s’ob- 
tient en multipliant par 1, 1,19 ou 
3, respectivement, le poids net du 
cafe decafeine vert, torrefie ou so- 
luble; 


f) « Cafe liquide » designe les solides 
solubles dans l'eau obtenus ä par- 
tir du cafe torrefie et presentes 
SOUS forme liquide; I'equivalent en 
cafe vert du cafe liquide s'obtient 
en multipliant par 3,00 le poids net 
des solides de cafe deshydrates 
contenus dans le cafe liquide; 


g) « Cafe soluble » designe les solides, 
deshydrates et solubles dans l'eau, 
obtenus a partir du cafe torrefie; 
I’equivalent en cafe vert du cafe 
soluble s’obtient en multipliant par 
3,00 le poids net du cafe soluble. 


2) «Sac» designe 60 kg, soit 132,276 
livres, de cafe vert; «tonne» designe 
la tonne metrique de 1 000 kg, soit 
2 204,6 livres; «livre» designe 453,597 
grammes. 

3) « Annee cafeiere » designe la Pe- 
riode de douze mois qui va du 1 octo- 
bre au 30 septembre. 

4) « Exportation de cafe » designe, 
sauf si l’Article 39 en dispose autre- 
ment, tout envoi de cafe qui quitte le 
territoire oü ce cafe a ete produit. 

5) «Organisation» signifie l'Organi- 
sation internationale du Cafe; «Con- 
seil » signifie le Conseil international 
du Cafe; «Comitc» signifie le Comite 
executif, mentionnes ä l'Article 7 de 
l’Accord. 

6) «Mcmbre» signifie: une Partie 
Contractante; un ou des territoires de- 
pendants declares comme Membre se- 
pare en vertu de l’Article 4; plusieurs 
Parties Contractantes, plusieurs terri- 
toires dependants, ou plusieurs Parties 
Contractantes et territoires dependants 
qui font partie de l'Organisation rn 
tant que groupe Membre, en vertu des 
Articles 5 et 6. 

7) « Membre exportateur » ou « pays 
exportateur» designe respectivement 
un Membre ou un pays qui est expor- 
tateur net de cafe, c’est-ä-dire dont 
les exportations depassent les impor- 
tations. 


cafe molido. Para encontrar el equi- 
valente de cafe tostado en cafe 
verde, multipliquese el peso neto 
del cafe tostado por 1,19; 


e) "cafe descafeinado": cafe verde, 
tostado o soluble del cual se ha 
extraido la cafeina. Para encontrar 
el equivalente de cafe descafeinado 
en cafe verde, multipliquese el peso 
neto del cafe descafeinado en 
verde, tostado o soluble por 1,00, 
1,19 ö 3,00 respectivamente; 


f) "cafe liquido": las particulas s61i- 
das, solubles en agua, obtenidas 
del cafe tostado y puesto en forma 
liquida. Para encontrar el equi- 
valente de cafe liquido en cafe 
verde, multipliquese por 3,00 el 
peso neto de las particulas sölidas, 
secas, contenidas en el cafe liquido; 


g) "cafe soluble": las particulas söli- 
das, secas, solubles en agua, ob- 
tenidas del cafe tostado. Para en- 
contrar el equivalente de cafe 
soluble en cafe verde, multipli- 
•quese el peso neto del cafe soluble 
por 3,00. 

2) "Saco" significa 60 kilogramos o 
132,276 libras de cafe verde,- "tone- 
lada" significa una tonelada metrica 
de 1.000 kilogramos o 2.204,6 libras, 
y "libra" significa 453,597 gramos. 

3) "Ano cafetero" significa el pe- 
riodo de un ano entre el 1° de octubre 
y el 30 de septiembre. 

4) "Exportaeiön de cafe": salvo lo 
que dispone el Articulo 39, cualquier 
partida de cafe que salga del territorio 
donde fue producido. 

5) "Organizaeiön", "Consejo" y 
"Junta" significan, respectivamente, la 
Organizaeiön Internacional del Cafe, 
el Consejo Internacional del Cafe y la 
Junta Ejecutiva, mencionados en el 
Articulo 7 del Convenio. 

6) "Miembro": una Parte Contra- 
tante, un territorio o territorios de- 
pendientes que hayan sido declarados 
Miembros separados en virtud del Ar- 
ticulo 4, y dos o mäs Partes Contra- 
tantes o territorios dependientes, o 
unos y otros, que participan en la 
Organizaeiön como grupo Miembro en 
virtud de los Articulos 5 ö 6. 

7) "Miembro exportador" o "pais 
exportador": Miembro o pais que sea 
exportador neto de cafe, es decir, 
cuyas exportaciones excedan sus im- 
portaciones. 
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inclui o Cafe moido; obtem-se o 
equivalente do cafe torrado em 
cafe verde multiplicando o peso 
liquido do cafe torrado por 1,19| 


(e) "cafe descafeinado" significa o 
cafe verde, torrado ou solüvel do 
qual se tenha extrafdo a cafefna; 
obtem-se o equivalente do cafe 
descafeinado em cafe verde multi- 
plicando o peso liquido do cafe 
verde, torrado, ou solüvel desca- 
feinado, respectivamente, por 1,00, 
1,19 ou 3,00; 

(f) "cafe liquido" significa as particu- 
las solüveis em ägua, obtidas do 
cafe torrado e apresentadas sob 
forma liquida; obtem-se o equi- 
valente do cafe liquido em cafe 
verde multiplicando o peso liquido 
das partfculas desidratadas, conti- 
das no cafe liquido, por 3,00; 


(g) "cafe solüvel" significa as parti- 
culas desidratadas, solüveis em 
ägua, obtidas do cafe torrado; ob- 
tem-se 0 equivalente do cafe solü- 
vel em cafe verde multiplicando o 
peso liquido do cafe solüvel por 
3,00. 

(2) "Saca" significa 60 quilos, ou 
132,276 libras, de cafe verde,- "tone- 
lada" significa uma tonelada metrica 
de 1.000 quilogramas, ou 2.204,6 li- 
bras; e "libra" significa 453, 597 gra- 
mas. 

(3) "Ano cafeeiro" significa o perio- 
do de um ano, de 1° de outubro a 30 
de setembro. 

(4) "Exportagäo de cafe" significa, 
excetuado o disposto no Artigo 39, 
qualquer partida de cafe que deixe 
o territörio do pais em que esse cafe 
foi produzido. 

(5) "Organizagäo", "Conselho" e 
"Junta" significam, respectivamente, 
a Organizacäo Internacional do Cafe, 
o Conselho Internacional do Cafe e a 
Junta Executiva, mencionados no Ar- 
tigo 7 do Convenio. 

(6) "Membro" significa uma Parte 
Contratante, um territörio dependente 
ou territörios com respeito aos quais 
se tenha feito declarapäo de participa- 
Cäo separada, de acördo com o Arti- 
go 4; ou duas ou mais Partes Contra- 
tantes ou territörios dependentes, ou 
ambos, que participem da Organiza- 
gäo como Grupo-Membro, de acördo 
com os Artigos 5 ou 6. 

(7) "Membro exportador" ou "pais 
exportador" significa, respectivamente, 
um Membro ou pafs que seja expor- 
tador liquido de cafe, isto e, cujas 
exportacöes excedam as importapöes. 


schließlich des gemahlenen Kaffees 
bezeichnet; um den Gegenwert des 
Röstkaffees zum Rohkaffee festzu- 
stellen, ist das Nettogewicht des 
Röstkaffees mit 1,19 zu multipli- 
zieren; 

e) als „koffeinfreier Kaffee" wird 
roher, gerösteter oder löslicher 
Kaffee bezeichnet, dem das Kof- 
fein entzogen ist; um den Gegen- 
wert des koffeinfreien Kaffees zum 
Rohkaffee festzustellen, ist das 
Nettogewicht des koffeinfreien 
Kaffees in roher, gerösteter oder 
löslicher Form mit 1, 1,19 bzw. 3 
zu multiplizieren; 

f) als „flüssiger Kaffee" werden die 
wasserlöslichen, festen Bestandteile 
bezeichnet, die aus Röstkaffee ge- 
wonnen und in flüssige Form ge- 
bracht sind; um den Gegenwert 
des flüssigen Kaffees zum Rohkaffee 
festzustellen, ist das Nettogewicht 
der im flüssigen Kaffee enthaltenen 
getrockneten, festen Kaffeebestand- 
teile mit 3 zu multiplizieren; 

g) als „löslicher Kaffee" werden die 
aus Röstkaffee gewonnenen ge- 
trockneten, wasserlöslichen, festen 
Bestandteile bezeichnet; um den 
Gegenwert des löslichen Kaffees 
zum Rohkaffee festzustellen, ist das 
Nettogewicht des löslichen Kaffees 
mit 3 zu multiplizieren; 

(2) bedeutet „Sack" 60 kg oder 

132,276 englische Pfund Rohkaffee, 
„Tonne" eine metrische Tonne von 
1 000 kg oder 2.204,6 englische Pfund 
und „englisches Pfund" = 453,597 

Gramm; 

(3) bedeutet „Kaffeejahr" den Zeit- 
abschnitt eines Jahres, gerechnet vom 
1. Oktober bis 30. September; 

(4) bedeutet „Kaffeeausfuhr", sofern 
in Artikel 39 nichts anderes bestimmt 
ist, jede Kaffeelieferung, die das Ho- 
heitsgebiet des Landes verläßt, in dem 
der Kaffee erzeugt worden ist; 

(5) bedeuten „Organisation", „Rat" 
und „Direktorium" die Internationale 
Kaffee-Organisation, den Internatio- 
nalen Kaffeerat und das Exekutiv- 
direktoriura im Sinne des Artikels 7; 

(6) bedeutet „Mitglied" eine Ver- 
tragspartei, ein oder mehrere abhän- 
gige Hoheitsgebiete, für die eine ge- 
trennte Mitgliedschaft nach Artikel 4 
erklärt worden ist, oder zwei oder 
mehr Vertragsparteien oder abhängige 
Hoheitsgebiete, die sich nach Artikel 5 
oder 6 als Mitgliedergruppe an der 
Organisation beteiligen; 

(7) bedeutet „Ausfuhrmitglied" oder 
„Ausfuhrland" ein Mitgliedsland oder 
ein Land, das Reinexporteur von 
Kaffee ist, d. h. dessen Ausfuhren die 
Einfuhren übersteigen; 
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(8) "Importing Member" or "import- 
ing country" means a Member or 
country, respectively, whidi is a net 
importer of coffee; that is, whose 
Imports exceed its exports. 

(9) "Producing Member" or "pro- 
ducing country" means a Member or 
country, respectively, which grows cof- 
fee in commercially significant quan- 
tities. 

(10) "Distributed simple majority 
vote" means a majority of the votes 
cast by exporting Members present 
and voting, and a majority of the 
votes cast by importing Members 
present and voting, counted sepa- 
rately. 

(11) "Distributed two-thirds majority 
vote" means a two-thirds majority of 
the votes cast by exporting Members 
present and voting and a two-thirds 
majority of the votes cast by import- 
ing Members present and voting, 
counted separately. 

(12) "Entry into force" means, ex- 
cept as otherwise provided, the date 
on whidi the Agreement enters into 
force, wbether provisionally or defini- 
tively. 

(13) "Exportable production" means 
the total production of coffee of an 
exporting country in a given coffee 
year less the amount destined for 
domestic consumption in the same 
year. 

(14) "Availability for export" means 
the exportable production of an ex- 
porting country in a given coffee year 
plus accumulated stodcs from previous 
years. 

(15 "Export entitlement" means the 
total quantity of coffee whidi a Mem- 
ber is authorized to export under the 
various provisions of the Agreement, 
but excluding exports which under 
the provisions of Article 40 are not 
diarged to quotas. 


(16) "Authorized exports" means 
actual exports covered by the export 
entitlement. 

(17) "Permitted exports" means the 
sum of authorized exports and exports 
which under the provisions of Article 
40 are not diarged to quotas. 

CHAPTER III 
MEMBERSHIP 

Article 3 

Membership in the Organization 
(1) Eadi Contracting Party, together 
with those of its dependent territories 


8) « Membre importateur » ou « pays 
importateur » designe respectivement 
un Membre ou un pays qui est impor- 
tateur net de cafe, c'est-ä-dire dont 
les importations depassent les expor- 
tations. 

9) « Membre producteur » ou « pays 
producteur » designe respectivement 
un Membre ou un pays qui produit du 
cafe en quantites süffisantes pour 
avoir une signification commerciale. 

10) «Majorite repartie simple» signi- 
fie la majorite absolue des voix expri- 
mees par les Membres exportateurs 
presents votant, et la majorite absolue 
des voix exprimees par les Membres 
importateurs presents votant. 

11) «Majorite repartie des deux 
tiers» signifie les deux tiers des voix 
exprimees par les Membres exporta- 
teurs presents votant, et les deux tiers 
des voix exprimees par les Membres 
importateurs presents votant. 


12) «Entree en vigueur» signifie, 
sauf indication contraire, la date ä la- 
quelle l'Accord entre en vigueur, pro- 
visoirement ou definitivement. 

13) «Production exportable» designe 
la production totale de cafe d'un pays 
exportateur pendant une ann6e ca- 
feiere donnee, dirainuee de la quantite 
prevue pour les besoins de la consom- 
mation Interieure pendant la meme 
annee. 

14) « Quantites disponibles pour l'ex- 
portation» designe la production ex- 
portable d'un pays exportateur au 
cours d'une annee cafeiere donnee, 
augmentee des Stocks reportes des an- 
nees precedentes. 

15) « Quantites qu'un Membre a le 
droit d'exporter sous contingent » desi- 
gne les quantites totales de cafe qu'un 
Membre est autorise ä exporter aux 
termes des diverses dispositions de 
l'Accord, ä l'exclusion des exporta- 
tions effectuees hors contingent con- 
formement aux dispositions de l'Ar- 
ticle 40. 

16) « Exportations autorisees » desi- 
gne les exportations qui ont ete reel- 
lement effectuees au titre du paragra- 
phe precedent. 

I?) «Exportations permises » designe 
la somme des exportations autorisees 
et des exportations hors contingent ef- 
fectuees conformement aux disposi- 
tions de l'Article 40. 

CHAPITRE III 
MEMBRES 
Article 3 

Membres de l’Organisation 

1) Chaque Partie Contractante cons- 
titue, avec ceux de ses territoires de- 


8) "Miembro importador" o "pais 
importador"; Miembro o pais que sea 
importador neto de cafe, es decir, 
cuyas importaciones excedan sus ex- 
portaciones. 

9) "Miembro productor" o "pais 
productor": Miembro o pais que pro- 
duzca cafe en cantidades comercial- 
mente significativas. 

10) "Mayoria simple distribuida"; 
una mayoria de los votos depositados 
por los Miembros exportadores pre- 
sentes y votantes y una mayoria de 
los votos depositados por los Miem- 
bros importadores presentes y votan- 
tes, contados por separado. 

11) “Mayoria distribuida de dos ter- 
cios": una mayoria de dos tercios de 
los votos depositados por los Miem- 
bros exportadores presentes y votan- 
tes y una mayoria de dos tercios de 
los votos depositados por los Miem- 
bros importadores presentes y votan- 
tes, contados por separado. 

12) "Entrada en vigor": salvo dis- 
posiciön contraria, la fedia en que el 
Convenio entre en vigor, bien sea pro- 
visional o definitivamente. 

13) "Producciön exportable": la pro- 
ducciön total de caf6 de un pais ex- 
portador en un ano cafetero determi- 
nado, menos el volumen destinado al 
consumo interno en ese mismo ano. 


14) "Disponibilidad para la exporta- 
ciön": la producciön exportable de un 
pais exportador en un ano cafetero 
determinado, mäs las existencias acu- 
muladas en ahos anteriores. 

15) "Cupo de exportaciön": la canti- 
dad total de cafe que un Miembro 
estä autorizado a exportar en virtud 
de las diversas disposiciones del Con- 
venio, con excepciön de las exporta- 
ciones que, de conformidad con las 
disposiciones del Articulo 40, no son 
imputadas a las cuotas. 

16) "Exportaciones autorizadas": las 
exportaciones efectivas realizadas al 
amparo del cupo de exportaciön. 

1?) "Exportaciones permitidas": la 
suma de las exportaciones autorizadas 
y las exportaciones que, en virtud 
de las disposiciones del Articulo 40, 
no se imputan a las cuotas. 

CAPiTULO III 
MIEMBROS 
Articulo 3 

Miembros de la Organizaciön 

1) Toda Parte Contratante, junto con 
sus territorios dependientes a los que 
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(8) “Membro importador" ou "pais 
importador" significa, respectivamen- 
te, um Membro ou pais que seja im- 
portador liquido de cafe, isto e, cujas 
importagöes excedam as exportagoes. 

(9) "Membro produtor" ou "pais 
produtor" significa, respectivamente, 
um Membro ou pais que produza cafe 
em quantidades comercialmente signi- 
ficativas. 

(10) "Maioria distribuida simples" 
significa a maioria dos votos expres- 
sos pelos Membros exportadores pre- 
sentes e votantes, e a maioria dos 
votos expressos pelos Membros im- 
portadores presentes e votantes, con- 
tados separatadamente. 

(11) "Maioria distribuida de dois 
tercos" significa a maioria de dois 
tergos dos votos expressos pelos Mem- 
bros exportadores presentes e votantes, 
e a maioria de dois tergos dos votos 
expressos pelos Membros importado- 
res presentes e votantes, contados 
separadamente. 

(12) "Entrada em vigor" significa, 
salvo disposigäo em contrario, a data 
em que o Convenio entrar em vigor, 
seja provisöria ou definitivamente. 

(13) "Produgao exportävel" signi- 
fica a produgao total de cafe de um 
pais exportador, num determinado ano 
cafeeiro, menos o volume destinado 
ao consumo interno nesse mesmo ano. 


(14) "Disponibilidade para a expor- 
tagao significa a produgao exportävel 
de um pais exportador, num deter- 
minado ano cafeeiro, acrescida dos 
estoques acumulados em anos ante- 
riores. 

(15) "Direito de exportagäo" signi- 
fica o volume total de cafe que um 
Membro estä autorizado a exportar, 
nos termos das värias disposigöes do 
Convenio, excluidas as exportagöes 
que, de acordo com as disposigöes do 
Artigo 40, näo säo debitadas a quotas. 


(16) "Exportagöes autorizadas" sig- 
nifica as exportagöes efetivas, cober- 
tas pelo direito de exportagäo. 

(17) "Exportagöes permitidas" signi- 
fica a soma das exportagöes autoriza- 
das e das exportagöes que, de acordo 
com as disposigöes do Artigo 40, näo 
säo debitadas a quotas. 

CAPiTULO III 
MEMBROS 
Artigo 3 

Participagäo na Organizagäo 

(1) Töda a Parte Contratante, Junta- 
mente com aqueles de seus territörios 


(8) bedeutet „Einfuhrmitglied" oder 
„Einfuhrland" ein Mitgliedsland oder 
ein Land, das Rcinimporteur von 
Kaffee ist, d. h. dessen Einfuhren die 
Ausfuhren übersteigen; 

(9) bedeutet „Erzeugermitglied" oder 
„Erzeugerland" ein Mitgliedsland oder 
ein Land, das Kaffee in wirtschaftlich 
bedeutenden Mengen erzeugt; 

(10) bedeutet „beiderseitige einfache 
Mehrheit" die Mehrheit der von den 
anwesenden und abstimmenden Aus- 
fuhrmitgliedern und die Mehrheit der 
von den anwesenden und abstimmen- 
den Einfuhrmitgliedern abgegebenen 
und getrennt gezählten Stimmen; 

(11) bedeutet „beiderseitige Zweidrit- 
telmehrheit" die Zweidrittelmehrheit 
der von den anwesenden und abstim- 
menden Ausfuhrmitgliedern und die 
Zweidrittelmehrheit der von den an- 
wesenden und abstimmenden Einfuhr- 
mitgliedern abgegebenen und getrennt 
gezählten Stimmen; 

(12) bedeutet „Inkrafttreten", sofern 
nichts anderes bestimmt ist, den Zeit- 
punkt, zu dem dieses Übereinkommen 
entweder vorläufig oder endgültig in 
Kraft tritt; 

(13) bedeutet „ausführbare Erzeu- 
gung" die gesamte Kaffee-Erzeugung 
eines Ausfuhrlandes in einem Kaffee- 
jahr abzüglich der in diesem Jahr für 
den Inlandsverbrauch bestimmten 
Mengen; 

(14) bedeutet „verfügbare Ausfuhr- 
menge" die ausführbare Erzeugung 
eines Ausfuhrlandes in einem Kaffee- 
jahr zuzüglich der angesammelten 
Vorräte aus früheren Jahren; 

(15) bedeutet „zustehende Ausfuhr- 
menge" die gesamte Kaffeemenge, die 
ein Mitglied nach den einzelnen Be- 
stimmungen dieses Übereinkommens 
ausführen darf, jedoch ausschließlich 
der Ausfuhren, die nach Artikel 40 
nicht auf die Quoten angerechnet wer- 
den; 

(16) bedeutet der Ausdruck „ge- 
nehmigte Ausfuhren" die durch die 
zustehende Ausfuhrmenge gedeckten 
tatsächlichen Ausfuhren; 

(17) bedeutet der Ausdruck „zuläs- 
sige Ausfuhren" die Summe der ge- 
nehmigten Ausfuhren und der Aus- 
fuhren, die nach Artikel 40 nicht auf 
die Quoten angerechnet werden. 

KAPITEL III 
MITGLIEDSCHAFT 
Artikel 3 

Mitgliedschaft in der Organisation 

(1) Jede Vertragspartei mit den- 
jenigen ihrer abhängigen Hoheits- 


11 



Drucksache V/ 29C6 


to which the Agreement is extended 
under paragraph (1) of Article 65, 
shall constitute a single Member of 
the Organization, cxcept as otherwise 
provided under Articles 4, 5 and 6. 

(2) A Member may change its cat- 
egory of Membership, previously 
declared on approval, ratification, ac- 
ceptance or accession to the Agree- 
ment, on such conditions as the Coun- 
cil may agree. 

(3) On application by two or more 
importing Members for a change in 
the form of their participation in the 
Agreement and/or their representation 
in the Organization, and notwithstand- 
ing other provisions of the Agreement, 
the Council may, after consultation 
with the Members concerned, deter- 
mine the conditions which shall be 
applicable to such changed participa- 
tion and/or representation. 


Article 4 

Separate Membership in respecl of 
Dependent Territories 

Any Contracting Party which is a 
net importer of coffee may, at any 
time, by appropriate notification in 
accordance with paragraph (2) of Ar- 
ticle 65, declare that it is participating 
in the Organization separately with 
respect to any of its dependent terri- 
tories which are net exporters of 
coffee and which it designates. In such 
case, the raetropolitan territory and 
its non-designated dependent terri- 
tories will have a single Member- 
ship, and its designated dependent 
territories, either individually or col- 
lectively as the notification indicates, 
will have separate Membership, 


Article 5 

Group Membership upon Joining the 
Organization 

(1) Two or more Contracting Parties 
which are net exporters of coffee may, 
by appropriate notification to the Sec- 
retary-General of the United Nations 
at the time of deposit of their respec- 
tive Instruments of approval, ratifica- 
tion, acceptance or accession and to 
the Council, declare that they are 
joining the Organization as a Member 
group. A dependent territory to which 
the Agreement has becn extended 
under paragraph (1) of Article 65 may 
constitute part of such a Member group 
if the Government of the State respon- 
siblc for its international relations has 
given appropriate notification thereof 
under paragraph (2) of Article 65. Such 
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pendants auxquels l’Accord s'applique 
en vertu du paragraphe 1) de l’Arti- 
cle 65, un seul et meme Membre de 
rOrganisation, sous reserve des dis- 
positions prevues aux Articles 4, 5 
et 6. 

2) Dans des conditions ä convenir 
par le Conseil, un Membre peut entrer 
dans une categorie differente de celle 
qu'il a indiquee lorsqu'il a initiale- 
ment approuve, ratifie ou accepte 
l'Accord, ou adhere ä celui-ci. 


3) Si deux ou plusieurs Membres 
importateurs demandent qu'une modi- 
fication soit apportee dans la nature 
de leur participation ä l'Accord et/ou 
de leur representation au sein de l’Or- 
ganisation, et nonobstant les autres 
dispositions de l'Accord, le Conseil 
peut, apres avoir consulte les Mem- 
bres Interesses, fixer les conditions de 
cette participation et/ou de cetle re- 
presentation modifiees. 


Article 4 

Participation separee de territoires 
dependants 

Toute Partie Contractante qui est 
importatrice nette de cafe peut, ä tout 
moment, par la notification prevue au 
paragraphe 2) de l'Article 65, declarer 
qu'elle participe ä l'Organisation in- 
dependamment de tout territoire 
qu’elle specifie parmi ses territoires 
dependants qui sont exportateurs nets 
de cafe. Dans ce cas, le territoire me- 
tropolitain et les territoires depen- 
dants non specifies constituent un seul 
et meme Membre; et les territoires 
dependants specifies ont, individuelle- 
ment ou collectivement selon les ter- 
mes de la notification, la qualite de 
Membre distinct. 


Article 5 

Participation initiale en groupe 

1) Deux ou plusieurs Parties Con- 
tractantes qui sont exportatrices net- 
tes de cafe peuvent, par notification 
adressee au Secretaire general des 
Nations Unies lors du depöt de leurs 
instruments respectifs d'approbation, 
de ratification, d’acceptation ou d'ad- 
hesion ainsi qu'au Conseil, declarer 
qu'elles entrent dans l'Organisation 
en tant que groupe. Un territoire de- 
pendant auquel l'Accord s'applique en 
vertu du paragraphe 1) de 1' Article 65 
peut faire partie d'un tel groupe si 
le gouvernement de l’Etat qui assure 
ses relations internationales a adresse 
la notification prevue au paragraphe 2) 
de l'Article 65. Ces Parties Conlrac- 


se extienda el Convenio en virtud del 
pärrafo 1) del Articulo 65, constituirä 
un solo Miembro de la Organizaeiön, 
a excepeiön de lo dispuesto en los 
Artfeulos 4, 5 y 6. 

2) Un Miembro podrä modificar la 
categoria que hubiere declarado ini- 
cialmente al aprobar, ratificar, aceptar 
o adherirse al Convenio, ateniendose 
a las condiciones que el Consejo 
estipule. 

3) Si dos o mäs Miembros importa- 
dores solicitaren que se modifique su 
forma de participaeiön en el Convenio, 
o SU representaeiön en la Organiza- 
eiön, o ambas, el Consejo podra, 
previa consulta con los Miembros in- 
teresados y sin perjuicio de otras dis- 
posiciones del Convenio, establecer 
las condiciones que se aplicaran a la 
nueva participaeiön, a la nueva repre- 
sentaeiön, o a ambas. 


Articulo 4 

Afiliaciön separada para los teriitorios 
dependientes 

Toda Parte Contratante que sea im- 
portadora neta de cafe podrä declarar 
en cualquier momento, previa la de- 
bida notificaeiön de conformidad con 
el pärrafo 2) del Articulo 65, que in- 
gresa en la Organizaeiön indepen- 
dientemente de aquellos de sus terri- 
tories dependientes que sean exporta- 
dores netos de cafe y que ella de- 
signe. En tal caso, el territorio metro- 
politano y los territorios dependientes 
no designados, constituirän un solo 
Miembro, y los territorios dependien- 
tes designados serän considerados 
Miembros distintos, individual o co- 
lectivamente, segün se indique en la 
declaraciön. 


Articulo 5 

Afiliaciön inicial por grupos 

1) Dos o mäs Partes Contratantes 
que sean exportadoras netas de cafe 
pueden declarar, haciendo la debida 
notificaeiön al Secretario General de 
las Naciones Unidas en el momento de 
depositar el correspondiente instru- 
mento de aprobaeiön, ratificaeiön, 
aceptaeiön o adhesiön, y tambien al 
Consejo que ingresan en la Organi- 
zaeiön como un solo grupo. Todo 
territorio dependiente al que se ex- 
tienda el Convenio en virtud del 
pärrafo 1) del Articulo 65 podrä 
formar parte de dicho grupo Miembro 
si el Gübierno del Estado encargado 
de sus relaciones internacionales ha 
hecho la debida notificaeiön al efecto. 
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dependentes aos quais se aplica o 
Convenio, segundo o parägrafo (1) do 
Artigo 05, conslilui um ünico Membro 
da Organizacdo, exceto quando esti- 
puiado em contrario, de acördo com 
OS Artigos 4, 5 e 6. 

(2) A categoria que um Membro ti- 
ver inicialmente declarado ao aprovar, 
ratificar, aceitar ou aderir ao Con- 
venio pode ser por eie modificada, de 
acördo com as condigoes que o Conse- 
Iho venha a eslipular. 

(3) Se dois ou mais Membros impor- 
tadores solicitarem que seja modifica- 
da a forma de sua participacäo no 
Convenio e/ou de sua representagao 
na Organizacäo, o Conselho, depois 
de consultar os Membros interessados 
e näo obstante quaisquer outras dis- 
posigoes do Convenio, pode deter- 
minar as Gondigöes que regerao essa 
modificagäo de participagäo e/ou de 
representagäo. 


Artigo 4 

Parlicipagäo separada com relagäo 
a territörios dependentes 

T6da a Parte Contratante que seja 
Membro importador liquido de cafe 
pode a qualquer tempo, mediante noti- 
ficacäo apropriada de acördo com o 
parägrafo (2) do Artigo 65, declarar 
que participa na Organizacao separa- 
damente mm retaräo a quaisquer de 
seus territörios dependentes, por ela 
designados, que sejam exportadores 
liquides de cafe. Em tal caso, o ter- 
ritörio metropolitano e os territörios 
dependentes näo-especificados cons- 
tituem um ünico Membro e os terri- 
törios dependentes especificados tem 
participagäo separada como Membros, 
seja individual ou coletivamente, con- 
forme indicado na notificagäo. 

Artigo 5 

Participagäo inicial em grupo 

(1) Duas ou mais Partes Contratan- 
tes que sejam Membros exportadores 
liquidos de cafe podem, mediante noti- 
ficagäo apropriada ao Secretärio- 
-Geral das Nagoes Unidas, ao depositar 
os respectivos instrumentos de apro- 
vagäo, ratificagäo, accitagäo ou adesäo, 
e nolificagäo ao Conselho, declarar 
que entram para a Organizagäo como 
Grupo-Membro. Um territörio depen- 
dente, ao quäl se aplique o Convenio 
segundo o parägrafo (1) do Artigo 65, 
pode fazer parte de tal grupo se o 
governo do Estado responsävel por 
suas relagöes internacionais houver 
feito notificagäo nesse sentido, de 
acördo com o parägrafo (2) do Artigo 65. 


gebiete, auf die sich dieses Überein- 
kommen nach Artikel 65 Absatz 1 
erstreckt, bildet ein Einzelmitglied der 
Organisation, soweit in den Artikeln 4, 
5 und 6 nichts anderes bestimmt ist. 

(2) Ein Mitglied kann seine Mitglie- 
derkalegorie, die es zuvor bei der Ge- 
nehmigung, Ratifizierung oder An- 
nahme dieses Übereinkommens oder 
bei dem Beitritt zu demselben bezeich- 
net hat, unter mit dem Rat zu verein- 
barenden Bedingungen wechseln. 

(3) Beantragen zwei oder mehr Ein- 
fuhrmitglieder eine Änderung der 
Form ihrer Teilnahme an diesem Über- 
einkommen und/oder ihrer Vertretung 
in der Organisation, so kann der Rat 
unbeschadet anderer Bestimmungen 
des Übereinkommens nach Konsultie- 
rung der betreffenden Mitglieder die 
Bedingungen festlegen, die für eine 
solche geänderte Teilnahme und/oder 
Vertretung gelten sollen. 


Artikel 4 

Getrennte Mitgliedschaft 
abhängiger Hoheitsgebiete 

Jede Vertragspartei, die Reinimpor- 
teur von Kaffee ist, kann jederzeit 
durch eine entsprechende Notifikation 
nach Artikel 65 Absatz 2 erklären, daß 
sie sich für ein von ihr bezeichnetes 
abhängiges Hoheitsgebiet, das Rein- 
exporteur von Kaffee ist, getrennt an 
der Organisation beteiligt. In diesem 
Fall haben das Mutterland und seine 
nicht bezeichneten abhängigen Ho- 
heitsgebiete eine Einzelmitgliedschaft, 
während die bezeichneten abhängigen 
Hoheitsgebiete entweder einzeln oder 
zusammen entsprechend der Notifika- 
tion getrennte Mitgliedschaft be- 
sitzen. 


Artikel 5 

Gruppenmitgliedschaft 
bei Eintritt in die Organisation 

(1) Zwei oder mehr Vertragsparteien, 
die Reinexporteure von Kaffee sind, 
können durch eine bei Hinterlegung 
ihrer Genehmigungs-, Ratifikations-, 
Annahme- oder Beitrittsurkunde an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete sowie durch eine 
an den Rat gerichtete entsprechende 
Notifikation erklären, daß sie der 
Organisation als Mitgliedergruppe 
beitreten. Ein abhängiges Hoheitsge- 
biet, auf welches dieses Übereinkom- 
men nach Artikel 65 Absatz 1 erstreckt 
wird, kann einer solchen Mitglieder- 
gruppe angehören, wenn die Regie- 
rung des für seine internationaün Be- 
ziehungen verantwortlichen Landes 
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Contracting Parties and dependent 
territories must satisfy the following 
conditions: 


(a) they shall declare their willing- 
ness to accept responsibility for 
group obligations in an individual 
as well as a group capacityi 

(b) they shall subsequently provide 
sufficient evidence to the Council 
that the group has the organization 
necessary to Implement a common 
coffee policy, and that they have 
the means of complying, together 
with the other parties to the group, 
with their obligations under the 
Agreement; and 

(c) they shall subsequently provide 
evidence to the Council either: 

(i) that they have been recogniz- 
ed as a group in a previous 
international coffee agreement; 
or 

(ii) that they have: 

(a) a common or co-ordinated 
commercial and economic 
policy in relation to coffee; 
and 

(b) a co-ordinated monetary 
and financial policy, as 
well as the organs neces- 
sary for implementing such 
a policy, so that the Coun- 
cil is satisfied that the 
Member group can comply 
with the spirit of group 
membership and the group 
obligations involved. 


(2) The Member group shall consti- 
tute a single Member of the Organiza- 
tion, except that each party to the 
group shall be treated as if it were a 
single Member as regards all matters 
arising under the following provisions: 

(a) Chapters XII, XIII and XVI; 

(b) Articles 10, 11 and 19 of Chapter 
IV; and 

(c) Article 68 of Chapter XX. 

(3) The Contracting Parties and 
dependent territories joining as a 
Member group shall specify the Gov- 
ernment or organization which will 
represent them in the Council as re- 
gards all matters arising under the 
Agreement other than those specified 
in Paragraph (2) of this Article. 

(4) The Member group's voting 
rights shall be as follows: 

(a) the Member group shall have the 
same number of basic votes as a 
single Member country joining the 
Organization in an individual ca- 
pacity. These basic votes shall be 


tantes et ces territoires dependants 
doivent remplir les conditions suivan- 
tes: 


a) Se declarer disposes ä accepter la 
responsabilite, aussi bien indivi- 
duelle que collective, du respect 
des obligations de groupe; 

b) Prouver par la suite ä la satisfac- 
tion du Conseil que le groupe a 
l'organisation necessaire ä l'appli- 
cation d'une politique commune en 
matiere de cafe, et qu'ils ont les 
moyens de s'acquitter, conjointe- 
ment avec les autres membres du 
groupe, des obligations que leur 
impose l'Accord; et 

c) Prouver par la suite au Conseil: 

i) Soit qu’un precedent accord in- 
ternational sur le cafe les a re- 
connus corame un groupe, 

ii) soit qu'ils ont: 

a) Une politique commerciale et 
economique commune ou co- 
ordonnee en matiere de cafe; 

b) Une politique monetaire et 
financiere coordonnee et les 
Organes necessaires ä l’ep- 
plication de cette politique, 
de fagon que le Conseil soit 
assure que le groupe peut se 
conformer ä l’esprit de la 
participation en groupe et ä 
toutes les obligations collec- 
tives qui en decoulent. 


2) Le groupe Membre constitue un 
seul et meme Membre de l'Organisa- 
tion, etant toutefois entendu que cha- 
que membre du groupe sera traite en 
Membre distinct pour toutes les ques- 
tions qui relevent des dispositions 
suivantes: 

a) Chapitres XII, XIII et XVI; 

b) Articles 10, 11 et 19 (Chapitre IV); 
et 

c) Article 68 (Chapitre XX). 

3) Les Parties Contractantes et les 
territoires dependants qui entrent en 
tant que groupe indiquent le gouver- 
nement ou l'organisation qui les re- 
presentera au Conseil pour toutes les 
questions dont traite l'Accord, ä Tex- 
ception de celles qui sont enumerees 
au paragraphe 2) du present Article. 

4) Le droit de vote du groupe s'e- 
xerce de la fagon suivante: 

a) Le groupe Membre a, pour chiffre 
de base, le meme nombre de voix 
qu'un seul pays Membre entre ä 
titre individuel dans l'Organisation. 
Le gouvernement ou l'organisation 


de conformidad con el pärrafo 2) del 
Articulo 65. Esas Partes Contratantes 
y los territorios dependientes deben 
satisfacer las condiciones siguientes: 

a) declarar su deseo de asumir indi- 
vidual y colectivamente la respon- 
sabilidad en cuanto a las obliga- 
ciones del grupo; 

b) acreditar luego debidamente ante 
el Consejo que el grupo cuenta 
con la organizaciön necesaria para 
aplicar una politica cafetera comün, 
y tiene los medios para cumplir, 
junto con los otros paises inte- 
grantes del grupo, las obligaciones 
que les impone el Convenio; y 


c) demostrar posteriormente ante el 

Consejo que: 

i) han sido reconocidos como 
grupo en un convenio interna- 
cional anterior sobre el cafe, o 

ii) tienen: 

a) una politica comercial y 
econömica comün o coordi- 
nada relativa al cafe, y 

b) una politica monetaria y 
financiera coordinada y los 
örganos necesarios para su 
aplicaciön, de forma que al 
Consejo le conste que el 
grupo Miembro puede actuar 
conforme al espiritu de la 
agrupaciön de paises y cum- 
plir las obligaciones de grupo 
previstas. 


2) El grupo Miembro constituira un 
solo Miembro de la Organizaciön, con 
la salvedad de que cada pais inte- 
grante serä considerado como un 
Miembro individual para todas las 
cuestiones que se planteen en relaciön 
a las siguientes disposiciones: 

a) capitulos XII, XIII y XVI; 

b) Articulos 10, 11 y 19 del capi- 
tulo IV; y 

c) Articulo 68 del capitulo XX. 

3) Las Partes Contratantes y los 
territorios dependientes que ingresen 
como un solo grupo Miembro indica- 
rän que gobierno u organizaciön ha 
de representarles en el Consejo para 
todos los efectos del Convenio, a 
excepciön de los enumerados en el 
pärrafo 2) de este Articulo. 

4) Los derechos de voto del grupo 
Miembro serän los siguientes: 

a) El grupo Miembro tendra el mismo 
nümero de votos basicos que un 
pais Miembro individual que in- 
grese a la Organizaciön en tal 
calidad. Estos votos basicos se 
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Tais Partes Contratantes e terri- 
törios dependentes devem satisfazer 
as seguintes condic^öes: 


(a) declarar que estao dispostos a se 
responsabilizar, individual e cole- 
tivamente, pelas obrigagoes do 
grupoj 

(b) apresentar subseqüentemente ao 
Conselho prova suficiente de que 
o grupo tem a organizagäo neces- 
säria para levar a cabo uma poli- 
tica cafeeira comuin, e de que dis- 
pöem, juntamente com os outros 
integrantes, dos meios para cum- 
prir as obrigagoes que Ihes impSe 
o Convenio; e 

(c) apresentar subseqüentemente pro- 
va ao Conselho de que: 

(i) foram reconhecidos como Gru- 
po-Membro num acordo inter- 
nacional de cafe precedente; 
ou 

(ii) tem: 

(a) uma politica comercial e 
econömica comura ou coor- 
denada com respeito ao 
cafei e 

(b) uma politica monetäria e 
financeira coordenada, bem 
como OS örgaos necessürios 
para executar tal politica, 
de modo que o Conselho se 
cerüfique de que o yrupü 
estä em condiqöes de res- 
peitar o espirito de partici- 
pacäo coletiva e de cum- 
prir as obrigacöes coletivas 
pertinentes. 

(2) O Grupo-Membro constitui um 
sö e ünico Membro da Organizacao, 
porem cada integrante do grupo serä 
tratado como Membro individual com 
respeito a todos os assuntos decor- 
rentes das seguintes disposigöes: 

(a) Capitulos XII, XIII e XVI; 

(b) Artigos 10, 11 e 19 do Capitulo IV; 

(c) Artigo 68 do Capitulo XX. 

(3) As Partes Contratantes e terri- 
törios dependentes que ingressem co- 
mo Grupo-Membro devem especificar 
o governo ou a organizacao que os 
representarä no Conselho com res- 
peito a todos OS assuntos concernentes 
ao Convenio, exceto os especificados 
no parägrafo (2) deste Artigo. 

(4) Os direitos de voto do Grupo- 
-Membro säo os seguintes: 

(a) o Grupo-Membro tem o mesmo, 
nüraero de votos bäsicos que um 
pais Membro que ingresse na Or- 
ganizacäo a titulo individual. Estes 
votos bäsicos säo atribuidos ao go- 


eine entsprechende Notifikation nach 
Artikel 65 Absatz 2 abgegeben hat. 
Diese Vertragsparteien und abhängi- 
gen Hoheitsgebiete müssen folgende 
Voraussetzungen erfüllen: 

a) sie müssen sich bereit erklären, die 
Verantwortung für die Pflichten 
der Gruppe sowohl einzeln als auch 
als Gruppe zu übernehmen; 

b) sie müssen sodann dem Rat aus- 
reichenden Nachweis darüber er- 
bringen, daß die Gruppe über die 
zur Durchführung einer gemein- 
samen Kaffeepolitik notwendige 
Organisation verfügt, und daß sie 
in der Lage sind, zusammen mit 
den anderen Gruppenangehörigen 
ihren Verpflichtungen aus dem 
Übereinkommen nachzukommen; 

c) sie müssen alsdann dem Rat den 
Nachweis erbringen, 

i) daß sie entweder bereits in 
einem früheren internationalen 
Kaffee-Übereinkommen als Grup- 
pe anerkannt worden sind. 

ii) oder daß sie 

a. eine gemeinsame oder koor- 
dinierte Handels- und Wirt- 
schaftspolitik in bezug auf 
Kaffee und 

b. eine koordinierte Währungs- 
und Finanzpolitik verfolgen 
sowie über die notwendigen 
Organe zur Durchführung 
dieser Politik verfügen, so 
daß der Rat die Überzeugung 
gewinnt, daß die Mitglieder- 
gruppe dem Geist einer Grup- 
penmitgliedschaft entsprechen 
und die sich daraus ergeben- 
den Gruppenverpflichtungen 
erfüllen kann. 

(2) Die Mitgliedergruppe stellt ein 
Einzelmitglied der Organisation dar; 
jedoch wird jeder einzelne Gruppen- 
angehörige in allen Angelegenheiten, 
die sich aus folgenden Bestimmungen 
ergeben, als Einzelmitglied behandelt: 

a) Kapitel XII, XIII und XVI, 

b) Kapitel IV Artikel 10, 11 und 19 
sowie 

c) Kapitel XX Artikel 68. 

(3) Die Vertragsparteien und abhän- 
gigen Hoheitsgebiete, die als Mit- 
gliedergruppe beitreten, bestimmen 
die Regierung oder Organisation, die 
sie im Rat in allen Angelegenheiten 
dieses Übereinkommens mit Ausnahme 
der in Absatz 2 angegebenen vertritt. 

(4) Die Mitgliedergruppe hat folgen- 
des Stimmrecht: 

a) die Gruppe hat dieselbe Anzahl 
Grundstimmen wie ein Mitglied- 
land, welches der Organisation ein- 
zeln Beitritt. Diese Grundstimmen 
werden der Regierung oder Organi- 
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attributed to and exercised by the 
Government or Organization rep- 
resenting the group; 

(b) in the event of a vote on any 
matter arising under provisions 
specified in paragraph (2) of this 
Article, the parties to the Member 
group may exercise separately the 
votes attributed to them by the 
provisions of paragraph (3) of 
Article 12 as if eadi were an 
individual Member of the Organi- 
zation, except for the basic votes, 
which shall remain attributable 
only to the Government or Or- 
ganization representing the group. 


(5) Any Contracting Party or de- 
pendent territory which is a party to 
a Member group may, by notification 
to the Council, withdraw from that 
group and become a separate Member. 
Such withdrawal shall take effect 
upon receipt of the notification by the 
Council. In case of such withdrawal 
from a group, or in case a party to 
a group ceases, by withdrawal from 
the Organization or otherwise, to be 
such a party, the remaining parties 
to the group may apply to the Council 
to maintain the group, and the group 
shall continue to exist unless the 
Council disapproves the application. 
If the Member group is dissolved, each 
former party to the group will become 
a separate Member. A Member which 
has ceased to be a party to a group 
may not, as long as the Agreement 
remains in force, again become a 
party to a group. 


Article 6 

Subsequent Group Membership 

Two or more exporting Members 
may, at any time after the Agreement 
has entered into force with respect 
to them, apply to the Council to form 
a Member group. The Council shall 
approve the application if it finds that 
the Members have made a declaration, 
and have provided evidence, satisfy- 
ing the requiremcnts of paragraph (1) 
of Article 5. Upon such approval, the 
Member group shall be subject to the 
provisions of paragraphs (2), (3), (4) 
and (5) of that Article. 

CIIAPTER IV 

ORGANIZATION 
AND ADMINISTRATION 

Article 7 

Seat and Structure of the International 
Coffco Organization 

(1) The International Coffce Organi- 
zation established under the 1962 


qui represente le groupe reqoit ces 
voix et en dispose; 


b) Au cas oü la question mise aux 
voix rentre dans le cadre des dis- 
positions enoncees au paragraphe 2) 
du present Article, les divers mem- 
bres du groupe peuvent disposer 
separement des voix que leur at- 
tribue le paragraphe 3) de l'Article 
12, comme si chacun d'eux etait un 
Membre individuel de l'Organisa- 
tion, sauf que les voix du Chiffre 
de base restent attribuees au pays 
ou ä l’organisation qui represente 
le groupe. 


5) Toute Partie Contractante ou tout 
territoire dependant qui fait partie 
d’un groupe peut, par notification au 
Conseil, se retirer de ce groupe et de- 
venir Membre distinct. Ce retrait 
prend effet lors de la reception de la 
notification par le Conseil. Quand un 
des membres d'un groupe s’en retire 
ou cesse d'y appartenir parce qu'il se 
retire de l'Organisation ou pour une 
autre raison, les autres membres du 
groupe peuvent demander au Conseil 
de maintenir ce groupe et le groupe 
conserve son existence a moins que le 
Conseil ne rejette cette demande. En 
cas de dissolution du groupe, chacun 
de ses ex-membres devient un Mem- 
bre distinct. Un Membre qui a cesse 
d'appartenir ä un groupe ne peut pas 
redevenir membre d’un groupe quel- 
conque tant que l'Accord reste en vi- 
gueur. 


Article 6 

Participation ulterieure en groupe 

Deux Membres exportateurs ou plus 
peuvent, une fois que l'Accord est en- 
tre en vigueur ä leur egard, demander 
ä tout moment au Conseil l'autorisa- 
tion de se constituer en groupe. Le 
Conseil les y autorise s'il constate 
qu'ils lui ont adressc la declaration et 
les preuves exigees au paragraphe 1) 
de l'Article 5. Des que le Conseil a 
donne cette autorisation, les disposi- 
tions des paragraphes 2), 3), 4) et 5) 
de l'Article 5 devicnnent applicables 
au groupe. 


CHAPITRE IV 

CONSTITUTION 
ET ADMINISTRATION 

Article 7 

Siege et structure de l’Organisation 
internationale du Cafe 

1) L'Organisation internationale du 
Cafe creee par l'Accord de 1962 con- 


asignarän al gobierno u organiza- 
ciön que represente al grupo, y 
serän utilizados por ese gobierno 
u organizaciön. 

b) En el caso de una votaciön sobre 
cualquier cuestiön que se plantee 
en lo relative a las disposiciones 
enumeradas en el parrafo 2) de 
este Articulo, los componentes del 
grupo Miembro podrän emitir los 
votos asignados a ellos en virtud 
de las disposiciones del pärrafo 3) 
del Articulo 12, independiente- 
mente y como si cada uno de ellos 
fuese un Miembro individual de la 
Organizaciön, salvo los votos bäsi- 
cos que seguirän correspondiendo 
ünicamente al gobierno u organi- 
zaciön que represente al grupo. 

5) Cualquier Parte Contratante o 
territorio dependiente que participe en 
un grupo Miembro podrä, mediante 
notificaciön al Consejo, retirarse de 
ese grupo y convertirse en Miembro 
separado. Tal retiro tendrd efecto 
cuando el Consejo reciba la notifica- 
ciön. En caso de dicho retiro o de que 
un componente de un grupo deje de 
ser tal, por retiro de la Organizaciön 
u otra causa, los demas componentes 
del grupo podrän solicitar del Con- 
sejo que se mantenga el grupo y este 
continuarä existiendo, a menos que el 
Consejo deniegue la solicitud. Si el 
grupo Miembro se disolviere, cada 
pais competente se convertirä en 
Miembro separado. Un Miembro que 
haya dejado de pertenecer a un grupo 
Miembro no podrä formar parte de 
nuevo de un grupo mientras este en 
vigor el presente Convenio. 


Articulo 6 

Formaciön posterior de grupos 

Dos 0 mäs Miembros exportadores 
podrän solicitar del Consejo, en cual- 
quier momento despues de la entrada 
en vigor del Convenio para ellos, la 
formaciön de un grupo Miembro. El 
Consejo aprobarä tal solicitud si com- 
prucba que los Miembros han hecho 
la correspondiente declaraciön y han 
demostrado que satisfacen los requi- 
sitos del pärrafo 1) del Articulo 5. 
Una vez aprobado, el grupo Miembro 
estarä sujeto a las disposiciones de 
los pärrafos 2), 3), 4) y 5) de dicho 
Articulo. 

CAPiTULO IV 

ORGANIZACIÖN 
Y ADMINISTRACION 

Articulo 7 

Sede y estructura de la 

Organizaciön Internacional del Cafe 

1) La Organizaciön Internacional del 
Cafe, establecida en virtud del Con- 
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verno ou ä organizacao que repre- 
sente o grupo, os quais deles po- 
dem dispor; 

(b) no caso de uma votagäo söbre 
qualquer assunto relativo äs dis- 
posigöes especificadas no parä- 
grafo (2) deste Artigo, os integran- 
tes do grupo podem dispor separa- 
damente dos votos a eles atribui- 
dos pelas disposigöes do paragrafo 
(3) do Artigo 12, como se cada um 
deles fösse Membro individual da 
Organizacäo, exceto no que se re- 
fere aos votos bäsicos, que conti- 
nuam atribuidos ünicamente ao 
governo ou ä organizagäo que 
represente o grupo. 

(5) Qualquer Parte Contratante ou 
territörio dependente que faga parte 
de um Grupo-Membro pode, mediante 
notificagäo ao Conselho, retirar-se 
desse grupo e tornar-se Membro a ti- 
tulo individual. Essa retirada terä efei- 
to a partir do momento em que o 
Conselho houver recebido a notifica- 
gäo. Em caso de tal retirada, ou caso 
um integrante do grupo deixe de se- 
in por se ter retirado da Organizagäo, 
ou por qualquer outro motivo, os de- 
mais integrantes do grupo podem re- 
querer ao Conselho que mantenha o 
grupo, o quäl continuarä a existir, a 
menos que o Conselho näo aprove o 
pedido. Na hipötese de dissolugüo do 
grupo, cada um de seus integrantes 
tornar-se-ä Membro a titulo individual. 
O Membro que tiver deixado de per- 
tencer a um grupo näo pode vir a 
integrar-se em qualquer outro grupo 
durante a vigencia do Convenio. 

Artigo 6 

Participagäo subseqüente em grupo 

Dois ou mais Membros exportadores 
podem, a qualquer tempo apos o Con- 
venio ter entrado em vigor no que a 
eles se refero, rcquerer ao Conselho 
autorizagao para se constituirem em 
Grupo-Membro. O Conselho aprova o 
pedido se considera que tanto a de- 
claragäo fcita pelos Membros como 
as provas por eles apresentadas satis- 
fazem os requisitos do paragrafo (1) 
do Artigo 5. Imediatamente apös a 
aprovagao, passam a ser aplicäveis ao 
grupo as disposigoes dos parägrafos 
(2), (3), (4) e (5) daquele Artigo. 

CAPlTULO IV 

ORGANIZACÄO 
E ADMINISTRAgÄO 

Artigo 7 

Sede e estrutura da Organizagäo 
Internacional do Cafe 

(1) A Organizagäo Internacional do 
Cafe, estabelecida pelo Convenio de 


sation, welche die Gruppe vertritt, 
zuerkannt und von ihr ausgeübt; 


b) bei einer Abstimmung über Ange- 
legenheiten, die sich aus den in Ab- 
satz 2 genannten Bestimmungen 
ergeben, können die Angehörigen 
der Mitgliedergruppe das ihnen 
nach Artikel 12 Absatz 3 zuerkannte 
Stimmrecht einzeln so ausüben, als 
seien sie Einzelmitglieder der Or- 
ganisation; jedoch werden die 
Grundstimmen weiterhin nur der 
die Gruppe vertretenden Regierung 
oder Organisation zuerkannt. 


(5) Jede Vertragspartei und jedes 
abhängige Hoheitsgebiet, das einer 
Mitgliedergruppe angehört, kann durch 
eine an den Rat gerichtete Notifikation 
aus der Gruppe austreten und zu 
einem gesonderten Mitglied werden. 
Der Austritt wird mit dem Eingang 
der Notifikation beim Rat wirksam. 
Tritt ein Gruppenangehöriger aus 
einer Gruppe aus oder endet seine 
Gruppenzugehörigkeit durch Austritt 
aus der Organisation oder auf andere 
Weise, so können die übrigen Grup- 
penangehörigen beim Rat die Bei- 
behaltung der Gruppe beantragen; die 
Gruppe besteht sodann fort, sofern 
nicht der Rat den Antrag ablehnt. Wird 
die Mitgiiedergruppe aufgelöst, so 
wird jeder frühere Gruppenangehörige 
zu einem gesonderten Mitglied. Ein 
Mitglied, dessen Gruppenzugehörigkeit 
beendet ist, kann sich während der 
Geltungsdauer dieses Übereinkommens 
nicht wieder einer Gruppe anschließen. 

Artikel 6 

Nachträgliche Gruppenmitgliedschaft 

Zwei oder mehr Ausfuhrmitglieder 
können jederzeit, nachdem dieses 
Übereinkommen für sie in Kraft getre- 
ten ist, beim Rat die Bildung einer Mit- 
gliedergruppe beantragen. Der Rat ge- 
nehmigt den Antrag, wenn er feststellt, 
daß die Mitglieder eine Erklärung nach 
Artikel 5 Absatz 1 abgegeben und den 
Nachweis zur Erfüllung der dort ge- 
nannten Voraussetzungen erbracht 
haben. Nach erteilter Genehmigung 
ist Artikel 5 Absätze 2, 3, 4 und 5 
auf die Mitgliedergruppe anwendbar. 

KAPITEL IV 

ORGANISATION 
UND VERWALTUNG 

Artikel 7 

Sitz und Aufbau der Internationalen 
Kaffee-Organisation 

(1) Die nach dem Übereinkommen 
von 19Ö2 gegründete Internationale 
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Agreement shall continue in being to 
administer the provisions and super- 
vise the Operation of the Agreement. 

(2) The Seat of the Organization 
shall be in London unless the Council 
by a distributed two-thirds majority 
vote decides otherwise. 

(3) The Organization shall function 
through the International Coffee Coun- 
cil, its Executive Board, its Executive 
Director and its staff. 

Article 8 

Composition of the 
International Coffee Council 

(1) The highest authority of the Or- 
ganization shall be the International 
Coffee Council, whidi shall consist of 
all the Members of the Organization. 

(2) Each Member shall be represent- 
ed on the Council by a representative 
and one or more alternates. A Member 
may also designate one or more ad- 
visers to accompany its representative 
or alternates. 

Article 9 

Powers and Functions of the Council 

(1) All powers specifically conferred 
by the Agreement shall be vested in 
the Council, whidi shall have the 
powers and perform the functions 
necessary to carry out the provisions 
of the Agreement. 

(2) The Council shall, by a distrib- 
uted two-thirds majority vote, estab- 
lish such rules and regulations, includ- 
ing its own rules of procedure and 
the financial and staff regulations of 
the Organization, as are necessary to 
carry out the provisions of the Agree- 
ment and are consistent therewith. 
The Council may, in its rules of pro- 
cedure, provide a procedure whereby 
it may, without meeting, decide spe- 
cific questions. 

(3) The Council shall also keep sudi 
records as are required to perform its 
functions under the Agreement and 
such other records as it considers 
desirable. The Council shall publish 
an annual report. 

Article 10 

Election of the Chairman and 
Vice-Chairmen of the Council 

(1) The Council shall elect, for each 
coffee year, a Chairman and a first, 
a second and a third Vice-Chairman. 

(2) As a general rule, the Chairman 
and the first Vice-Chairman shall both 


tinue d'exister pour assurer la mise en 
Oeuvre de l’Accord et en surveiller le 
fonctionnement. 

2) L'Organisation a son siege ä Lon- 
dres, ä moins que le Conseil n'en de- 
cide autrement ä la majorite repartie 
des deux tiers des voix. 

3) L'Organisation exerce ses fonc- 
tions par Linterrnddiaire du Conseil 
international du Cafe, de son Comite 
executif, de son Directeur executif et 
de son personnel. 

Article 8 

Composition du Conseil international 
du Cafe 

1) L'autorite supreme de l'Organi- 
sation est le Conseil international du 
Cafe, qui se compose de tous les Mem- 
bres de l'Organisation. 

2) Chaque Membre est represente 
au Conseil par un representant et un 
ou plusieurs suppleants. Chaque Mem- 
bre peut designer en outre un ou plu- 
sieurs conseillers pour accompagner 
son representant ou ses suppleants. 

Article 9 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1) Le Conseil, investi de tous les 
pouvoirs que confere expressement 
l'Accord, a les pouvoirs et assure les 
fonctions necessaires ä l'execution des 
dispositions de l'Accord. 

2) Le Conseil arrete, ä la majorite 
repartie des deux tiers, les reglements 
necessaires ä l'execution de l'Accord 
et conformes ä ses dispositions, notam- 
ment son propre regiement Interieur et 
les reglements applicables ä la gestion 
financiere de l'Organisation et ä son 
personnel. Le Conseil peut prevoir 
dans son regiement Interieur une pro- 
cedure qui lui permette de prendre, 
Sans se reunir, des decisions sur des 
points determines. 

3) En outre, le Conseil tient ä jour 
la documentation necessaire ä l'accom- 
plissement des fonctions que lui con- 
fere l'Accord, et toute autre documen- 
tation qu'il juge souhaitable. II publie 
un rapport annuel. 

Article 10 

Election du President 

et des Vice-Presidents du Conseil 

1) Le Conseil elit pour chaque an- 
nee cafeiere un President ainsi qu'un 
Premier, un deuxieme et un troisieme 
Vice-Presidents. 

2) En regle generale, le President et 
le Premier Vice-President sont tous 


venio de 1962, continuarä existiendo 
a fin de administrar las disposiciones 
del Convenio y fiscalizar su aplica- 
ciön. 

2) La Organizaciön tendrä su sede 
en Londres, a menos que el Consejo, 
por mayoria distribuida de dos tercios, 
decida otra cosa. 

3) La Organizaciön funcionarä me- 
diante el Consejo Internacional del 
Cafe, su Junta Ejecutiva, su Director 
Ejecutivo y su personal. 

Articulo 8 

Composiciön del Consejo 
Internacional del Caf4 

1) La autoridad suprema de la Or- 
ganizaciön serä el Consejo Internacio- 
nal del Cafe, que estarä integrado por 
todos los Miembros de la Organiza- 
ciön. 

2) Cada Miembro estarä represen- 
tado en el Consejo por un represen- 
tante y uno o mäs suplentes. Cada 
Miembro podrä ademäs designar uno 
o mäs asesores, para que acompanen 
a su representante o suplentes. 

Articulo 9 

Poderes y funciones del Consejo 

1) El Consejo estarä dotado de 
todos los poderes que emanan especi- 
ficamente del presente Convenio, y 
tendrä las facultades y desempenarä 
las funciones necesarias para cumplir 
las disposiciones del mismo. 

2) El Consejo podrä, por mayoria 
distribuida de dos tercios, establecer 
las normas y reglamentos requeridos 
para aplicar la disposiciones del Con- 
venio, en particular su propio regla- 
mento y los reglamentos financiero 
y de personal de la Organizaciön; 
tales normas y reglamentos serän com- 
patibles con el Convenio. El Consejo 
podrä incluir en su reglamento una 
disposiciön que le permita decidir 
sobre cuestiones determinadas sin ne- 
cesidad de reunirse en sesiön. 

3) El Consejo mantendrä ademäs la 
documentaciön necesaria para des- 
empenar sus funciones conforme al 
Convenio, asi como cualquier otra 
documentaciön que considere con- 
veniente. El Consejo publicarä un in- 
forme anual. 

Articulo 10 

Elecciön del Presidente y de los 
Vicepresidentes del Consejo 

1) El Consejo elegirä un Presidente 
y Vicepresidentes primero, segundo y 
tercero, para cada aho cafetero. 

2) Por regia general, el Presidente 
y el primer Vicepresidente serän ele- 
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1962, Continua em existencia a fim de 
executar as disposi(;5es do Convenio e 
superintender o seu funcionamento. 

(2) A Organizagäo tem a sua sede 
em Londres, a menos que o Conselho 
por maioria distribuida de dois tergos, 
decida de outro modo. 

(3) A Organizagäo exerce as suas 
atribuiQöes por intermedio do Conse- 
lho Internacional do Cafe, de sua 
Junta Executive, de seu Diretor-Exe- 
cutivo e de seu pessoal. 

Artigo 8 

Composicäo do Conselho 
Internacional do Cafe 

(1) A autoridade suprema da Or- 
ganizagäo e o Conselho Internacional 
do Cafe, que se compöe de todos os 
Membros da Organizagäo. 

(2) Todo o Membro e representado 
no Conselho por um representante e 
um ou mais suplentes. Todo o Membro 
pode igualmente designar um ou mais 
assessöres para acompanhar o seu re- 
presentante ou OS seus suplentes. 

Artigo 9 

Poderes e fungoes do Conselho 

(1) O conselho fica investido de to- 
dos OS poderes especificamente con- 
feridos pelo Convenio, e tem os po- 
deres e desempenha as tungöes neces- 
särias ä execugäo das disposigöes do 
Convenio. 

(2) O Conselho, por maioria dis- 
tribuida de dois tergos, determina as 
normas e os regulamentos necessärios 
ä execugäo do Convenio e com o 
mesmo compativeis, inclusive o seu 
proprio regimento interno e os regula- 
mentos financeiros e do pessoal da 
Organizagäo. Em seu regimento, o 
Conselho pode estabelecer um pro- 
cesso que Ihe permita, sem se reunir, 
decidir söbre questöes especificas. 


(3) O Conselho deve, ainda, manter 
os arquivos e a documentagäo neces- 
särios ao desempenho das fungöes que 
Ihe atribui o Convenio e todos os 
outros arquivos e documentagäo que 
considerar convenientes. O Conselho 
publica um relatörio anual. 

Artigo 10 

Eleigäo do Presidente e dos 
Vice-Presidentes do Conselho 

(1) O Conselho elege, para cada ano 
cafeeiro, um Presidente e um primeiro, 
um segundo e um terceiro Vice-Presi- 
dentes. 

(2) Como regra geral, tanto o Pre- 
sidente como o primeiro Vice-Presi- 


Kaffee-Organisation besteht zur Durch- 
führung des vorliegenden Überein- 
kommens und zur Überwachung seiner 
Anwendung fort. 

(2) Sitz der Organisation ist London, 
es sei denn, daß der Rat mit beider- 
seitiger Zweidrittelmehrheit etwas an- 
deres beschließt. 

(3) Die Organisation übt ihre Funk- 
tionen durch den Internationalen Kaf- 
feerat, ihr Exekutivdirektorium, ihren 
Exekutivdirektor und ihr Personal aus. 


Artikel 8 

Zusammensetzung des Internationalen 

Kaffeerats 

(1) Der Internationale Kaffeerat, der 
sich aus allen Mitgliedern der Organi- 
sation zusammensetzt, ist die höchste 
Instanz der Organisation. 

(2) Jedes Mitglied ist im Rat durch 
einen Delegierten und einen oder 
mehrere Stellvertreter vertreten. Ein 
Mitglied kann ferner einen oder 
mehrere Berater als Begleiter seines 
Delegierten oder seiner Stellvertreter 
ernennen. 

Artikel 9 

Befugnisse und Aufgaben des Rates 

(1) Alle durch dieses Übereinkom- 
men besonders erteilten Befugnisse 
liegen beim Rat, der die zur Durch- 
füiirung des üuexeiiikoiiinreriS notwen- 
digen Befugnisse und Aufgaben hat. 

(2) Der Rat legt mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit die zur Durch- 
führung dieses Übereinkommens not- 
wendigen und mit diesem in Einklang 
stehenden Vorschriften und Regelun- 
gen fest, einschließlich seiner Ge- 
schäftsordnung und der Finanz- und 
Personalvorschriften der Organisation. 
Der Rat kann in seiner Geschäftsord- 
nung ein Verfahren vorsehen, wonach 
er bestimmte Fragen ohne Sitzung 
entscheiden kann. 

(3) Der Rat führt außerdem die 
Akten, die zur Wahrnehmung seiner 
Aufgaben nach diesem Übereinkom- 
men erforderlich sind, sowie alle 
sonstigen Akten, die er für zweck- 
dienlich hält. Er veröffentlicht einen 
Jahresbericht. 

Artikel 10 

Wahl des Vorsitzenden 
und der stellvertretenden Vorsitzenden 
des Rates 

(1) Der Rat wählt für jedes Kaffee- 
jahr einen Vorsitzenden sowie einen 
ersten, zweiten und dritten stellver- 
tretenden Vorsitzenden. 

(2) Grundsätzlich werden der Vor- 
sitzende und der erste stellvertretende 
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be elected either from among the 
representatives of exporting Mcmbers, 
or from among the representatives of 
importing Merabers, and the second 
and the lliird Vice-Chairman shall be 
efected from representatives of the 
other cütegory of Members. These 
Offices shall alternate each coffee 
year between the two categories of 
Members. 

(3) Neither the Chairman nor any 
Vice-Chairman acting as Chairman 
shall have the right to vote. His altcr- 
nate will in such case exercise the 
Member's voting rights. 

Article 11 
Sessions of the Council 

As a general rule, the Council shall 
hold regulär sessions twice a year. It 
may hold special sessions if it so 
decides. Special sessions shall also be 
held when either the Executive Board, 
or any five Members, or a Member 
or Members having at least 200 votes 
so request. Notice of sessions shall 
be given at least thirty days in ad- 
vance, except in cases of emergency. 
Sessions shall be held at the seat of 
the Organization, unless the Council 
decides otherwise. 


Article 12 
Votes 

(1) The exporting Members shall 
together hold 1,000 votes and the im- 
porting Members shall together hold 
1,000 votes, distributed within each 
category of Members — that is, export- 
ing and importing Members, respec- 
tively — as provided in the following 
paragraphs of this Article. 

(2) Each Member shall have five 
basic votes, provided that the total 
number of basic votes within each 
category of Members does not exceed 
150. Should there be more Ihan thirty 
exporting Members or more than thirty 
importing Members, the number of 
basic votes for each Member within 
that category of Members shall be 
adjusted so as to keep the number 
of basic votes for each category of 
Members within the maximum of 150. 

(3) The remaining votes of export- 
ing Members shall be divided among 
those Members in proportion to their 
respective basic export quotas, except 
that in the event of a vote on any 
matter arising under the provisions 
specified in paragraph (2) of Article 5, 
the remaining votes of a Member 
group shall be divided among the 
parties to that group in proportion to 
their respective participation in the 


deux elus parmi les representants des 
Membres exportateurs ou parmi les 
representants des Membres importa- 
teurs, et les dcuxienie et troisieme 
Vice-Presidents parmi les represen- 
tants de l'autre categorie. Cette repar- 
tition alterne chaque annee cafeiere. 


3) Ni le President ni le Vice-Presi- 
dent qui fait fonction de President, n'a 
le droit de vote. Dans ce cas, leur Sup- 
pleant exerce le droit de vote du 
Membre. 


Article 11 
Sessions du Conseil 

En regle generale, le Conseil se re- 
unit deux fois par an en session ordi- 
naire. II peut tenir des sessions extra- 
ordinaires s'il en decide ainsi. Des 
sessions extraordinaires se tiennent 
aussi ä la demande du Comite execu- 
tif, ou de cinq Membres, ou d’un ou 
plusieurs Membres reunissant 200 voix 
au minimum. Les sessions du Conseil 
sont annoncees au moins trente jours 
ä l'avance, sauf en cas d’urgence. Les 
sessions ont lieii au siege de l'Orga- 
nisation, sauf decision contraire du 
Conseil. 


Article 12 
Voix 

1) Les Membres exportateurs ont 
ensemble 1 000 voix et les Membres 
importateurs egalementj ces voix sont 
reparties ä l'interieur de chaque cate- 
gorie, celle des exportateurs et celle 
des importateurs, comme l’indiquent 
les paragraphes suivants. 


2) Chaque Membre a, comme Chiffre 
de base, cinq voix, ä condition que le 
total de ces voix ne depasse pas 150 
pour chaque categorie de Membres. 
S'il y avait plus de 30 Membres expor- 
tateurs ou plus de 30 Membres impor- 
tateurs, le Chiffre de base attribue ä 
chaque Membre de cette categorie se- 
rait ajuste de fagon que le total des 
chiffres de base ne depasse pas 150 
pour chaque categorie. 

3) Le restant des voix des Membres 
exportateurs est reparti entre ces 
Membres proportionnellement ä leur 
contingent de base, etant toutefois en- 
tendu que, si la question mise aux 
voix rentre dans le cadre du paragra- 
phe 2) de l'Article 5, le restant des 
voix d'un groupe Membre exportateur 
est reparti entre les Membres de ce 
groupe proportionnellement ä la part 
de chacun d'eux dans le contingent de 


gidos entre los representantes de los 
Miembros exportadores o entre los 
representantes de los Miembros impor- 
tadores, y los Vicepresidentes segundo 
y teicero serän elegidos entre los 
representantes de la otra categoria de 
Miembros. Estos cargos se alternarän 
cada ano cafetero entre las dos cate- 
gorias de Miembros, 

3) Ni el Presidente, ni ningün Vice- 
presidente que aetüe como Presidente, 
tendran derecho de voto. En tal caso, 
el suplente del uno o del otro ejercerä 
el derecho de voto dcl correspondiente 
Miembro. 

Articulo 11 

Perfodos de sesiones del Consejo 

Por regia general, el Consejo cele- 
brarä dos periodos ordinarios de 
sesiones cada ano. Tambien podra 
celebrar periodos extraordinarios de 
sesiones, si asi lo decidiere. Asimismo, 
se celebrarän periodos extraordinarios 
de sesiones cada vez que lo soliciten 
la Junta Ejecutiva, cinco Miembros 
cualesquiera, o un Miembro o Miem- 
bros que representen por lo menos 
200 votos. La convocaeiön de los 
periodos de sesiones tendrä que notifi- 
carse con 30 dias de anticipaeiön como 
minimo, salvo en casos de emergencia. 
A menos que el Consejo decida otra 
cosa, los periodos de sesiones se cele- 
brarän en la sede de la Organizaeiön. 

Articulo 12 

Votos 

1) Los Miembros exportadores ten- 
drän un total de 1.000 votos y los 
Miembros importadores tambien ten- 
drän un total de 1.000 votos, distribui- 
dos entre cada categoria de Miembros 
— es decir, Miembros exportadores y 
Miembros importadores respectiva- 
mente — segün se estipula en los pä- 
rrafos siguientes de este Articulo. 

2) Cada Miembro tendrä cinco votos 
bäsicos, siempre que el total de tales 
votos no exceda de 150 para cada 
categoria de Miembros. Si hay mäs de 
treinta Miembros exportadores o mäs 
de treinta Miembros importadores, el 
nümero de votos bäsicos de cada 
Miembro dentro de una u otra cate- 
goria se ajustarä, con el objeto de que 
el total de votos bäsicos para cada 
categoria de Miembros no supere el 
mäximo de 150. 

3) Los restantes votos de los Miem- 
bros exportadores se distribuirän entre 
esos Miembros en proporeiön a sus 
respectivas cuotas bäsicas de expor- 
taeiön, salvo que en el caso de una 
votaeiön sobre cualquier cuestiön re- 
lacionada con las disposiciones del 
pärrafo 2) del Articulo 5, los restantes 
votos de un grupo Miembro se distri- 
buirän entre los componentes de ese 
grupo en proporeiön a la participa- 
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deute devem ser eleitos seja dentre 
OS representnntes dos Membros expor- 
tadores, seja dentre os representantes 
dos Membros importadores; o segun- 
do e 0 terceiro Vice-Presidentes devem 
ser eleitos dentre os representantes 
da outra categoria de Membros. As 
duas categorias devem-se alternar 
nestes cargos em cada ano cafeeiro. 

(3) Nem o Presidente, nem qualquer 
Vice-Presidente no exercicio da presi- 
dencia, tem direito a voto. Nesse caso, 
o respectivo suplente exerce os direi- 
tos de voto do Membro, 

Arti go 11 
Sessoes do Conselho 

Como regra gerat, o Conselho se 
reime duas vezes por ano em sessäo 
ordinäria. Pode realizar sessoes extra- 
ordinärias se assim o decidir, ou quan- 
do assim Ihe för solicitado seja pela 
Junta Executiva, seja por cinco Mem- 
bros quaisquer, seja por um ou mais 
Membros que disponham de pelo me- 
nos 200 votos. As sessöes do Conselho 
säo convocadas com uma anteceden- 
cia de pelo menos 30 dias, exceto em 
casos de emergencia. Salvo decisäo 
em contrario do Conselho, as sessoes 
se realizam na sede da Organizacäo. 


Artigo 12 
Votos 

(1) Os Membros exportadores dis- 
pöem conjuntamente de 1.000 votos e 
os Membros importadores dispöem 
conjuntamente de 1.000 votos, distri- 
buidos entre os Membros de cada uma 
das categorias — isto e, Membros ex- 
portadores e importadores, respectiva- 
mente — como estipulam os parägra- 
fos seguintes deste Artigo. 

(2) Cada Membro dispöe de 5 votos 
bäsicos, desde que o nümero total de 
votos bäsicos em cada uma das cate- 
gorias näo exceda 150. Caso haja mais 
de 30 Membros exportadores ou mais 
de 30 Membros importadores, o nü- 
mero de votos bäsicos dos Membros 
de cada categoria e ajustado, de modo 
que o total de votos bäsicos em cada 
categoria näo ultrapasse 150. 


(3) Os votos restantes dos Membros 
exportadores säo divididos entre estes 
Membros proporcionalmente äs suas 
respcctivas quotas bäsicas do expor- 
tacäo; todavia, em caso de votacäo 
söbre qualqucr materia abrangida pe- 
las disposicöes do parägrafo (2) do 
Artigo 5, os votos restantes de um 
Grupo-Membro säo divididos entre os 
integrantes desse grupo proporcional- 
mente ä sua respectiva parlicipaeäo 


Vorsitzende entweder aus den Vertre- 
tern der Ausfuhrmitglieder oder aus 
den Vertretern der Einfuhrmilglieder, 
der zweite und dritte stellvertretende 
Vorsitzende aus den Vertretern der 
anderen Mitgliederkategorie gewählt; 
die Besetzung dieser Ämter wechselt 
in jedem Kaffeejahr zwischen den bei- 
den Mitgliederkategorien. 

(3) Der Vorsitzende oder der den 
Vorsitz führende stellvertretende Vor- 
sitzende ist nicht stimmberechtigt. In 
diesem Fall übt der stellvertretende 
Delegierte das Stimmrecht des Mit- 
glieds aus. 

Artikel 11 

Tagungen des Rates 

Der Rat hält grundsätzlich zweimal 
im Jahr eine ordentliche Tagung ab. 
Er kann die Abhaltung außerordent- 
licher Tagungen beschließen. Außer- 
ordentliche Tagungen werden auch 
dann abgehalten, wenn das Exekutiv- 
direktorium oder fünf Mitglieder oder 
ein oder mehrere Mitglieder, die min- 
destens 200 Stimmen innehaben, dies 
beantragen. Abgesehen von dringen- 
den Fällen erfolgt die Einberufung von 
Tagungen mindestens 30 Tage im vor- 
aus. Sofern der Rat nichts anderes 
beschließt, finden die Tagungen am 
Sitz der Organisation statt. 

Artikel 12 
Stimmen 

(1) Die Ausfuhrmitglieder und die 
Einfuhrmitglieder haben insgesamt je- 
weils 1000 Stimmen, die innerhalb 
jeder Mitgliederkategorie — d. h. unter 
den Ausfuhr- und Einfuhrmilgliedern 
— nach Maßgabe der folgenden Be- 
stimmungen verteilt werden. 


(2) Jedes Mitglied hat fünf Grund- 
stimmen, sofern die Grundstimmen in 
jeder Mitgliederkategorie insgesamt 
150 nicht übersteigen. Sind mehr als 
30 Ausfuhrmitglieder oder mehr als 
30 Einfuhrmitglieder vorhanden, so 
wird die Anzahl der Grundstimmen 
jedes Mitglieds innerhalb der be- 
treffenden Mitgliederkategorie so aus- 
geglichen, daß die Anzahl der Grund- 
stimmen in jeder Mitgliederkategorie 
höchstens 150 beträgt. 

(3) Die übrigen Stimmen der Aus- 
fuhrmitglieder werden auf diese Mit- 
glieder im Verhältnis ihrer Ausfuhr- 
Grundquolen verteilt; bei der Abstim- 
mung über Angelegenheiten, die sich 
aus Artikel 5 Absatz 2 ergeben, wer- 
den jedoch die übrigen Stimmen einer 
Mitgliedergrnppe auf die Gruppen- 
angehörigen im Verhältnis ihres je- 
weiligen Anteils an der Ausfuhr- 
Grundquote der Mitgliedergruppe ver- 
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basic export quota of the Mcmber 
group. Any exporting Member to 
which a basic quota has not been 
allotted shall receive no share of 
these reniaining votes. 

(4) The remaining votes of import- 
ing Members shall be divided among 
those Members in proportion to the 
average volume of their respective 
coffee Imports in the preceding three- 
year period. 

(5) The distribution of votes shall 
be determined by the Council at the 
beginning of each coffee year and 
shall remain in effect during that 
year, except as provided in para- 
graph (6) of this Article. 

(6) The Council shall provide for 
the redistribution of votes in accord- 
ance with this Article whenever there 
is a change in the Membership of the 
Organization, or if the voting rights 
of a Member are suspended or regain- 
ed under the provisions of Articles 25, 
38, 45, 48, 54 or 59. 

(7) No Member shall hold more than 
400 votes. 

(8) There shall be no fractional 
votes. 

Article 13 

Voting Procedure of the Council 

(1) Each representative shall be en- 
titled to cast the number of votes 
held by the Member represented by 
him, and cannot divide its votes. He 
may, however, cast differently any 
votes which he excercises pursuant to 
Paragraph (2) of this Article. 

(2) Any exporting Member may 
aulhorize any other exporting Mem- 
ber, and any importing Member may 
authorize any other importing Mem- 
ber, to represent its interests and to 
exercise its right to vote at any meet- 
ing or meetings of the Council. The 
limitation provided for in paragraph 
(7) of Article 12 shall not apply in 
this case. 

Article 14 

Decisions of the Council 

(1) All decisions of the Council 
shall be taken, and all recommen- 
dations shall be made, by a distributed 
simple majority vote unless otherwise 
provided in the Agreement. 

(2) The following procedure shall 
apply with respect to any action by 
the Council which under the Agree- 
ment requires a distributed two-thirds 
majority vote: 

(a) if a distributed two-thirds majority 
vote is not obtained because of the 
negative vote of three or less ex- 


base du groupe Membre. Un Membre 
exportatcur auciuel il n'a pas ete attri- 
bue de contingent de base ne reqoit 
aucune de ces voix restantes. 


4) Le restant des voix des Membres 
importateurs est reparti entre eux au 
prorata du volume moyen de leurs im- 
portations de cafe des trois annees 
precedentes. 

5) Au debut de chaque annee cafe- 
iere, le Conseil repartit les voix pour 
l'annee, sous reserve des dispositions 
du paragraphe 6) du present Article. 


6) Quand un changement survient 
dans la participation ä l’Organisation, 
ou si le droit de vote d’un Membre 
est suspendu ou retabli en vertu des 
Articles 25, 38, 45, 48, 54 ou 59, le Con- 
seil procede ä une nouvelle reparti- 
tion des voix, qui obeit aux disposi- 
tions du present Article. 

7) Aucun Membre n'a plus de 400 
voix. 

8) Le fractionnement des voix n'est 
pas admis. 


Article 13 

Procedure de vote du Conseil 

1) Chaque representant dispose de 
toutes les voix du Membre qu'il re- 
presente, et ne peut pas les diviser. II 
peut cependant disposer differemment 
des voix qui lui sont donnees par pro- 
curation en vertu du paragraphe 2) du 
present Article. 

2) Tout Membre exportateur peut 
autoriser tout autre Membre exporta- 
teur, et tout Membre importateur peut 
autoriser tout autre Membre impor- 
tateur, ä representer ses interets et ä 
exercer son droit de vote ä toute re- 
union du Conseil. La limitation prevue 
au paragraphe 7) de l'Article 12 ne 
joue pas dans ce cas. 


Article 14 
Decisions du Conseil 

1) Le Conseil prend toutes ses deci- 
sions et fait toutes ses recommanda- 
tions ä la majorite repartie simple, 
sauf disposition contraire de l’Accord. 


2) La procedure suivante s'applique 
ä toute decision que le Conseil doit, 
aux termes de l’Accord, prendre ä la 
majorite repartie des deux tiers. 


a) Si la proposition n'obtient pas la 
majorite repartie des deux tiers en 
raison du vote negatif d’un, deux 


ciön que les corresponda en la cuota 
bäsica de exportaeiön de ese grupo 
Miembro. Ningün Miembro exportador 
al que no se le haya asignado cuota 
bäsica obtendrä participaeiön en esos 
votos restantes. 

4) Los restantes votos de los Miem- 
bros importadores se distribuirän entre 
ellos en proporeiön al Volumen pro- 
medio de sus respectivas importacio- 
nes de cafe durante los tres anos 
anteriores. 

5) El Consejo efectuarä la distribu- 
eiön de los votos al principio de cada 
aho cafetero y esa distribueiön per- 
manecerä en vigor durante ese ano, 
a reserva de lo dispuesto en el pä- 
rrafo 6) de este Articulo. 

6) El Consejo establecerä normas 
para la redistribueiön de los votos de 
conformidad con este Articulo, cada 
vez que varie el nümero de Miembros 
de la Organizaeiön, o se suspenda el 
derecho de voto de un Miembro o 
recupere tal derecho en virtud de las 
disposiciones de los Articulos 25, 38, 
45, 48, 54 ö 59. 

7) Ningün Miembro podrä tener mäs 
de 400 votos. 

8) No habrä fracciones de voto. 

Articulo 13 

Procedimiento de votaeiön del Consejo 

1) Cada representante tendrä de- 
recho a utilizar el nümero de votos 
asignado al Miembro que represente, 
pero no podrä dividirlos. Sin embargo, 
podrä utilizar en forma diferente los 
votos que deposite en virtud del 
pärrafo 2) de este Articulo. 

2) Todo Miembro exportador podrä 
autorizar a cualquier otro Miembro 
exportador — y todo Miembro importa- 
dor podrä autorizar a cualquier otro 
Miembro importador — para que re- 
presente sus intereses y ejerza su de- 
recho de voto en cualquier reuniön 
del Consejo. No se aplicarä en este 
caso la limitaeiön prevista en el 
pärrafo 7) del Articulo 12. 

Articulo 14 
Decisiones del Consejo 

1) Salvo disposiciones en contrario 
en el presente Convenio, el Consejo 
adoptarä todas sus decisiones y formu- 
larä todas sus recomendaciones por 
mayoria simple distribuida. 

2) Con respecto a cualquier medida 
del Consejo que, en virtud del Con- 
venio, requiera una mayoria distri- 
buida de dos tercios, se aplicarä el 
siguiente procedimiento: 

a) si no se logra una mayoria distri- 
buida de dos tercios debido al voto 
negativo de tres o menos Miembros 
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na quota bdsica de exportagäo do 
Grupo-Membro. O Membro exportador 
ao quäl näo tenha sido atribuida quota 
bäsica näo recebe nenhum desses vo- 
tos restantes. 

(4) Os votos restantes dos Membros 
importadores säo divididos entre estes 
Membros proporcionalmente ao volu- 
me medio de suas respectivas impor- 
tagöes de cafe no trienio precedente. 

(5) A distribuigäo dos votos e de- 
terminada pelo Conselho no inicio de 
cada ano cafeeiro, permanecendo em 
vigor durante esse ano, exceto nos 
casos previstos no paragrafo (6) deste 
Artigo. 

(6) Sempre que ocorrer qualquer 
modificacäo no nümero de Membros 
da Organizaqäo, ou se os direitos de 
voto de um Membro forem suspensos 
ou restabelecidos em virtude do dis- 
posto nos Artiges 25, 38, 45, 48, 54 ou 
59, o Conselho efetua a redistribuigao 
dos votos, de acordo com este Artigo. 

(7) Nenhum Membro pode dispor de 
mais de 400 votos. 

(8) Näo se admite fraqäo de voto. 

Artigo 13 

Sistema de votacäo no Conselho 

(1) Cada representante dispöe de 
touos OS votos do Membio pur eie le- 
presentado, e näo os pode dividir. 
Pode, todavia, dispor de forma di- 
ferente dos votos que Ihe säo atribui- 
dos nos termos do paragrafo (2) deste 
Artigo. 

(2) Todo o Membio exportador pode 
autorizar outro Membro exportador, 
e todo o Membro importador pode 
autorizar outro Membro importador, a 
representar os seus Interesses e exer- 
cer o seu direito de voto em töda 
e qualquer reuniäo do Conselho. A 
limitagäo prevista no paragrafo (7) do 
Artigo 12 näo se aplica nesse caso. 

Artigo 14 
Decisöes do Conselho 

(1) Salvo quando o Convenio dis- 
puser em contrario todas as decisöes e 
tödas as recomendacöes do Conselho 
säo adotadas por maioria distribuida 
simples. 

(2) Aplica-se o seguinte processo 
com respeito a qualquer deliberacäo 
do Conselho que, segundo o Con- 
venio, exija a maioria distribuida de 
dois tercos: 

(a) se a mocäo näo obtem a maioria 
distribuida de dois terqos, em vir- 
tude do voto negativo de no ma- 


teilt. Ein Ausfuhrmitglied, dem eine 
Grundquote nicht zugeteilt worden ist, 
erhält keinen Anteil dieser übrigen 
Stimmen. 


(4) Die übrigen Stimmen der Ein- 
fuhrmitglieder werden auf diese Mit- 
glieder im Verhältnis ihrer durch- 
schnittlichen Kaffee-Einfuhrmenge wäh- 
rend der vorangehenden drei Jahre 
verteilt. 

(5) Vorbehaltlich des Absatzes 6 
wird die Verteilung der Stimmen vom 
Rat zu Beginn eines jeden Kaffeejahrs 
festgelegt und gilt für die Dauer dieses 
Jahres. 

(6) Der Rat nimmt eine Neuvertei- 
lung der Stimmen nach Maßgabe dieses 
Artikels vor, sobald sich die Mitglied- 
schaft in der Organisation ändert oder 
wenn einem Mitglied nach den Ar- 
tikeln 25, .38, 45, 48, 54 oder 59 das 
Stimmrecht entzogen oder zurüchge- 
geben wurde. 

(7) Ein Mitglied darf nicht mehr als 
400 Stimmen haben. 

(8) Teilstimmen sind nicht zulässig. 

Artikel 13 

Abstimmungsverfahren des Rates 

(1) Jeder Delegierte ist berechtigt, 
die Aiizdul der SLinuueu des von ihm 
vertretenen Mitglieds abzugeben, je- 
doch kann er die Stimmen nicht teilen. 
Mit den von ihm nach Absatz 2 ab- 
gegebenen Stimmen kann er jedoch 
anders abstimmen. 

(2) Jedes Ausfuhrmitglied kann ein 
anderes Ausfuhrmitglied und jedes 
Einfuhrmitglied ein anderes Einfuhr- 
mitglied ermächtigen, auf den Tagun- 
gen des Rates seine Interessen zu ver- 
treten und sein Stimmrecht auszuüben. 
Die in Artikel 12 Absatz 7 genannte 
Beschränkung findet in diesem Fall 
keine Anwendung. 


Artikel 14 
Beschlüsse des Rates 

(1) Soweit in diesem Übereinkom- 
men nichts anderes bestimmt ist, wer- 
den alle Beschlüsse des Rates mit 
beiderseitiger einfacher Mehrheit ge- 
faßt; Empfehlungen werden in der 
gleichen Weise abgegeben. 

(2) Bei Maßnahmen des Rates, für 
welche dieses Übereinkommen eine 
beiderseitige Zweidrittelmehrheit vor- 
schreibt, wird folgendes Verfahren 
angewendet: 

a) wird eine beiderseitige Zweidrit- 
telmehrheit wegen der Ablehnung 
durch höchstens drei Ausfuhr- oder 
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porting or three or less imporling 
Members, the proposal shall, if the 
Council so decides by a majority 
of the Members present and by a 
distributed simple majority vote, 
be put to a vote again within 48 
hours; 


(b) if a distributed two-thirds majority 
vote is again not obtained because 
of the negative vote of two or less 
importing or two or less exporting 
Members, the proposal shall, if the 
Council so decides by a majority 
of the Members present and by 
a distributed simple majority vote, 
be put to a vote again within 24 
hours I 


(c) if a distributed two-thirds majority 
vote is not obtained in the third 
vote because of the negative vote 
of one exporting Member or one 
importing Member, the proposal 
shall be considered adopted; 

(d) if the Council falls to put a pro- 
posal to a further vote, it shall be 
considered rcjected. 

(3) The Members undertake to ac- 
cept as binding all decisions of the 
Council under the provisions of the 
Agreement. 

Article 15 

Composition of the Board 

(1) The Executive Board shall con- 
sist of eight exporting Members and 
eight importing Members, elected for 
each coffee year in accordance with 
Article 16. Members may be re-elected. 

(2) Each member of the Board shall 
appoint one representative and one 
or more alternates. 

(3) The Chairman of the Board shall 
be appointed by the Council for each 
coffee year and may be reappointed. 
He shall not have the right to vote. 
If a representative is appointed Chair- 
man, his alternate will have the right 
to vote in his place. 

(4) The Board shall normally meet 
at the Seat of the Organization, but 
may meet elsewhere. 

Article 16 

Election of the Board 

(1) The exporting and the importing 
Members on the Board shall be elected 
in the Council by the exporting and 
the importing Members of the Organi- 
zation respectively. The election with- 


ou trois Membres exportateurs ou 
d'un, deux ou trois Membres im- 
portateurs, eile est, si le Conseil en 
decide ainsi ä la majorite des Mem- 
bres presents et ä la majorite re- 
partie simple des voix, remise aux 
voix dans les 48 heures; 


b) Si, ä ce deuxieme scrutin, la pro- 
position n'obtient encore pas la ma- 
jorite repartie des deux tiers, en 
raison du vote negatif d'un ou deux 
Membres exportateurs ou d'un ou 
deux Membres importateurs, eile 
est, si le Conseil en decide ainsi a 
la majorite des Membres presents 
et ä la majorite repartie simple des 
voix, remise aux voix dans les 
24 heures; 

c) Si, ä ce troisieme scrutin, la pro- 
position n'obtient toujours pas la 
majorite repartie des deux tiers en 
raison du vote negatif d'un Mem- 
bre exportateur ou d'un Membre 
importateur, eile est consideree 
comme adoptee; 

d) Si le Conseil ne remet pas une pro- 
position aux voix, eile est consi- 
deree comme repoussee. 

3) Les Membres s'engagent ä accep- 
ter comme obligatoires toutes les de- 
cisions que le Conseil prend en vertu 
de l'Accord. 


Article 15 

Composition du Comit6 execulif 

1) Le Comite executif se compose 
de huit Membres exportateurs et de 
huit Membres importateurs elus pour 
chaque annee cafeiere conformement 
ä l'Article 16. Ils sont reeligibles. 


2) Chaque Membre du Comite exe- 
cutif designe un representant et un ou 
plusieurs suppleants. 

3) Choisi pour chaque annee cafe- 
iere par le Conseil, le President du 
Comite executif est reeligible. II n'a 
pas le droit de vote. Si un represen- 
tant est elu President, son suppleant 
exercera le droit de vote. 


4) Le Comite executif se reunit nor- 
malement au siege de l'Organisation, 
mais peut se reunir ailleurs. 


Article 16 

Election du Comite exdcutif 

1) Les Membres exportateurs de 
l'Organisation elisent les Membres ex- 
portateurs du Comite executif, et les 
Membres importateurs de l'Organisa- 
tion les Membres importateurs du Co- 


exportadores o de tres o menos 
Miembros iinportadores, la pro- 
puesta volverä a ponerse a vota- 
eiön en un plazo de 48 horas, si 
el Consejo asi lo decide por ma- 
yoria de los Miembros presentes 
y por mayoria simple distribuida; 


b) si en la segunda votaeiön no se 
logra tampoco una mayoria distri- 
buida de dos tercios debido al voto 
negativo de dos o menos Miembros 
exportadores o de dos o menos 
Miembros importadores, la pro- 
puesta volverä a ponerse a vota- 
eiön en un plazo de 24 horas, si 
el Consejo asi lo decide por mayo- 
ria de los Miembros presentes y 
por mayoria simple distribuida; 

c) si no se logra una mayoria distri- 
buida de dos tercios en la tercera 
votaeiön debido al voto negativo 
de un Miembro exportador o im- 
portador, se considerarä aprobada 
la propuesta; 

d) si el Consejo no somete la pro- 
puesta a una nueva votaeiön, esta 
se considerarä rediazada. 

3) Los Miembros se comprometen a 
aceptar como obligatoria toda de- 
cisiön que el Consejo adopte en virtud 
de las disposiciones del presente Con- 
venio. 

Articulo 15 

Composieiön de la Junta Ejecutiva 

1) La Junta Ejecutiva se compondrä 
de ocho Miembros exportadores y ocho 
Miembros importadores, elegidos para 
cada ano cafetero de conformidad con 
las disposiciones del Articulo 16. Los 
Miembros podrän ser reelegidos. 

2) Cada miembro de la Junta de- 
signarä un representante y uno o mäs 
suplentes. 

3) El Presidente de la Junta serä 
nombrado por el Consejo para cada 
ano cafetero y podrä ser reelegido. 
El Presidente no tendrä derecho de 
voto. Si un representante es nombrado 
Presidente, su suplente votarä en su 
lugar. 

4) La Junta Ejecutiva funcionarä 
normalmente en la sede de la Organi- 
zaeiön, pero podrä reunirse en cual- 
quier otro lugar. 

Articulo 16 

Elecciön de la Junta Ejecutiva 

1) Los Miembros exportadores e im- 
portadores que integren la Junta serän 
elegidos en el Consejo por los Miem- 
bros exportadores e importadores de la 
Organizaeiön, respectivamente. La 
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ximo trcs Membros exportadores, 
ou de no maximo tres Membros 
importadores, ela e novamente 
posta em votagäo dentro de 48 
horas, se o Conselho assim o de- 
cidir por maioria dos Membros 
presentes e por maioria distri- 
buida simples; 

(b) se, novamente, a mogäo näo ob- 
tem a maioria distribuida de dois 
tergos dos votos, em virtude do 
voto negativo de um ou dois Mem- 
bros exportadores, ou de um ou 
dois Membros importadores, ela e 
novamente posta em votagäo den- 
tro de 24 horas, desde que o 
Conselho assim o decida por maio- 
ria dos Membros presentes e por 
maioria distribuida simples; 

(c) se a mo(;3o näo obtem ainda a 
maioria distribuida de dois tergos 
na terceira votagäo, em virtude do 
voto negativo de apenas um Mem- 
bro exportador, ou de apenas um 
Membro importador, ela e consi- 
derada adotada; 

(d) se o Conselho näo submeter a mo- 
cäo a nova votacäo, ela e consi- 
derada rejeitada. 

(3) Os Membros comprometem-se a 
aceitar como obrigatörias tödas as de- 
cisöes que o Conselho tome em vir- 
tude das disposigöes do Convenio. 

Artigo 15 
Composigäo da Junta 

(1) A Junta Executiva e constituida 
por oito Membros exportadores e por 
oito Membros importadores, eleitos 
para cada ano cafeeiro de acördo com 
o Artigo 16. Os Membros podem ser 
reeleitos. 

(2) Cada Membro da Junta designa 
um representante e um ou mais 
suplentes. 

(3) Designado pelo Conselho para 
cada ano cafeeiro, o Presidente da 
Junta pode ser reconduzido. O Presi- 
dente näo tem direito a voto. Se um 
representante e designado Presidente, 
o seil suplente exerce o direito de 
votar em seu lugar. 

(4) A Junta se reune normalmente 
na sede da Organizagäo, embora possa 
reunir-se alhures. 

Artigo 16 

Eleigäo da Junta 

(1) Os Membros exportadores e im- 
porfadores da Junta säo eleitos em 
sessäo do Conselho pclos Membros 
exportadores e importadores da Or- 
ganizagäo, respectivamente. A elei- 


höchstens drei Einfuhrmitglieder 
nicht erzielt, so wird der Antrag 
auf Grund eines Ratsbeschlusses, für 
welchen die Mehrheit der anwesen- 
den Mitglieder und die beider- 
seitige einfache Mehrheit der ab- 
gegebenen Stimmen erforderlich 
ist, binnen 48 Stunden erneut zur 
Abstimmung gestellt; 

b) wird wiederum eine beiderseitige 
Zweidrittelmehrheit wegen der Ab- 
lehnung durch höchstens zwei Ein- 
fuhr- oder höchstens zwei Ausfuhr- 
mitglieder nicht erzielt, so wird der 
Antrag auf Grund eines Ratsbe- 
schlusses, für welchen die Mehr- 
heit der anwesenden Mitglieder 
und die beiderseitige einfache Mehr- 
heit der abgegebenen Stimmen er- 
forderlich ist, binnen 24 Stunden 
erneut zur Abstimmung gestellt; 

c) wird eine beiderseitige Zweidrittel- 
mehrheit im dritten Wahlgang we- 
gen der Ablehnung durch ein Aus- 
fuhr- oder ein Einfuhrmitglied nicht 
erzielt, so gilt der Antrag als an- 
genommen; 

d) gelingt es dem Rat nicht, einen An- 
trag erneut zur Abstimmung zu 
stellen, so gilt der Antrag als ab- 
gelehnt. 

(3) Die Mitglieder verpflichten sich, 
sämtliche auf Grund dieses Überein- 
kommens vom Rat gefaßten Beschlüsse 
als bindend anzuerkennen. 

Artikel 15 

Zusammensetzung des Direktoriums 

(1) Das Exekutivdirektorium setzt 
sich aus acht Ausfuhrmitgliedern und 
acht Einfuhrmitgliedern zusammen, die 
nach Artikel 16 für jeweils ein Kaffee- 
jahr gewählt werden. Wiederwahl ist 
zulässig. 

(2) Jedes Mitglied des Direktoriums 
ernennt einen Delegierten und einen 
oder mehrere Stellvertreter. 

(3) Der Vorsitzende des Direkto- 
riums wird vom Rat für jeweils ein 
Kaffeejahr ernannt; Wiederernennung 
ist zulässig. Er ist nicht stimmberech- 
tigt. Wird ein Delegierter zum Vor- 
sitzenden ernannt, so kann sein Stell- 
vertreter an seiner Stelle das Stimm- 
recht ausüben. 

(4) Das Direktorium tritt in der 
Regel am Sitz der Organisation zu- 
sammen; es kann jedoch an einem 
anderen Ort zusammentreten. 

Artikel 16 

Wahl des Direktoriums 

(1) Die Ausfuhr- und Einfuhrmitglie- 
der im Direktorium werden im Rat 
von den Ausfuhr- und Einfuhrmit- 
gliedern der Organisation gewählt. 
Die Wahl innerhalb jeder Mitglieder- 
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in each category shall be held in ac- 
cordance with the following para- 
graphs of this Article. 

(2) Each Member shall cast all the 
votes to which it is entitled under 
Article 12 for a single candidate. A 
Member may cast for another candi- 
date any votes which it exercises 
pursuant to paragraph (2) of Article 13. 

(3) The eight candidates receiving 
the largest number of votes shall be 
elected; however, no candidate shall 
be elected on the first bailot unless it 
receives at least 75 votes. 

(4) If under the provisions of para- 
graph (3) of this Article less than 
eight candidates are elected on the 
first ballot, further ballots shall be 
held in which only Members which did 
not vote for any of the candidates 
elected shall have the right to vote. 
In each further ballot, the minimum 
number of votes required for election 
shall be successively diminished by 
five until eight candidates are elected. 


(5) Any Member who did not vote 
for any of the Members elected shall 
assign its votes to one of them, sub- 
ject to paragraphs (6) and (7) of this 
Article. 

(6) A Member shall be deemed to 
have received the number of votes 
originally cast for it when it was 
elected and, in addition, the number 
of votes assigned to it, provided that 
the total number of votes shall not 
exceed 499 for any Member elected. 

(7) If the votes deemed received by 
an elected Member would otherwise 
exceed 499, Members which voted for 
or assigned their votes to such elected 
Member shall arrange among them- 
selves for one or more of them to 
withdraw their votes from that Mem- 
ber and assign or reassign them to 
another elected Member so that the 
votes received by each elected Mem- 
ber shall not exceed the limit of 499. 


Article 17 

Competence of the Board 

(1) The Board shall be responsible 
to and Work under the general direc- 
tion of the Council. 

(2) The Council by a distributed 
simple majority vote may delegate to 
the Board the exercise of any or all 
of its powers, other than the follow- 
ing; 

(a) approval of the administrative 
budget and assessment of contribu- 
tions under Article 24; 


mite executif. Les elections de chaque 
categorie ont lieu selon les disposi- 
tions suivantes. 

2) Chaque Membre vote pour un 
seul candidat, en lui accordant toutes 
les voix dont il dispose en vertu de 
T Article 12. II peut accorder ä un au- 
tre candidat les voix dont il dispose- 
rait par procuration en vertu du para- 
graphe 2) de TArticle 13. 

3) Les huit candidats qui recueillent 
le plus grand nombre de voix sont 
elus; toutefois aucun candidat n'est 
elu au Premier tour de scrutin s'il n'a 
pas obtenu 75 voix au moins. 

4) Si moins de huit candidats sont 
elus au Premier tour de scrutin selon 
les dispositions du paragraphe 3) du 
present Article, de nouveaux tours de 
scrutin ont lieu, auxquels seuls partici- 
pent les Membres qui n'ont vote pour 
aucun des candidats elus. A diaque 
nouveau tour de scrutin, le minimum 
de voix necessaire pour etre elu di- 
minue successivement de cinq unites, 
jusqu'ä ce que les huit candidats soi- 
ent elus. 

5) Un Membre qui n'a pas vote pour 
un des Membres elus confere ä un 
d'entre eux les voix dont il dispose, 
SOUS reserve des paragraphes 6) et 7) 
du present Article. 

6) On considere qu’un Membre a 
obtenu les voix qui lui ont d'abord ete 
donnees lors de son election, plus les 
voix qui lui ont ete conferees plus 
tard, ä condition que le total des voix 
ne depasse 499 pour aucun Membre 
elu. 

7) Au cas oü les voix considerees 
comme obtenues par un Membre elu 
depasseraient 499, les Membres qui 
ont vote pour ce Membre elu ou qui 
lui ont confere leurs voix s'entendront 
pour qu'un ou plusieurs d'entre eux 
retirent les voix qu'ils lui ont accor- 
dees et les conferent ou les transfe- 
rent ä un autre Membre elu, de faqon 
que les voix obtenues par chaque 
Membre elu ne depassent pas le Chif- 
fre limite de 499. 


Article 17 

Competence du Comite executif 

1) Le Comite executif est responsa- 
ble devant le Conseil et travaille se- 
lon ses directives generales. 

2) Le Conseil peut, ä la majorite re- 
partie simple, deleguer au Comite 
executif tout ou partie de ses pouvoirs 
a Texclusion des suivants: 

a) Voter le budget administratif et 
fixer les cotisations, en vertu de 
l'Article 24; 


elecciön dentro de cada categoria se 
efectuarä con arreglo a lo dispuesto 
en los pärrafos siguientes del presente 
Articulo. 

2) Cada Miembro depositara todos 
los votos a que tenga derecho segün 
el Articulo 12 a favor de un solo can- 
didato. Un Miembro podrä depositar 
por otro candidato los votos que 
ejerza por delegaciön en virtud del 
pärrafo 2) del Articulo 13. 

3) Los odio candidatos que reciban 
el mayor nümero de votos resultarän 
elegidos; sin embargo, ningün candi- 
dato que reciba menos de 75 votos 
serä elegido en la primera votaciön. 

4) En el caso de que, con arreglo a 
la disposiciön del pärrafo 3) del pre- 
sente Articulo, resulten elegidos 
menos de ocho candidatos en la pri- 
mera votaciön, se efectuardn nuevas 
votaciones en las que solo tendrän 
derecho a participar los Miembros que 
no hubieren votado por ninguno de 
los candidatos elegidos. En cada nueva 
votaciön el nümero de votos requeri- 
dos disminuira sucesivamente en cinco 
unidades, hasta que resulten elegidos 
los ocho candidatos. 

5) Todo Miembro que no hubiere 
votado por uno de los Miembros ele- 
gidos, traspasarä los votos de que 
disponga a uno de eilos, con arreglo 
a las disposiciones de los pärrafos 6) 
y 7) del presente Articulo. 

6) Se considerarä que un Miembro 
ha recibido el nümero de votos inicial- 
mente depositados a su favor en el 
momento de su elecciön y ademäs el 
nümero de votos que se le traspasen, 
pero ningün Miembro elegido podrä 
obtener mäs de 499 votos en total. 

7) Si se calcula que uno de los 
Miembros electos va a obtener mäs 
de 499 votos, los Miembros que hu- 
bieren votado o traspasado sus votos 
a favor de dicho Miembro electo se 
pondrän de acuerdo para que uno o 
varios le retiren sus votos y los tras- 
pasen o redistribuyan a favor de otro 
Miembro electo, de manera que nin- 
guno de eilos reciba mäs de los 499 
votos fijados como mäximo. 


Articulo 17 

Competencia de la Junta Ejecutiva 

1) La Junta serä responsable ante el 
Consejo y actuarä bajo la direcciön 
general de este. 

2) El Consejo podrä delegar en la 
Junta, por mayoria simple distribuida, 
el ejercicio de la totalidad o parte de 
sus poderes, salvo los que se enume- 
ran a continuaciön: 

a) la aprobaciön del presupuesto ad- 
ministrative y la determinaciön de 
las contribuciones, previstas en el 
Articulo 24; 
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gäo dentro de cada categoria obedece 
äs seguintes disposigöes deste Artige. 


(2) Cada Membro vota per um so 
carididato, conferindo-lhe todos es vo- 
tos de que dispöe em virtude de Arti- 
ge 12. Qualquer Membro pode conferir 
a outro candidato es votos de que dis- 
ponha em virtude de parägrafo (2) de 
Artige 13. 

(3) Os eite candidatos que rece- 
berem o maior nümero de votos säo 
eleitos; contudo, nenhum candidato e 
eleito no primeiro escrutinio, a me- 
nos que receba um minimo de 75 vo- 
tos. 

(4) Se, de acördo com o disposto no 
parägrafo (3) deste Artige, menos de 
oito candidatos forem eleitos no pri- 
meiro escrutinio, säo realizados novos 
escrutinios, dos quais sö participam 
OS Membros que näo houverem votado 
por nenhum dos candidatos eleitos. Em 
cada escrutinio ulterior, o minimo de 
votos necessärios para elei(;äo dimi- 
nui sucessivamente de cinco unidades, 
ate que os oito candidatos tenham sido 
eleitos. 

(5) O Membro que näo houver vota- 
do por nenhum dos Membros eleitos 
deve atribuir seus votos a um deles, 
respeitado o disposto nos parägrafos 

(6) e (7) deste Artige. 

(6) Considera-se que um Membro 
dispoe dos votos que recebeu ao ser 
eleito e dos votos que Ihe venham a 
ser atribuidos, näo podendo, contudo, 
o Membro eleito dispor de mais de 
499 votos. 

(7) Se OS votos obtidos por um 
Membro eleito ultrapassam 499, os 
Membros que nele votaram ou que a 
eie atribuiram os seus votos, entender- 
se-äo para que um ou mais deles re- 
tirem os votos dados a esse Membro 
e OS transfiram a outro Membro elei- 
to, de modo que nenhum Membro elei- 
to disponha de mais de 499 votos. 


Artigo 17 
Competencia da Junta 

(1) A Junta e responsävel perante 
o Conselho e funciona sob sua dire- 
gäo geral. 

(2) O Conselho pode, por maioria 
distribuida simples, delegar ä Junta 
o exercicio de qualquer ou de todos 
OS seus poderes, com excegäo dos se- 
guintes: 

(a) aprovagäo do or(;araento adminis- 
trative e fixacäo das contribuigöes, 
nos termos do Artigo 24; 


kategorie erfolgt nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen. 


(2) Jedes Mitglied gibt alle Stim- 
men, die ihm nach Artikel 12 zustehen, 
für einen einzelnen Bewerber ab. 
Stimmen, die einem Mitglied nach Ar- 
tikel 13 Absatz 2 zustehen, kann es 
auch für einen anderen Bewerber ab- 
geben. 

(3) Die acht Bewerber, welche die 
meisten Stimmen erhalten, gelten als 
gewählt; ein Bewerber gilt jedoch im 
ersten Wahlgang nur dann als gewählt, 
wenn er mindestens 75 Stimmen erhält. 

(4) Werden nach Absatz 3 im ersten 
Wahlgang weniger als acht Bewerber 
gewählt, so werden weitere Wahl- 
gänge durchgeführt, an denen sich in- 
dessen nur Mitglieder beteiligen dür- 
fen, die ihre Stimme nicht für einen 
der gewählten Bewerber abgegeben 
haben. In jedem folgenden Wahlgang 
wird die Mindestanzahl der für eine 
Wahl erforderlichen Stimmen nachein- 
ander um je fünf herabgesetzt, bis acht 
Bewerber gewählt sind. 

(5) Ein Mitglied, das seine Stimme 
nicht für eines der gewählten Mitglie- 
der abgegeben hat, überträgt seine 
Stimmen einem dieser Mitglieder; die 
Absätze 6 und 7 bleiben unberührt. 

(6) Die ursprünglich bei der Wahl 
eines Mitglieds abgegebenen Stimmen 
zuzüglich der ihm übertragenen Stim- 
men gelten als für dieses Mitglied ab- 
gegeben, sofern die Gesamtzahl der 
Stimmen für ein gewähltes Mitglied 
die Zahl 499 nicht übersteigt. 

(7) Würden die für ein gewähltes 
Mitglied als abgegeben geltenden 
Stimmen die Zahl 499 übersteigen, so 
treffen die Mitglieder, die ihre Stimme 
für das betreffende Mitglied abgege- 
ben oder ihm übertragen haben, un- 
tereinander eine Vereinbarung, derzu- 
folge eins oder mehrere von ihnen 
ihre Stimmen diesem Mitglied ent- 
ziehen und einem anderen gewählten 
Mitglied übertragen, so daß die auf 
jedes der gewählten Mitglieder ver- 
einigten Stimmen die Höchstzahl von 
499 nicht übersteigen. 

Artikel 17 

Zuständigkeit des Direktoriums 

(1) Das Direktorium ist dem Rat ver- 
antwortlich und arbeitet nach dessen 
allgemeinen Weisungen. 

(2) Der Rat kann mit beiderseitiger 
einfacber Mehrheit dem Direktorium 
die Ausübung einiger oder aller sei- 
ner Befugnisse übertragen; hiervon 
sind ausgenommen: 

a) die Annahme des Verwaltungs- 
Haushaltsplans und die Festset- 
zung der Beiträge nach Artikel 24; 
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(b) determination of quotas under the 
Agreement wilh the exception of 
adjustments made under the pro- 
visions of Article 35 paragraph (3) 
and of Article 37; 

(c) Suspension of the voting rights of 
a Member under Articles 45 or 59; 

(d) establishment or revision of indi- 
vidual country and world produc- 
tion goals under Article 48; 


(e) establishment of a policy relative 
to Stocks under Article 49; 

(f) waiver of the obligations of a 
Member under Article 57; 

(g) decision of disputes under Arti- 
cle 59; 

(h) establishment of conditions for ac- 
cession under Article 63; 

(i) a decision to require the with- 
drawal of a Member under Arti- 
cle 67; 

(j) extension or termination of the 
Agreement under Article 69; 

and 

(k) recommendation of amendments 
to Members under Article 70. 

(3) The Council by a distributed 
simple majority vote may at any 
time revoke any delegation of powers 
to the Board. 

Article 18 

Voting Procedure of Ihe Board 

(1) Each member of the Board shall 
be entitled to cast the number of votes 
received by it under the provisions of 
paragraphs (6) and (7) of Article 16. 
Voting by proxy shall not be allowed. 
A member may not split its votes. 

(2) Any action taken by the Board 
shall require the same majority as 
such action would require if taken by 
the Council. 

Article 19 

Quorum for the Council and the Board 

(1) The quorum for any meeting of 
the Council shall be the presence of 
a majority of the Members represent- 
ing a distributed two-thirds majority 
of the total votes. If there is no quor- 
um on the day appointed for the open- 
ing of any Council session, or if in 
the course of any Council session 
there is no quorum at three successive 
meetings, the Council shall be con- 


b) Fixer les contingents en execution 
de l'Accord ä l'exception des ajus- 
tements effectues aux termes de 
l'Article 35, paragraphe 3), et de 
1' Article 37; 

c) Suspendre le droit de vote d'un 
Membre, en vertu de l'Article 45 
ou de l'Article 59; 

d) Fixer ou reviser des objectifs na- 
tionaux et mondiaux de production, 
en vertu de l'Article 48; 


e) Arreter une politique des Stocks, 
en vertu de l’Article 49; 

f) Dispenser un Membre de ses obli- 
gations, en vertu de l’Article 57; 

g) Trancher les differends, en vertu 
de l’Article 59; 

h) Fixer des conditions d'adhesion, en 
vertu de l’Article 63; 

i) Decider de demander le retrait d’un 
Membre, en vertu de l’Article 67; 

j) Proroger ou resilier l’Accord en 
vertu de l’Article 69; et 

k) Recommandcr des amendements 
aux Membres, en vertu de l’Ar- 
ticle 70. 

3) Le Conseil peut a tout moment, ä 
la majorite repartie simple, annuler 
les pouvoirs qu’il aurait delegues au 
Comite. 

Article 18 

Procedure de vote du Comite executif 

1) Chaque Membre du Comite exe- 
cutif dispose des voix qu’il a obtenues 
en vertu des paragraphes 6) et 7) de 
l'Article 16. Le vote par procuration 
n’est pas admis. Aucun Membre ne 
peut fractionner ses voix. 

2) Les decisions du Comite sont pri- 
ses ä la meme majorite que les deci- 
sions analogues du Conseil. 

Article 19 

Quorum aux reunions 
du Conseil et du Comite 

1) Le quorum exige pour toute re- 
union du Conseil est constitue par la 
majorite des Membres, si cette majo- 
rite represente la majorite repartie des 
deux tiers du total des voix. Si, le jour 
fixe pour l’ouverture d’une session du 
Conseil, le quorum n'est pas atteint ou 
si, au cours d'une session du Conseil, 
le quorum n'est pas atteint ä trois 
seances successives, le Conseil se rd- 


b) la detcrminaciön de las cuotas pre- 
vistas en el Convenio, con excep- 
ciön de los ajustes realizados se- 
gün las disposiciones del Articulo 
35, pärrafo 3) y del Articulo 37; 

c) la Suspension de los derechos de 
voto de un Miembro, segün se pre- 
ve en los Articulos 45 ö 59; 

d) el establecimiento o revision de 
las metas de producciön de cada 
pais y de las metas de producciön 
mundiales, previstas en el Articu- 
lo 48; 

e) el establecimiento de una politica 
relativa a existencias, prevista en 
el Articulo 49; 

f) la exoneraciön de las obligaciones 
de un Miembro, prevista en el Ar- 
ticulo 57; 

g) la autoridad para decidir sobre 
controversias, prevista en el Arti- 
culo 59; 

h) el establecimiento de las condicio- 
nes de adhesiön, previsto en el Ar- 
ticulo 63; 

i) la decision de exigir el retiro de un 
Miembro, prevista en el Articulo 
67; 

j) la prörroga o terminaciön del Con- 
venio, prevista en el Articulo 69; y 

k) la recomendaciön de enmiendas a 
los Miembros, prevista en el Ar- 
ticulo 70. 

3) El Consejo podrä revocar en 
cualquier momento, por mayorla 
simple distribuida, cualquiera de los 
poderes que hubiere delegado en la 
Junta. 

Articulo 18 

Procedimiento de votaciön 
de la Junta EJecutiva 

1) Cada miembro de la Junta Ejecu- 
tiva tendrä derecho a depositar el 
nümero de votos que haya recibido 
en virtud de los pärrafos 6) y 7) del 
Articulo 16. No se permitira votar por 
delegaciön. Ningün miembro podrä di- 
vidir sus votos. 

2) Los actos de la Junta serän apro- 
bados por la misma mayoria que se 
requeriria si hubiera de aprobarlos el 
Consejo. 

Articulo 19 

Quorum para las reuniones 
del Consejo y de la Junta 

1) El quorum para cualquier reuniön 
del Consejo lo constituirä la presen- 
cia de una mayorla de los Miembros 
que represente una mayoria distribui- 
da de los dos tercios del total de vo- 
tos. Si en el dia fijado para la aper- 
tura de cualquier periodo de sesiones 
del Consejo no hubiere quorum, o si 
durante algun periodo de sesiones del 
Consejo no hubiere quorum en tres 
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(b) determinaqäo das quotas, de acor- 
do com as disposigöes do Con- 
venio, com excegäo dos ajusta- 
mentos efetuados nos termos do 
parägrafos (3) do Artigo 35, e do 
Artigo 37; 

(c) suspensäo dos direitos de voto de 
um Membro, nos termos dos Ar- 
tigos 45 ou 59; 

(d) fixagäo e revisäo das metas nacio- 
nais e mundiais de produgäo, nos 
termos do Artigo 48; 


(e) estabelecimento das diretrizes re- 
lativas aos estoques, nos termos 
do artigo 49; 

(f) dispensa das obrigagöes de um 
Membro, nos termos do Artigo 57; 

(g) decisäo dos litigiös, nos termos do 
Artigo 59; 

(h) estabelecimento das condigöes 
para a adesäo, nos termos do Ar- 
tigo 63; 

(i) decisäo para solicitar a retirada de 
um Membro, nos termos do Ar- 
tigo 67; 

(j) prorrogagäo ou terminagäo do 
Convenio, nos termos do Arti- 
go 69; e 

(k) recomendagäo de emendas, aos 
Membros, nos termos do Artigo 70. 

(3) O Conselho pode a qualquer 
tempo, por maioria distribuida sim- 
piGs, revogar qualquer ueleyagäo de 
poderes que houver feito ä Junta. 

Artigo 18 

Sistema de votagäo na Junta 

(1) Todo o membro da Junta dispöe 
dos votos por eie recebidos em vir- 
tude dos parägrafos (6) e (7) do Ar- 
tigo 16, Näo e permitido o voto por 
procuragäo. Nenhum membro pode di- 
vidir OS seus votos. 

(2) Qualquer deliberagäo tomada 
pela Junta exige a mesma maioria que 
seria exigida se fösse tomada pelo 
Conselho. 

Artigo 19 

Quorum para o Conselho 
e para a Junta 

(1) O quorum para qualquer reuniäo 
do Conselho consiste na presenga da 
maioria dos Membros que representem 
a maioria distribuida de dois tergos 
do total dos votos. Se näo houver quo- 
rura no dia marcado para o inicio de 
qualquer sessäo do Conselho, ou se 
durante uma sessäo do Conselho näo 
houver quorum em tres reuniöes su- 
cessivas, convoca-se o Conselho para 


b) die Festsetzung der Quoten im 
Rahmen dieses Übereinkommens 
mit Ausnahme der Bereinigungen 
nach Artikel 35 Absatz 3 und Arti- 
kel 37; 

c) der zeitweilige Entzug des Stimm- 
rechts eines Mitglieds nach Artikel 
45 oder 59; 

d) die Bestimmung oder Änderung 
der Produktionsziele für die ein- 
zelnen Länder und für die Welt 
nach Artikel 48; 

e) die Festlegung einer Politik in be- 
zug auf Vorräte nach Artikel 49; 

f) die Befreiung eines Mitglieds von 
seinen Verpflichtungen nach Arti- 
kel 57; 

g) die Beschlüsse über Streitigkeiten 
nach Artikel 59; 

h) die Bestimmung der Voraussetzun- 
gen für den Beitritt nach Arti- 
kel 63; 

i) der Beschluß über einen Antrag 
auf Ausschluß eines Mitglieds nach 
Artikel 67; 

j) die Verlängerung oder Außerkraft- 
setzung des Übereinkommens nach 
Artikel 69 und 

k) die Empfehlung von Änderungen 
an die Mitglieder nach Artikel 70. 

(3) Der Rat kann jederzeit mit bei- 
derseitiger einfacher Mehrheit eine 
UbcrtiuCjuny von Ccfuynisscri än uds 
Direktorium rückgängig machen. 

Artikel 18 

Abstimmungsverfahren 
des Direktoriums 

(1) Jedes Mitglied des Direktoriums 
verfügt über die Anzahl von Stimmen, 
die es nach Artikel 16 Absätze 6 und? 
erhalten hat. Stimmabgabe durch 
Stellvertreter ist nicht zulässig. Ein 
Mitglied darf seine Stimmen nicht 
teilen. 

(2) Jede Maßnahme des Direkto- 
riums bedarf der gleichen Stimmen- 
mehrheit, derer sie auch bei einer 
Abstimmung im Rat bedürfen würde. 

Artikel 19 

Beschlußfähigkeit 
des Rates und des Direktoriums 

(1) Der Rat ist beschlußfähig, wenn 
die Mehrheit derjenigen Mitglieder 
anwesend ist, auf welche eine beider- 
seitige Zweidrittelmehrheit der Ge- 
samtstimmen entfällt. Ist der Rat an 
dem Tag, der zur Eröffnung einer 
Ratstagung tcstgesetzt wurde, oder im 
Verlauf einer Ratstagung auf drei auf- 
einanderfolgenden Sitzungen nicht be- 
schlußfähig, so tritt er sieben Tage 
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vened seven days later; at that time 
and throughout the remainder of that 
Session the quorum shall be the pres- 
ence of a majority of the Members 
representing a distributed simple ma- 
jority of the votes. Representation in 
accordance with paragraph (2) of Ar- 
ticle 13 shall be considered as pres- 
ence. 


(2) The quorum for any meeting of 
the Board shall be the presence of a 
majority of the Members representing 
a distributed two-thirds majority of 
the total votes. 


Ar fiele 20 

The Executive Director and the Staff 

(1) The Council shall appoint the 
Executive Director on the recommen- 
dation of the Board. The terms of 
appointment of the Executive Direc- 
tor shall be established by the Council 
and shall be comparable to those ap- 
plying to corresponding officials of 
similar inter-governmental organiza- 
tions. 

(2) The Executive Director shall be 
the chief administrative officer of the 
Organization and shall be responsible 
for the performance of any duties de- 
volving upon him in the administra- 
tion of the Agreement. 

(3) The Executive Director shall ap- 
point the Staff in accordance \ ith 
regulations established by the Coun- 
cil. 

(4) Neither the Executive Director 
nor any member of the staff shall 
have any financial interest in the cof- 
fee industry, coffee trade, or coffee 
transportation. 

(5) In the performance of their du- 
ties, the Executive Director and the 
staff shall not seek or receive instruc- 
tions from any Member or from any 
other authority external to the Organ- 
ization. They shall refrain from any 
action which might reflect on their 
Position as international officials re- 
sponsible only to the Organization. 
Each Member undertakes to respect 
the exclusively international charact er 
of the responsibilities of the Executive 
Director and the staff and not to seek 
to influence them in the discharge of 
their responsibilities. 


A r t i c 1 e 21 

Co-operation with other Organizations 

The Council may make whatever 
arrangements are desirable for con- 


unit sept jours plus tard; le quorum 
est alors, et jusqu’ä la fin de cette Ses- 
sion, constitue par la majorite des 
Membres, si cette majorite represente 
la majorite repartie simple du total 
des voix. Les Membres representes 
par procuration en vertu du paragra- 
phe 2) de l'ArticIe 13 sont consideres 
comme presents. 


2) Le quorum exige pour toute re- 
union du Comite executif est consti- 
tue par la majorite des Membres si 
cette majorite represente la majorite 
repartie des deux tiers du total des 
voix. 


Article 20 

Directeur executif et personnel 

1) Le Conseil nomme le Directeur 
executif sur la recommandation du 
Comite executif. 11 fixe les conditions 
d'emploi du Directeur executif; eiles 
sont comparables ä celles des fonc- 
tionnaires homologues d'organisations 
intergouvernementales similaires. 


2) Le Directeur executif est le chef 
des Services administratifs de l’Orga- 
nisation; il est responsable de l’exe- 
cution des täches qui lui incombent 
dans l'administration de l'Accord. 

3) Le Directeur executif nomme le 
personnel conformement au regiement 
arrete par le Conseil. 

4) Le Directeur executif et les au- 
tres fonctionnaires ne doivent avoir 
aucun interet financier ni dans l’in- 
dustrie cafeiere ni dans le commerce 
ou le transport du cafe. 

5) Dans l’accomplissement de leurs 
devoirs, le Directeur executif et le 
personnel ne sollicitent ni n'acceptent 
d'instructions d'aucun Membre, ni 
d'aucune autorite exterieure ä l'Orga- 
nisation. Ils s'abstiennent de tout acte 
incompatible avec leur Situation de 
fonctionnaires internationaux et ne 
sont responsables qu'envers l’Organi- 
sation. Chaque Membre s'engage ä 
respecter le caractere exclusivement 
international des fonctions du Direc- 
teur executif et du personnel et ä ne 
pas chercher ä les influencer dans 
l'execution de leur täche. 


Article 21 

Collaboration avec d'autres 
organisations 

Le Conseil peut prendre toutes les 
dispositions voulues pour consulter 


reuniones consecutivas, el Consejo 
serä convocado siete dias mäs tarde; 
el quorum quedarä constituido en- 
tonces y durante el resto del periodo 
de sesiones, por la presencia de una 
mayoria de los Miembros que repre- 
sente una mayoria simple distribuida 
de los votos. La representaeiön por 
delegaciön en virtud del pärrafo 2) 
del Articulo 13 se considerard como 
presencia. 

2) Para las reuniones de la Junta, 
el quorum estarä constituido por la 
presencia de una mayoria de los 
miembros que represente una mayoria 
distribuida de los dos tercios del total 
de votos. 


Articulo 20 

El Director Ejecutivo y el personal 

1) El Consejo nombrard al Director 
Ejecutivo por recomendaeiön de la 
Junta. El Consejo establecera las con- 
diciones de empleo del Director Eje- 
cutivo, que serdn andlogas a las que 
rigen para funcionarios de igual cate- 
goria en organizaciones interguberna- 
mentales similares. 

2) El Director Ejecutivo serd el jefe 
de los servicios administrativos de la 
Organizaeiön y asumird la responsa- 
bilidad por el desempeno de cuales- 
quiera funciones que le incumban en 
la administraeiön del Convenio. 

3) El Director Ejecutivo nombrard 
a los funcionarios de conformidad con 
el reglamento establecido por el Con- 
sejo. 

4) Ni el Director Ejecutivo ni los 
miembros del personal podrdn tener 
intereses financieros en la industria, 
el comercio o el transporte del cafe. 

5) En el ejercicio de sus funciones, 
el Director Ejecutivo y el personal no 
solicitardn ni recibirdn instrucciones 
de ningün Miembro ni de ninguna 
autoridad ajena a la Organizaeiön. Se 
abstendrdn de actuar en forma que sea 
incompatible con su condiciön de fun- 
cionarios internacionales responsables 
ünicamente ante la Organizaeiön. Ca- 
da uno de los Miembros se compro- 
mete a respetar el cardeter exclusiva- 
mente internacional de las funciones 
del Director Ejecutivo y del personal, 
y a no tratar de influir sobre ellos en 
el desempeno de tales funciones. 


Articulo 21 

Colaboraciön 
con otras organizaciones 

El Consejo podrd adoptar todas las 
disposiciones convenientes para la 
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sete dias mais tarde; a partir de entäo, 
e por todo o restante dessa sessäo, o 
quorum consiste na presenqa da 
maioria dos Membros que representem 
a maioria distribuida simples dos vo- 
tos. A representagäo por procuragäo, 
segundo o parägrafo (2) do Artigo 13, 
e considerada como presenqa. 


(2) O quorum para qualquer reuniäo 
da Junta consiste na presenqa da 
maioria dos membros que representem 
a maioria distribuida de dois tergos 
do total dos votos. 


Artigo 20 

Dlretor-Executivo e pessoal 

(1) Com base em recomendagäo da 
Junta, o Conselho designa o Diretor- 
-Executivo e Ihe fixa as condigöes de 
emprego, que devem ser comparaveis 
äs dos funcionärios de igual c-^tegoria 
em organizagöes intergovernamentais 
similares. 


(2) O Diretor-Executivo e o Princi- 
pal funcionärio administrativo da Or- 
ganizagäo, ficando responsdvel pelo 
cumprimento das fungöes que Ihe com- 
petem na administragäo do Convenio. 

(3) O Diretor-Executivo nomeia o 
pessoal de acördo com o regulamento 
estabelecido pelo Conselho. 

(4) Nem o Diretor-Executivo nem 
qualquer funcionärio deve ter qual- 
quer Interesse financeiro na indüstria, 
no comercio ou no transporte do cafe. 

(5) No exercicio das suas fungöes, 
o Diretor-Executivo e o pessoal näo 
solicitara nem recebem instrugöes de 
nenhum Membro, nem de nenhuma au- 
toridade estranha ä Organizagäo. Eies 
se devem abster de todo ato incompa- 
tivel com a sua condigäo de funcionä- 
rios internacionais, responsäveis üni- 
camente perante a Organizagäo. Todo 
o Membro se compromete a respeitar 
o caräter exclusivamente internacio- 
nal das responsabilidades do Diretor- 
-Executivo e do pessoal, e a näo pro- 
curar influenciä-los no desempenho 
das suas fungöes. 


Artigo 21 

Cooperagäo com outras organizagöes 

O Conselho pode tomar quaisquer 
providencias que julgue aconselhäveis 


später zusammen; zu diesem Zeit- 
punkt und während der übrigen Ta- 
gungsperiode ist der Rat beschluß- 
fähig, wenn die Mehrheit derjenigen 
Mitglieder anwesend ist, auf welche 
eine beiderseitige einfache Mehrheit 
der Stimmen entfällt. Eine Vertretung 
im Sinne des Artikels 13 Absatz 2 gilt 
als Anwesenheit. 


(2) Das Direktorium ist beschluß- 
fähig, wenn eine Mehrheit derjenigen 
Mitglieder anwesend ist, auf die eine 
beiderseitige Zweidrittelmehrheit der 
Gesamtstimmen enfällt. 


Artikel 20 

Exekutivdirektor und Personal 

(1) Der Rat ernennt den Exekutiv- 
direktor auf Empfehlung des Direk- 
toriums. Die Anstellungsbedingungen 
für den Exekutivdirektor werden vom 
Rat festgelegt und müssen den Bedin- 
gungen für vergleichbare Bedienstete 
ähnlicher zwischenstaatlicher Organi- 
sationen entsprechen. 

(2) Der Exekutivdirektor ist der 
oberste Verwaltungsbeamte der Or- 
ganisation; er ist für die Erfüllung 
aller Aufgaben verantwortlich, die ihm 
bei der Durchführung dieses Überein- 
kommens zufallen. 

(3) Der Exekutivdirektor ernennt 
das Personal nach den vom Rat fest- 
gesetzten Vorschriften. 

(4) Der Exekutivdirektor und die 
Mitglieder des Personals dürfen an der 
Kaffeeindustrie, am Kaffeehandel oder 
an der Kaffeebeförderung nicht finan- 
ziell beteiligt sein. 

(5) Bei der Erfüllung ihrer Aufgaben 
dürfen der Exekutivdirektor und das 
Personal von keinem Mitglied und 
keiner Stelle außerhalb der Organi- 
sation Weisungen einholen oder ent- 
gegennehmen. Sie haben alle Hand- 
lungen zu unterlassen, die ihre Stel- 
lung als internationale Bedienstete, 
die nur der Organisation verantwort- 
lich sind, beeinträchtigen könnten. 
Jedes Mitglied verpflichtet sich, den 
ausschließlich internationalen Charak- 
ter der Obliegenheiten des Exekutiv- 
direktors und des Personals zu achten 
und nicht zu versuchen, sie bei der 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben zu be- 
einflussen. 

Artikel 21 

Zusammenarbeit 
mit anderen Organisationen 

Der Rat kann alle zweckdienlichen 
Abmachungen zur Konsultation und 
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bdltation and co-operation with the 
United Kations and its specialized 
agencies and with other appropriate 
inter-governmental organizations. The 
Council may invite these organiza- 
tions and any Organization concerned 
with coffee to send observers to its 
ineetings. 


CHAPTER V 

PRIVILEGES AND IMMUNITIES 

Article 22 

Privileges and Immunities 

(1) The Organization shall have le- 
gal Personality. It shall in parlicular 
have the capacity to contract, acquire 
and dispose of movable and immov- 
able property and to Institute legal 
proceedings. 

(2) The Government of the country 
in which the headquarters of the Or- 
ganization is situated (hereinafter re- 
ferred to as "the host Government") 
shall conclude with the Organization 
as soon as possible an agreement to 
be approved by the Council relating 
to the Status, Privileges and immuni- 
ties of the Organization, of its Execu- 
tive Director and its staff and of rep- 
räsentatives of Members while in the 
territory of the host Government for 
the purpose of exercising their func- 
tions. 

(3) The agreement envisaged in Par- 
agraph (2) of this Article shall be in- 
dependent of the present Agreement 
and shall prescribe the conditions for 
its termination. 

(4) Unless any other taxation ar- 
rangements are implemented under the 
agreement envisaged in paragraph (2) 
of this Article, the host Government; 

(a) shall grant exemption from taxa- 
tion on the remuneration paid by 
the Organization to its employees, 
except that such exemption need 
not apply to nationals of that 
country; and 

(b) shall grant exemption from taxa- 
tion on the assets, income and 
other property of the Organiza- 
tion. 

(5) Following the approval of the 
agreement envisaged in paragraph (2) 
of this Article, the Organization may 
conclude with one or more other 
Members agreements to be approved 
by the Council relating to such Privi- 
leges and immunities as may be neces- 
sary for the proper functioning of the 
International Coffee Agreement. 
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rOrganisation des Kations Unies et 
les institutions specialisees, ainsi que 
d'autres organisations intergouverne- 
mentales appropriees, et pour colla- 
borer avec elles. Le Conseil peut in- 
viter ces organisations, ainsi que toute 
Organisation qui s'occupe de cafe, ä 
envoyer des observateurs ä ses re- 
unions. 


CHAPITRE V 

PRIVILEGES ET IMMUNITES 


Article 22 

Privileges et immunites 

1) L'Organisation possede la per- 
sonnalite juridique. Elle a notamment 
la capacite de contracter, d'aequerir 
et d'aliener des biens immobiliers et 
mobiliers, ainsi que d'ester en justice. 


2) Le gouvernement du pays dans 
lequel est situe le siege de l'Organi- 
sation (ci-apres nomme « Gouverne- 
ment höte ») conclura des que possi- 
ble avec rOrganisation un accord, ä 
approuver par le Conseil, concernant 
le Statut, les Privileges et les immu- 
nites de l'Organisation, du Directeur 
executif, des membres du personnel 
et des representants des pays Mem- 
bres pendant les sejours que Texercice 
de leurs fonctions les amene ä effec- 
tuer sur le territoire du Gouvernement 
höte. 

3) L’accord envisage au paragra- 
phe 2) ci-dessus sera independant du 
present Accord. II stipulera les con- 
ditions dans lesquelles il prend fin. 


4) A moins que d'autres mesures fis- 
cales ne soient prises dans le cadre de 
l’accord envisage au paragraphe 2) ci- 
dessus, le Gouvernement höte: 

a) exonere d’impöts les remunera- 
tions versees par l'Organisation ä 
ses employes, ä la reserve que ce 
privilege ne s’applique pas neces- 
sairement aux ressortissants de ce 
pays; et 

bj exonere de droits les avoirs, reve- 
nus et autres biens de l’Organisa- 
tion. 


5) Apres approbation de l'accord 
envisage au paragraphe 2) du present 
Article, l’Organisation peut conclure 
avec un ou plusieurs Membres des ac- 
cords, ä approuver par le Conseil, 
concernant les Privileges et immunites 
qui peuvent etre necessaires ä la mi- 
se en oeuvre de l'Accord international 
sur le Cafe. 


consulta y colaboraciön con las Na- 
ciones Unidas y sus organismos espe- 
cializados, asi como con otras orga- 
nizaciones intergubernamentales com- 
petentes. El Consejo podrä invitar a 
estas organizaciones, asi como a las 
que se ocupan del cafe, a que envien 
observadores a sus reuniones. 


CAPiTULO V 

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES 

Articulo 22 

Privilegios e inmunidades 

1) La Organizaeiön tendrä persona- 
lidad juridica. Gozarä, en especial, de 
la capacidad para contratar, adquirir 
y enajenar bienes muebles e inmue- 
bles, y para entablar procedimientos 
judiciales. 

2) El Gobierno del pais en que se 
encuentre ubicada la sede de la Or- 
ganizaeiön (llamado en adelante el 
"Gobierno huesped"), tan pronto como 
fuere posible, concertarä con la Orga- 
nizaeiön un convenio que sera apro- 
bado por el Consejo, relativo a la 
situaeiön juridica, privilegios e inmu- 
nidades de la Organizaeiön, de su Di- 
rector Ejecutivo y de su personal, asi 
como de los representantes de los 
Miembros durante su permanencia en 
el territorio del Gobierno huesped pa- 
ra desempehar sus funcirnes. 

3) El convenio previsto en el pärra- 
fo 2) de este Articulo, que sera inde- 
pendiente del presente Convenio, de- 
terminara las condiciones para la ter- 
minaeiön del mismo. 

4) A menos que se apliquen otras 
disposiciones sobre impuestos en vir- 
tud del convenio previsto en el pa- 
rrafo 2) de este Articulo, el Gobierno 
huesped; 

a) concedera exeneiön de impuestos 
sobre la retribueiön pagada por la 
Organizaeiön a sus empleados, con 
la salvedad de que dicha exeneiön 
no se aplicarä forzosamente a los 
nacionales de dicho pais; y 

b) concedera exeneiön de impuestos 
sobre los haberes, ingresos y de- 
mäs bienes de la Organizaeiön. 

5) Tras la aprobaeiön del convenio 
previsto en el pärrafo 2) del presente 
Articulo, la Organizaeiön podrä con- 
certar con uno o mäs de los restantes 
Miembros, convenios que habrän de 
ser aprobados por el Consejo, relati- 
ves a aquellos privilegios e inmuni- 
dades que puedan ser necesarios para 
el buen funcionamiento del Convenio 
Internacional del Cafe. 
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para a realizagao de consullas e para 
coopera(;äo com as Nagoes Unidas e 
as suas agencias especializadas, bem 
como outras organizaqöes intergover- 
namentais competentes. O Conselho 
pode convidar essas organizagöes e 
quaisquer outras relacionadas com o 
cafe a enviarem observadores äs suas 
reuniöes. 


CAPITULO V 

PRIVILEGIOS E IMUNIDADES 

Artigo 22 

Privilegios e imunidades 

(1) A Organizagäo possui personali- 
dade juridica. Ela e dotada, em espe- 
cial, da capacidade de firmar contra- 
tos, de adquirir e de dispor de bens 
möveis e imöveis e de demandar em 
juizo. 

(2) O Governo do pais em que esti- 
ver situada a sede da Organizacäo 
(a seguir denominado "pais-sede") con- 
cluirä com a Organizacäo, o mais cedo 
possivel, um acördo, sujeito ä apro- 
vaqäo do Conselho, sobre o Status, os 
privilegios e as imunidades da Orga- 
nizac'äo, do seu Diretor-Executivo e 
do seu pessoal, bem como dos repre- 
sentantes de Membros que se encon- 
trem no territörio do pais-sede com a 
finalidade de exercer suas funqöes. 


(3) O acördo previsto no parägra- 
fo (2) deste Artigo serä independente 
do presente Convenio e estabelecerä 
as condicöes para o seu termo. 

(4) A menos que sejam postas em 
execucäo outras medidas fiscais, de 
acördo com o previsto no parägrafo (2) 
deste Artigo, o governo do pais-sede: 

(a) concede isenqäo de taxas ä remu- 
neraqäo paga pela Organizagäo 
aos seus empregados, com a res- 
salva de que essa isen^äo näo se 
aplica necessäriamente a nacionais 
desse paisj e 

(b) concede isengäo de taxas söbre os 
haveres, a receita e os demais 
bens da Organizagao. 

(5) Depois da aprovaqäo do acördo 
previsto no parägrafo (2) deste Artigo, 
a Organizagäo poderä concluir com 
um ou mais Membros, acördos, sujei- 
tos ä aprovaqäo do Conselho, relati- 
vos a privilegios e imunidades consi- 
derados necessärios para o bom fun- 
cionamento do Convenio Internacional 
do Cafe. 


Zusammenarbeit mit den Vereinten 
Nationen und deren Sonderorgani- 
sationen sowie mit anderen in Be- 
tracht kommenden zwischenstaatlichen 
Organisationen treffen. Der Rat kann 
diese Organisationen und jede Orga- 
nisation, die sich mit Kaffee befaßt, 
auffordern, Beobachter zu seinen Sit- 
zungen zu entsenden. 


KAPITEL V 

VORRECHTE 
UND IMMUNITÄTEN 

Artikel 22 

Vorrechte und Immunitäten 

(1) Die Organisation besitzt Rechts- 
persönlichkeit. Sie hat insbesondere 
die Fähigkeit, Verträge zu schließen, 
bewegliches und unbewegliches Ver- 
mögen zu erwerben und darüber zu 
verfügen sowie vor Gericht zu stehen. 

(2) Die Regierung des Landes, in 
dem sich der Sitz der Organisation 
befindet (im folgenden als „Gastregie- 
rung" bezeichnet), schließt mit der 
Organisation so bald wie möglich ein 
vom Rat zu genehmigendes Abkom- 
men über die Rechtsstellung, die Vor- 
rechte und Immunitäten der Organi- 
sation, ihres Exekutivdirektors und 
ihres Personals sowie der Vertreter 
der Mitglieder für die Zeit, in der sie 
sich in Wahrnehmung ihrer Aufgaben 
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aufhalten. 

(3) Das in Absatz 2 genannte Ab- 
kommen ist von diesem Übereinkom- 
men unabhängig; in dem Abkommen 
sind die Voraussetzungen für sein 
Außerkrafttreten zu bestimmen. 

(4) Sofern in dem in Absatz 2 ge- 
nannten Abkommen nicht andere steu- 
erliche Maßnahmen vorgesehen sind, 
gewährt die Gastregierung 

a) Steuerbefreiung für die von der 
Organisation an ihre Bediensteten 
gezahlten Bezüge; die Befreiung 
braucht sich nicht auf Staatsange- 
hörige dieses Landes zu erstrecken; 
und 

b) Steuerbefreiung für die Guthaben, 
Einkünfte und sonstigen Vermö- 
genswerte der Organisation. 

(5) Nach der Genehmigung des in 
Absatz 2 genannten Abkommens kann 
die Organisation mit einem oder meh- 
reren anderen Mitgliedern vom Rat zu 
genehmigende Übereinkünfte über die 
Vorrechte und Immunitäten schließen, 
die für die ordnungsgemäße Durchfüh- 
rung des Internationalen Kaffee-Über- 
einkommens erforderlich sind. 
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CHAPTER VI 
FINANCE 

Article 23 

Finance 

(1) The expenses of delegations to 
the Council, representatives on the 
Board, and representatives on any of 
the committees of the Council or the 
Board shall be met by their respective 
Governments. 

(2) The other expenses necessary 
for the administration of the Agree- 
ment shall be met by annual contribu- 
tions from the Members assessed in 
accordance with Article 24. However, 
the Council may levy fees for specific 
Services. 

(3) The financial year of the Or- 
ganization shall be the same as the 
coffee year. 

Article 24 

Determination of the Budget 
and Assessment of Contributions 

(1) Düring the second half of eadi 
financial year the Council shall ap- 
prive the administrative budget of 
the Organization for the following 
financial year and shall assess the 
contribution of each Member to that 
budget. 

(2) The contribution of each Mem- 
ber to the budget for each financial 
year shall be in the proportion which 
the number of its votes at the time 
the budget for that financial year is 
approved bears to the total votes of 
all the Members. However, if there is 
any dränge in the distribution of votes 
among Members in accordance with 
the provisions of paragraph (5) of Ar- 
ticle 12 at the beginning of the finan- 
cial year for which contributions are 
assessed, such contributions shall be 
correspondingly adjusted for that year. 
In determining contributions, the votes 
of each Member shall be calculated 
without regard to the Suspension of 
any Member's voting rights or any 
redistribution of votes resulting there- 
from. 


(3) The initial contribution of any 
Member joining the Organization after 
the entry into force of the Agreement 
shall be assessed by the Council on 
the basis of the number of votes to 
be held by it and the period remain- 
ing in the current financial year, but 
the assessments made upon other 
Members for the current financial year 
shall not be altered. 


CHAPITRE VI 
FINANCES 

Article 23 
Dispositions financi^res 

1) Les depenses des delegations au 
Conseil, ainsi que des representants 
au Comite executif et a tout autre 
comite du Conseil ou du Comite exe- 
cutif, sont ä la Charge de l'Etat qu'ils 
representent. 

2) Pour couvrir les autres depenses 
qu'entraine l'application du present 
Accord les Membres versent une coti- 
sation annuelle. Ces cotisations sont 
reparties comme il est dit a l'Article 
24. Toutefois, le Conseil peut exiger 
une retribution pour certains Services. 


3) L'exercice financier coincide avec 
l’annee cafeiere. 


Article 24 

Vote du budget et fixation 
des cotisations 

1) Au second semestre de chaque 
exercice financier, le Conseil vote le 
budget administratif de l'Organisation 
pour l’exercice financier suivant et 
repartit les cotisations des Membres 
ä ce budget. 


2) Pour chaque exercice financier, la 
cotisation de chaque Membre est pro- 
portionnelle au rapport qu'il y a, au 
moment du vote du budget, entre le 
nombre des voix dont il dispose et le 
nombre de voix dont disposent tous 
les Membres reunis. Si toutefois, au 
debut de l'exercice financier pour le- 
quel les cotisations sont fixees, la re- 
partition des voix entre les Membres 
se trouve changee en vertu du para- 
graphe 5) de l’Article 12, le Conseil 
ajuste les cotisations en consequence 
pour cet exercice. Pour determiner les 
cotisations, on denombre les voix de 
chaque Membre sans tenir compte de 
la Suspension eventuelle du droit de 
vote d’un Membre et de la redistribu- 
tion des voix qui aurait pu en resulter. 


3) Le Conseil fixe la contribution 
initiale de tout pays qui devient Mem- 
bre de l'Organisation apres l’entree en 
vigueur de l’Accord en fonction du 
nombre des voix qui lui sont attri- 
buees et de la fraction non ecoulöe de 
l’exercice en cours; mais les cotisa- 
tions assignees aux autres Membres 
pour l’exercice en cours restent in- 
changees. 


CAPiTULO VI 

DISPOSICIONES FINANCIERAS 

Articulo 23 
Finanzas 

1) Los gastos de las delegaciones 
ante el Consejo, de los representantes 
ante la Junta, o ante cualquiera de las 
comisiones del Consejo y de la Junta, 
serän alendidos por sus respectivos 
gobiernos. 

2) Los demäs gastos necesarios para 
la administraciön del Convenio se 
atenderän mediante contribuciones 
anuales de los Miembros, distribuidas 
de conformidad con las disposiciones 
del Articulo 24. Sin embargo, el Con- 
sejo podrä exigir el pago de ciertos 
servicios. 

3) El ejercicio econömico de la Or- 
ganizaciön coincidirä con el aho ca- 
fetero. 

Articulo 24 

Determinaciön del presupuesto 
y de las contribuciones 

1) Durante el segundo semestre de 
cada ejercicio econömico, el Consejo 
aprobarä el presupuesto administrati- 
vo de la Organizaciön para el ejerci- 
cio siguiente y fijard la contribuciön 
de cada Miembro a dicho presupuesto. 

2) La contribuciön de cada Miembro 
al presupuesto para cada ejercicio 
econömico serä proporcional a la re- 
laciön que exista, en el momento de 
aprobarse el presupuesto correspon- 
diente a ese ejercicio, entre el nüme- 
ro de sus votos y la totalidad de los 
votos de todos los Miembros. Sin em- 
bargo, si se modifica la distribuciön 
de votos entre los Miembros, de con- 
formidad con las disposiciones del 
pärrafo 5) del Articulo 12, al comienzo 
del ejercicio para el que se fijen las 
contribuciones, se ajustardn las contri- 
buciones para ese ejercicio en la 
forma que corresponda. Al determinar 
las contribuciones, los votos de cada 
uno de los Miembros se calcularän 
sin tener en cuenta la suspensiön de 
los derechos de voto de cualquiera de 
los Miembros ni la posible redistribu- 
ciön de votos que resulte de ello. 

3) La contribuciön inicial de todo 
Miembro que ingrese en la Organiza- 
ciön despues de la entrada en vigor 
del Convenio serä determinada por el 
Consejo ateniendose al nümero de vo- 
tos que le correspondan y al periodo 
no transcurrido del ejercicio econömi- 
co en curso, pero en ningün caso se 
modificardn las contribuciones fijadas 
a los demäs Miembros para el ejerci- 
cio econömico de que se träte. 
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CAPiTULO VI 
FINANgAS 

A r li g 0 23 

FinaiK^as 

(1) As despesas das delegagöes ao 
Conselho, assim como dos represen- 
tantes na Junta e dos representantes 
em qualquer das comissoes do Conse- 
lho ou da Junta säo financiadas pelos 
seus respectivos governos. 

(2) As demais despesas necessarias 
d administracao do Convenio säo fi- 
nanciadas por contribuicöes anuais 
dos Membros, fixadas de acördo com 
o Artigo 24. O Conselho pode, toda- 
via, exigir o pagamento de emolumen- 
tos por determinados servicos. 

(3) O exercicio financeiro da Orga- 
nizagäo coincide com o ano cafeeiro. 

Artigo 24 

Aprovacäo do orqamento e fixapäo 
de contribui<;:öes 

(1) Durante o segundo semestre de 
cada exercicio financeiro, o Conselho 
aprova o orcamento administrativo da 
Organiza^äo para o exercicio finan- 
ceiro seguinte e lixa a contribuicäo de 
cada Mernbro a esse orcamento. 

(2) A contribuicäo de cada Membro 
para o orcamento de cada exercicio 
financeiro e proporcional ä relacäo 
que existe entre os votos de que dis- 
pöe esse Membro e o total dos votos 
de que dispöem todos os Membros 
reunidos, quando för aprovado o orca- 
mento para aquele exercicio finan- 
ceiro. Todavia, se no inicio do exer- 
cicio financeiro para o quäl foram 
fixadas as contribuicöes houver algu- 
ma modificacäo na distribuicäo de vo- 
tos entre os Membros, em virtude do 
disposto no parägrafo (5) do Artigo 12, 
as contribuicöes correspondentes a 
esse exercicio säo devidamente ajus- 
tadas. Ao serem fixadas as contribui- 
cöes, calculam-se os votos de cada 
Membro sem tomar em consideracäo 
a eventual suspensäo dos direitos de 
vüto de um Membro ou qualquer re- 
distribuicäo de votos que dela possa 
resultar, 

(3) A contribuicäo iniciai de qual- 
quer Membro que entre para a Orga- 
nizacäo depois de se achar em vigen- 
cia o Convenio e fixada pelo Conselho 
com base no nümero de votos que Ihe 
säo atribuidos e em funcäo do periodo 
restante do exercicio financeiro em 
curso, permanecendo inalteradas as 
contribuicöes fixadas aos outros Mem- 
bros, para o exercicio financeiro em 
curso. 


KAPITEL VI 
FINANZFRAGEN 

Artikel 23 

Finanzfragen 

(1) Die Ausgaben für die Delegationen 
beim Rat sowie für die Vertreter im 
Direktorium und in den Ausschüssen 
des Rates oder des Direktoriums wer- 
den von den betreffenden Regierungen 
getragen. 

(2) Die anderen Ausgaben für die 
Verwaltung werden aus den nach Ar- 
tikel 24 festgesetzten jährlichen Bei- 
trägen der Mitglieder bestritten. Der 
Rat kann jedoch für bestimmte Dienst- 
leistungen Gebühren erheben. 


(3) Das Rechnungsjahr der Organi- 
sation entspricht dem Kaffeejahr. 


Artikel 24 

Annahme des Haushaltsplans 
und Festsetzung der Beiträge 

(1) ln der zweiten Hälfte jedes Rech- 
nungsjahrs genehmigt der Rat den 
Verwaltungs-Haushaltsplan der Orga- 
nisation für das folgende Rechnungs- 
jahr und setzt den Beitrag jedes Mit- 
glieds zum Haushaltsplan fest. 

(2) Der Beitrag jedes Mitglieds zum 
Haushaltsplan für jedes Rechnungsjahr 
richtet sich nach dem Verhältnis seiner 
Stimmenzahl im Zeitpunkt der Geneh- 
migung des Haushaltsplans für das 
betreffende Jahr zur Gesamtstimmen- 
zahl aller Mitglieder. Tritt jedoch zu 
Beginn des Rechnung.sjahrs, für das die 
Beiträge festgesetzt werden, eine Än- 
derung in der Stiramenverteilung unter 
den Mitgliedern nach Artikel 12 Ab- 
satz 5 ein, so werden die Beiträge für 
das betreffende Jahr entsprechend 
angeglichen. Bei der Festsetzung der 
Beiträge werden die Stimmen jedes 
Mitglieds so berechnet, daß der zeit- 
weilige Entzug des Stimmrechts eines 
Mitglieds oder die sich daraus er- 
gebende Neuverteilung der Stimmen 
außer Betracht bleiben. 


(3) Den ersten Beitrag eines Mit- 
glieds, das der Organisation nach dem 
Inkrafttreten dieses Übereinkommens 
beitritt, setzt der Rat auf der Grund- 
lage der diesem Mitglied zustehenden 
Stimmenzahl und des für das laufende 
Rechnungsjahr verbleibenden Zeitab- 
schnitts fest, ohne jedoch die für das 
laufende Rechnungsjahr für die ande- 
ren Mitglieder festgesetzten Beiträge 
zu ändern. 
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Article 25 

Payment of Contributions 

(1) Contributions to the administra- 
tive budget for each financial year 
shall be payable in freely convertible 
currency, and shall bccome due on 
the first day of that financial year. 

(2) If any Member fails to pay its 
full contribution to the administrative 
budget within six months of the date 
on which the contribution is due, both 
its voting rights in the Council and 
its right to have its votes cast in the 
Board shall be suspended until such 
contribution has been paid. However, 
unless the Council by a distributed 
two-thirds majority vote so decides, 
such Member shall not be deprived of 
any of its other rights nor relieved of 
any of its obligations under the Agree- 
ment. 


(3) Any Member whose voting 
rights have been suspended, either 
under paragraph (2) of this Article or 
under Articles 38, 45, 48, 54 or 59 
shall nevertheless remain responsible 
for the payment of its contribution. 


Article 26 

Audit and Publication of Accounts 

As soon as possible aftcr the dose 
of each financial year an independ- 
ently audited Statement of the Or- 
ganization's receipts and expenditures 
during that financial year shall be 
presented to the Council for approval 
and publication. 


CHAPTER VII 

REGULATION OF EXPORTS 


Article 27 

General Undertakings by Members 

(1) The Members undertake to con- 
duct their trade policy so that the 
objectives set forth in Article 1, and 
in particular paragraph (4) of that Ar- 
ticle, may be achieved. They agree on 
the desirability of operating the Agree- 
ment in a manner such that the real 
income derived from the export of 
coffee could be progressively in- 
creased so as to make it consonant 
with their needs for foreign exchange 
to Support their programmes for so- 
cial and economic progress. 

(2) To altain these purposes through 
the fixing of quotas as provided for 
in this Chapter and in other ways 
carrying out the provisions of the 


Article 25 

Versement des cotisations 

1) Les cotisations au budget admi- 
nistratif de chaque exercice financier 
sont payables en monnaie librement 
convertible et sont exigibles au Pre- 
mier jour de l’exercice. 

2) Un Membre qui ne s'est pas ac- 
quitte integralement de sa cotisation 
au budget administratif dans les six 
mois de son exigibilite, perd, jusqu’au 
moment oü il s'en acquitte, son droit 
de voter au Conseil et de voter pour 
lui ou de faire voter pour lui au Co- 
mite executif. Cependant, sauf deci- 
sion prise par le Conseil ä la majo- 
rite repartie des deux tiers, ce Mem- 
bre n'est prive d'aucun des autres 
droits que lui confere le present Ac- 
cord, ni releve d'aucune des obliga- 
tions que celui-ci lui impose. 


3) Un Membre dont le droit de vote 
est suspendu, en application seit du 
paragraphe 2) du present Article, soit 
des Articles 38, 45, 48, 54 ou 59, reste 
neanmoins tenu de verser sa cotisa- 
tion. 


Article 26 

Verification et publication 
des comptes 

Le plus tot possible apres la clöture 
de chaque exercice financier, le Con- 
seil est saisi, pour approbation et pu- 
blication d'un etat verifie par un ex- 
pert independant, des recettes et de- 
penses de TOrganisation pour cet 
exercice financier. 


CHAPITRE VII 

RFGLEMENTATION 
DES EXPORTATIONS 

Article 27 

Engagements gdneraux des Membres 

1) Les Membres s’engagent ä con- 
duire leur politique commerciale de 
fagon ä realiser les objectifs enonjes 
ä lArticle premier, et particulierement 
dans son paragraphe 4). Ils convien- 
nent qu’il est souhaitable d'appliquer 
l'Accord de fac^on ä augmenter pro- 
gressivement le revenu reel tire de 
l’exportation du cafe, pour le mettre 
en harmonie avec les besoins de de- 
vises que suscitent leurs programmes 
de developpement social et econo- 
mique. 

2) Pour atteindre ces objectifs en 
contingentant le cafe suivant les dis- 
positions du present Chapitre et en 
appliquant aussi les autres disposi- 


A r t i c u 1 o 25 

Pago de las contribuciones 

1) Las contribuciones al presupues- 
to administrativo de cada ejercicio 
econömico se abonarän en moneda 
libremente convertible, y seran exi- 
gibles el primer dia de ese ejercicio. 

2) Si algün Miembro no paga su 
contribuciön completa al presupuesto 
administrativo en el termino de seis 
meses a partir de la fecha en que esta 
sea exigible, se suspenderän su dere- 
cho de voto en el Consejo y el derecho 
a que sean depositados sus votos en 
la Junta, hasta que haya abonado 
dicha contribuciön. Sin erabargo, a 
menos que el Consejo lo decida por 
mayoria distribuida de dos tercios, no 
se privarä a dicho Miembro de nin- 
guno de sus demäs derechos ni se le 
eximirä de ninguna de las obligacio- 
nes que le impone el Convenio. 

3) Ningün Miembro cuyos derechos 
de voto hayan sido suspendidos en 
virtud del pärrafo 2) de este Articulo 
o de los Articulos 38, 45, 48, 54 ö 59, 
dejarä por ello de estar obligado a 
pagar su contribuciön. 

Articulo 26 

Certificaciön y publicaciön de cuentas 

Tan pronto como sea posible des- 
pues del cierre de cada ejercicio eco- 
nömico se presentarä al Consejo, para 
su aprobaciön y publicaciön, un esta- 
do de cuentas certificado por audito- 
res externes de los ingresos y gastos 
de la Organizaeiön durante ese ejer- 
cicio econömico. 

CAPiTULO VII 

REGULACIÖN 
DE LAS EXPORTACIONES 

Articulo 27 

Obligaciones generales 
de los Miembros 

1) Los Miembros se comprometen a 
desarrollar su politica comercial de 
tal manera que se logren los objeti- 
vos enunciados en el Articulo 1, y 
sobre todo los del pärrafo 4) de ese 
Articulo. Aceptan que conviene que se 
aplique el Convenio de manera que los 
ingresos reales obtenidos de la expor- 
taeiön del cafe puedan aumentar gra- 
' dualmente de acuerdo con sus necesi- 
dades de divisas a fin de mantener sus 
programas de desarrollo social y eco- 
nömico. 

2) Para lograr tales fines mediante 
el establecimiento de cuotas conforme 
a lo previsto en este capitulo y la 
aplicaeiön en otras formas de las dis- 
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A r t i g o 25 

Pagamento das contribuigöes 

(1) As conlribuicöes para o orga- 
menlo administrativo de cada exerci- 
cio tinanceiro säo pagas em moeda 
livremente conversivel e exigiveis no 
prinieiro dia do exercicio. 

(2) Se um Menibro nao tiver saldado 
integralmente a contribuicao que Ihe 
compete tazer para o orgamento ad- 
ministrativo dentro de seis meses a 
contar da data em que lal conlribui- 
gäo c exigivel, ficam suspensos tanto 
OS seus direitos de voto no Conselho 
como o direito de dispor dos seus 
votüs na Junta, ate que tal contribui- 
gao seja paga. Todavia, a mcnos que 
o Conselho assim o decida por maioria 
distribuida de dois tergos, tal Membro 
näo fica privado de nenhum outro di- 
reito, nem relevado de nenhuma das 
obrigagöes que Ihe impöe o Convenio. 

(3) Todo o Membro cujos direitos 
de voto tenham sido suspensos de a- 
cördo com o paiagrafo (2) deste Arti- 
go ou com os Arligos 38, 45, 48, 54 
üu 59 permanece, entretanto, respon- 
sävp] pelo pagamento de sua contri- 
buigao. 

A r t i g o 26 

Verificagäo e publicagäo das contas 

O mais cedo possivel apos o encer- 
ramento de cada exercicio tinanceiro, 
e apresentada ao Conselho, para apro- 
vagäo e pubiicagäo, uma prestagäo de 
contas das receitas e despesas da 
Organizagäo durante esse exercicio 
tinanceiro, previamente verificada por 
perito em contabilidade estranho aos 
quadros da Organizagäo. 

CAPITULO VII 

REGULAMENTAgÄO 
DAS EXPORTAgÖES 

Arti go 27 

Compromissos gerais dos Membros 

(1) Os Membros se comprometem a 
conduzir suas politicas comerciais de 
forma que possam ser alcangados os 
objetivos indicados no Artigo 1 e, em 
particular, no seu parägrafo (4). Con- 
cordam na conveniencia de que o 
Convenio seja aplicado de modo a 
aumentar paulalinamente a receita 
efetiva obtida com a exportagäo de 
Cafe, de modo a harmonizä-la com as 
necessidades de divisas estrangeiras 
exigidas por seus programas de desen- 
volvimento econömico e social. 

(2) Para atingir tais objetivos atra- 
ves da fixagäo de quotas, tal como 
previsto neste capitulo, e da execu- 
gäo das demais disposigöes do Con- 


Artikel 25 

Beitragszahlung 

(1) Die Beiträge zum Verwaltungs- 
Haushaltsplan für jedes Rechnungsjahr 
sind in frei konvertierbarer Währung 
am ersten Tag des betreffenden Rech- 
nungsjahrs zu zahlen. 

(2) Kommt ein Mitglied seiner Ver- 
pflichtung zur Zahlung seines vollen 
Beitrags zum Verwaltungs-Haushalts- 
plan nicht binnen sechs Monaten nach 
Fälligkeit des Beitrags nach, so wird 
ihm sowohl sein Stimmrecht im Rat 
als auch das Recht, seine Stimme im 
Direktorium abzugeben oder für sich 
abgeben zu lassen, so lange entzogen, 
bis der Beitrag entrichtet ist. Jedoch 
werden dem Mitglied weder seine 
anderen Rechte entzogen noch wird es 
von seinen Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen befreit, es sei denn, 
daß der Rat dies mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit beschließt. 

(3) Ein Mitglied, dem sein Stimm- 
recht entweder nach Absatz 2 oder 
nach Artikel 38, 45, 48, 54 oder 59 
zeitweilig entzogen worden ist, bleibt 
dennoch zur Zahlung seines Beitrags 
verpflichtet. 

Artikel 26 

Prüfung und Veröffentlichung 
der Rechnungslegung 

^Nach Abschluß jedes Redmungsjahis 
wird dem Rat so bald wie möglich eine 
von unabhängigen Bücherrevisoren ge- 
piüfLe AufsLeiiung über die Einnahmen 
und Ausgaben der Organisation wäh- 
rend des betreffenden Rechnungsjahrs 
zur Genehmigung und Veröffentlichung 
vorgelegt. 

KAPITEL VII 

REGELUNG DER AUSFUHREN 

Artikel 27 

Allgemeine Verpflichtungen 
der Mitglieder 

(1) Die Mitglieder verpflichten sich, 
ihre Handelspolitik so zu betreiben, 
daß die in Artikel 1 und insbesondere 
in dessen Absatz 4 genannten Zwecke 
verwirklicht werden können. Sie sind 
sich in dem Wunsch einig, dieses Über- 
einkommen so anzuwenden, daß das 
Realeinkommen aus der Kaffeeausfuhr 
nach und nach gesteigert werden kann, 
um es mit ihrem Bedarf an ausländi- 
schen Devisen zur Förderung ihrer 
sozialen und wirtschaftlichen Aufbau- 
pläne in Einklang zu bringen. 

(2) Um diese Ziele durch die Fest- 
setzung von Quoten, wie in diesem 
Kapitel vorgesehen, sowie durch die 
sonstige Durchführung dieses überein- 
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Agreement, the Members agree on the 
necessity of assuring that the general 
level of coffee prices does not decline 
below the general level of such prices 
in 1962. 

(3) The Members further agree on 
the desirability of assuring to Con- 
sumers prices which are equitable and 
which will not hamper a desirable in- 
crease in consumption. 

A r t i c 1 e 28 

Basic Export Quotas 

Beginning on 1 October 1968 the 
exporting countries shall have the 
basic export quotas specified in An- 
nex A. 

A r t i c 1 e 29 

Basic Export Quota 
of a Member Group 

Where two or more countries listed 
in Annex A form a Member group in 
accordance with Article 5, the basic 
export quotas specified for those coun- 
tries in Annex A shall be added to- 
gether and the combined total treated 
as a single basic quota for the pur- 
poses of this Chapter. 


Article 30 

Fixing of Annual Export Quotas 

(1) At least 30 days before the be- 
ginning of each coffee year the Coun- 
cil by a two-thirds majority vote shall 
adopt an estimate of total world 
Imports and exports for the following 
coffee year and an estimate of prob- 
able exports from non-member coun- 
tries. 

(2) In the light of these estimates 
the Council shall forthwith fix annual 
export quotas for all exporting Mem- 
bers. Such annual export quotas shall 
be the same percentage of the basic 
export quotas specified in Annex A, 
save for those exporting Members 
whose annual quotas are subject to 
the provisions of paragraph (2) of 
Article 31. 

Article 31 

Additional Provisions Concerning 

Basic and Annual Export Quotas 

(1) A basic quota shall not be allol- 
ted to an exporting Member whose 
average annual authorized exports of 
rottee tor the preceding three-year 
period were less than 100,000 bags, and 
its annual export quota shall be cal- 
culated in accordance with paragraph 


tions de l’Accord, les Membres con- 
viennent de la necessite de faire en 
Sorte que le niveau general des prix 
du cafe ne tombe pas au-dessous de 
leur niveau general de 1962. 

3) Les Membres conviennent en 
outre qu’il est souhaitable d’assurer au 
consommateur des prix equitables et 
qui n'entravent pas l'augmentation 
recherchee de la consommation. 

Article 28 

Contingents d’exportation de base 

A partir du 1 octobre 1968, les pays 
exportateurs auront les contingents 
d'exportation de base indiques ä l’An- 
nexe A. 


Article 29 

Contingents de base d'un groupe 
' Membre 

Quand plusieurs des pays enumeres 
ä l'Annexe A forment un groupe en 
vertu de l'Article 5, les contingents de 
base specifies pour ces pays ä TAn- 
nexe A sont additionnes, et leur total 
est considere, aux fins du present 
Chapitre, comme un contingent de 
base unique. 


Article 30 

Contingents annuels d'exportation 


1) Trenle jours au moins avant le 
debut de chaque annee cafeiere, le 
Conseil adopte, ä la majorite des deux 
tiers, une prevision du total des im- 
portations et des exportations mondia- 
les pour l'annee cafeiere ä venir et 
une prevision des exportations proba- 
bles des pays non membres. 

2) Compte tenu de ces previsions, le 
Conseil arrete immediatement des 
contingents annuels d'exportation pour 
tous les Membres exportateurs. Ces 
contingents annuels sont exprimes en 
pourcentage, le meme pour tous les 
Membres exportateurs, des contin- 
gents de base specifies ä l'Annexe A, 
sauf pour les Membres dont le contin- 
gent annuel est soumis aux disposi- 
tions du paragraphe 2) de l'Article 31. 


Article 31 

Dispositions suppleraentaires relatives 
aux contingents de base et aux 
contingents annuels d'exportation 

1) II n'est pas attribue de contingent 
d'exportation de base ä un Membre 
exportateur dont les exportations an- 
nuelles autorisees ont ete en moyenne, 
pendant les trois annees precedentes, 
inferieures ä 100 000 sacs, et le con- 
tingent annuel d'exportation de ce 


posiciones del Convenio, los Miem- 
bros convienen que es necesario ase- 
gurar que el nivel general de los pre- 
cios del cafe no caerä por debajo de 
los precios que regian en 1962. 

3) Los Miembros aceplan asimismo 
que conviene asegurar a.los consumi- 
dores precios que sean equitativos y 
no impidan la conveniente expansiön 
del consumo, 

A r t i c u 1 ü 28 

Cuotas bäsicas de exportaciön 

A partir del 1° de octubre de 1968, 
los paises exportadores tendran las 
cuotas bäsicas de exportaciön que se 
indican en el Anexo A. 

Articulo 29 

Cuota bäsica de exportaciön 
de un grupo Miembro 

Cuando dos o mäs de los paises enu- 
merados en el Anexo A formen un 
grupo Miembro de acuerdo con las 
disposiciones del Articulo 5, las cuo- 
tas bäsicas de exportaciön de esos 
paises consignadas en el Anexo A se 
sumarän, y el total resultante serä 
considerado como una sola cuota bäsi- 
ca de exportaciön, para los efectos 
de las disposiciones de este capitulo. 

Articulo 30 

Fijaciön de las cuotas anuales 
de exportaciön 

1) Por lo menos 30 dias antes del 
comienzo de cada ano cafetero, el 
Consejo aprobarä por mayoria de dos 
tercios un cälculo de las importaciones 
y exportaciones totales del mundo pa- 
ra el aho cafetero siguiente y un cäl- 
culo de las exportaciones probables 
procedentes de los paises no miem- 
bros. 

2) A base de estos cälculos, el Con- 
sejo fijarä inmediatamente cuotas 
anuales de exportaciön para todos 
los Miembros exportadores. Esas cuo- 
tas anuales de exportaciön constitui- 
rän el mismo porcentaje de las cuotas 
bäsicas de exportaciön consignadas 
en el Anexo A, para todos los Miem- 
bros exportadores, excepto para aque- 
llos cuyas cuotas anuales esten suje- 
tas a las disposiciones del pärrafo 2) 
del Articulo 31. 

Articulo 31 

Disposiciones complementarias 

relativas a cuotas bäsicas y anuales 
de exportaciön 

1) No se asignarä cuota bäsica a 
ningün Miembro exportador cuyo pro- 
medio de exportaciones anuales auto- 
rizadas de cafe haya sido inferior a 
100.000 sacos durante los tres afios 
anteriores, y su cuota anual de expor- 
taciön se calcularä de acuerdo con el 
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venio, os Membros concordam com a 
necessidade de assegurar que o nivel 
gerat de prepos do cafe näo caia 
abdixo do nivel geral desses precos 
em 1962, 

(3) Os Membros concordam ademais 
que e conveniente assegurar aos 
consumidores pregos que sejam eqüi- 
tativos e que näo dificultem o dese- 
javel aumento do consumo. 

A r t i g o 28 

Quotas bäsicas de exportagäo 

A partir de 1° de outubro de 1968, 
OS paises exportadores teräo as quotas 
bäsicas de exportacä«' especificadas 
no Anexo A. 

A r 1 i g o 29 

Quotas bäsicas de exportagäo 
de um Grupo-Membro 

Quando dois ou mais paises rela- 
cionados no Anexo A formarem um 
Grupo-Membro, de acördo com o Ar- 
tige 5, as quotas bäsicas de exporta- 
cäo desses paises fixadas no Anexo A, 
säo adicionadas e o total resultante 
e considerado como quota bäsica de 
exportagäo ünica para os tins deste 
capitulo, 

A r t i g o 30 

Fixagao das quotas anuais 
de exportagao 

(1) Pelo menos 30 dias antes do ini- 
cio de cada ano cafeeiro, o Conselho 
adota, por maioria de dois tergos, uma 
estimativa do total das importagöes e 
das exportagöes mundiais para o ano 
cafeeiro seguinte e uma estimativa 
das exportagöes proväveis dos paises 
näo-membros. 

(2) Ä luz dessas estimativas, o 
Conselho fixa imediatamente para to- 
dos OS Membros exportadores quotas 
anuais de exportag.äo, que devem re- 
presentar uma percentagem uniforme 
das quotas bäsicas de exportagäo esti- 
puladas no Anexo A, exceto no caso 
dos Membros exportadores cujas quo- 
tas anuais estäo sujeitas äs disposi- 
göes do parägrafo (2) do Artigo 31. 


A r t i g o 31 

Disposigöes complementares 
relativas a quotas bäsicas e 
anuais de exportagäo 

(1) Näo e atribuida quota bäsica a 
nenhum Membro exportador cujas ex- 
portagöes medias anuais autorizadas 
no trienio precedente tenham sido in- 
feriores a 100.000 sacas, devendo a 
sua quota anual de exportagäo ser cal- 
culada de acördo com o parägrafo (2) 


kommens zu erreichen, sind sich die 
Mitglieder über die Notwendigkeit 
einig, das allgemeine Niveau der Kaf- 
feepreise nicht unter das allgemeine 
Niveau dieser Preise von 1962 herab- 
sinken zu lassen. 

(3) Die Mitglieder sind sich des wei- 
teren in dem Wunsch einig, den Ver- 
brauchern Preise zuzusichern, die an- 
gemessen sind und eine wünschens- 
werte Steigerung des Verbrauchs nicht 
behindern. 

Artikel 28 

Ausfuhr-Grundquoten 

Vom 1. Oktober 1968 an erhalten 
die Ausfuhrländer die in Anlage A 
angegebenen Ausfuhr-Grundquoten. 

Artikel 29 

Ausfuhr-Grundquote 
einer Mitgiiedergruppe 

Bilden zwei oder mehr der in An- 
lage A aufgeführten Länder eine 
Mitgliedergruppe nach Artikel 5, so 
werden die für diese Länder ange- 
gebenen Ausfuhr-Grundquoten zusam- 
mengerechnet; die Gesamtmenge gilt 
als Einzel-Grundquote im Sinne dieses 
Kapitels. 

Artikel 30 

Festsetzung der jährlichen 
Ausfuhrquoten 

(1) Spätestens 30 Tage vor Beginn 
jedes Kaffeejahrs nimmt der Rat mit 
Zweidrittelmehrheit eine Schätzung der 
gesamten Welteinfuhren und -ausfuh- 
ren für das folgende Kaffeejahr und 
eine Schätzung der voraussichtlichen 
Ausfuhren aus Nichtmitgliedländern 
an. 

(2) An Hand dieser Schätzungen setzt 
der Rat unverzüglich für alle Ausfuhr- 
mitglieder jährliche Ausfuhrquoten fest. 
Mit Ausnahme derjenigen Ausfuhrmit- 
glieder, deren jährliche Quoten sich 
nach Artikel 31 Absatz 2 bestimmen, 
werden diese jährlichen Ausfuhrquoten 
nach demselben Hundertsatz der in 
Anlage A angegebenen Ausfuhr-Grund- 
quoten berechnet. 


Artikel 31 

Zusätzliche Bestimmungen 
über Ausfuhr-Grundquoten 
und jährliche Ausfuhrquoten 

(1) Einem Ausfuhrmitglied, dessen 
jährliche genehmigte Kaffeeausfuhren 
während der vorangehenden drei Jahre 
durchschnittlich weniger als 100 000 
Sack betrugen, wird keine Grundquote 
zugeteilt; seine jährliche Ausfuhrquote 
wird nach Absatz 2 berechnet. Erreicht 
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(2) of this Article. When the annual 
export quota of any such Member 
reaches 100,000 bags the Council shall 
establish a basic quota for the export- 
ing Member concerned. 

(2) Without prejudice to the pro- 
visions of footnote 2) of Annex A 
to the Agreement each exporting 
Member to which a basic quota has 
not been allotted shall have in the 
coffee year 1968 — 69 the quota indi- 
cated in footnote 1) of Annex A to 
the Agreement. In each of the sub- 
sequent years the quota, subject to 
the provisions of paragraph (3) of 
this Article, shall be increased by 10 
percent of that initial quota until the 
maximum of 100,000 bags mentioned 
in Paragraph (1) of this Article is 
reached. 

(3) Not later than 31 July of each 
year, each Member concerned shall 
notify the Executive Director, for the 
information of the Council, of the 
amount of coffee likely to be avail- 
able for export under quota during 
the next coffee year. The quota for 
the next coffee year shall be the 
amount thus indicated by the export- 
ing Member provided that such amount 
is within the permissible limit defined 
in Paragraph (2) of this Article. 


(4) Exporting Members to which 
basic quotas have not been allotted 
shall be subject to the provisions of 
Articles 27. 29, 32, 34, 35, 38 and 40. 

(5) Any Trust Territory, adminis- 
tered under a trusteeship agreement 
with the United Kations, whose an- 
nual exports to countries other than 
the Administering Authority do not 
exceed 100,000 bags shall not be sub- 
ject to the quota provisions of the 
Agreement so long as its exports do 
not exceed that quantity. 


Article 32 

Fixing of Quarterly Export Quotas 

(1) Immediatcly following the fixing 
of the annual export quotas the Coun- 
cil shall fix quarterly export quotas 
for each exporting Member for the 
purpose of keeping supply in reason- 
able balance with estimated demand 
throughout the coffee year. 

(2) These quotas shall be, as nearly 
as possible, 25 percent of the annual 
export quota of each Member during 
the coffee year. No Member shall be 
allowed to export more than 30 per- 
cent in the first quarter, 60 percent in 


Membre est calcule conformement au 
paragraphe 2) du present Article. Lors- 
que ce contingent annuel d’exporta- 
tion atteint 100 000 sacs, le Conseil 
assigne un contingent de base au 
Membre exportateur interesse. 

2) Sans prejudice des dispositions 
de la note de bas de page 2 qui figure 
ä l'Annexe A de l'Accord, chaque 
Membre exportateur auquel il n’a pas 
ete attribue de contingent de base 
aura, pour l'annee cofeiere 1968 — 69, le 
contingent indique dans la note de bas 
de page 1 de l'Annexe A de l’Accord. 
Chacune des annces suivantes, le con- 
tingent sera, sous reserve des dis- 
positions du paragraphe 3) du present 
Article, augmente de 10 pour cent de 
ce contingent initial jusqu'ä ce que le 
maximum de 100 000 sacs mentionne 
au paragraphe 1) du present Article 
soit atteint. 

3) Le 31 juillet de chaque annee au 
plus tard, chaque Membre interesse 
fait connaitre au Directeur executif, 
qui en informe le Conseil, les quanti- 
tcs probables de cafe dont il disposera 
pour les exporter sous contingent au 
cours de l’annee cafeiere suivante. 
Les quantites ainsi indiquees consti- 
tuent le contingent de ce Membre ex- 
portateur pour l'annee cafeiere sui- 
vantc, ä condition qu'elles se trouvent 
dans les limites definies au para- 
graphe 2) du present Article. 

4) Les Membres exportateurs aux- 
quels il n'a pas ete attribue de contin- 
gent de base sont soumis aux disposi- 
tions des Articles 27, 29, 32, 34, 35, 38 
et 40. 

5) Un territoire sous tutelle (admi- 
nistre au titre d'un accord de tutelle 
avec les Kations Unies) dont les ex- 
portations annuelles vers d'autres 
pays que celui de l’Autorite adminis- 
trante ne depassent pas 100 000 sacs, 
n'est pas astreint au contingentement 
tant que ses exportations ne depassent 
pas cette quantite. 


pärrafo 2) del presente Articulo. 
Cuando la cuota anual de exportaeiön 
de cualquiera de dichos Miembros al- 
cance los 100.000 sacos, el Consejo 
establecerä una cuota bäsica para el 
Miembro exportador de que se träte. 

2) Sin perjuicio de las disposiciones 
de la nota 2) del Anexo A del Con- 
venio, todo Miembro exportador al 
que no se haya asignado cuota bäsi- 
ca, dispondrd, en el aho cafetero 1968- 
69, de la cuota indicada en la nota 1) 
del Anexo A del Convenio. En cada 
uno de los anos siguientes, y conforme 
a las disposiciones del pärrafo 3) del 
presente Articulo, la cuota se incre- 
mentarä en un 10 por ciento con re- 
laciön a la cuota inicial, hasta alcan- 
zar el mäximo de 100.000 sacos esti- 
pulado en el pärrafo 1) del presente 
Articulo. 

3) A mäs tardar el 31 de julio de 
cada ano, todo Miembro interesado 
notificarä al Director Ejecutivo, para 
informaeiön del Consejo, la cantidad 
de cafe que probablemente vaya a 
lener disponible para exportaeiön bajo 
el regimen de cuotas durante el aho 
cafetero siguiente. La cuota de expor- 
taeiön para el aho cafetero siguiente 
serä la cantidad asi indicada por el 
Miembro exportador, siempre que tal 
cantidad no exceda del limite permi- 
sible definido en el pärrafo 2) del 
presente Articulo. 

4) Los Miembros exportadores a 
los que no se les haya asignado cuo- 
ta bäsica estarän sujetos a las dis- 
posiciones de los Articulos 27, 29, 32, 
34, 35, 38 y 40. 

5) Todo Territorio en Fideicomiso 
administrado en virtud de un acuerdo 
de administraeiön fiduciaria concerta- 
do con las Naciones Unidas, cuyas 
exportaciones anuales a paises que 
no sean la Autoridad Administradora 
sean inferiores a 100.000 sacos, que- 
darä exento de las disposiciones del 
Convenio relativas a cuotas, mien- 
tras sus exportaciones no sobrepasen 
la cantidad mencionada. 


Article 32 

Contingents trimestriels d’exportation 

1) Aussitöt apres avoir arrete les 
contingents annuels d'exportation, le 
Conseil attribue ä chaque Membre ex- 
portateur des contingents trimestriels 
d’exportation en vue de maintenir 
pendant toute l'annee cafeiere un 
equilibre satisfaisant entre l'offre et 
la demande prevue. 

2) Ces contingents doivent etre 
aussi voisins que possible de 25 pour 
Cent du contingent annuel d’exporta- 
tion attribue ä chaque Membre pour 
l’annee cafeiere consideree. Aucun 
Membre n’est autorise ä exporter plus 


Articulo 32 

Fijaciön de las cuotas trimestrales 
de exportaeiön 

1) Inmediatamente despues de haber 
fijado las cuotas anuales de exporta- 
eiön, el Consejo fijarä las cuotas tri- 
mestrales de exportaeiön para cada 
Miembro exportador, con el objeto de 
que la oferta se mantenga en equi- 
librio razonable durante todo el aho 
cafetero con la demanda calculada. 

2) Estas cuotas representarän en lo 
posible el 25 por ciento de la cuota 
anual de exportaeiön de cada Miem- 
bro durante el aho cafetero. No se 
permitirä a ningün Miembro exportar 
mäs del 30 por ciento en el primer 


40 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/2906 


deste Artige. Quando a quota anual 
de exportagäo de qualquer Membro 
assim qualificado alcangar 100.000 sa- 
cas, o Conseiho estabelecerä uma 
quota bäsica para o Membro em ques- 
tüo. 

(2) Sem prejuizo das disposigoes da 
nota 2 do Anexo A do Convenio, todo 
o Membro exportador ao quäl näo 
tenha sido atribuida quota bäsica tera, 
no ano cafeeiro 1968-69, a quota in- 
dicada na nota 1 do Anexo A ao Con- 
venio. Em cada um dos anos seguin- 
tes, e respeitadas as disposigöes do 
parägrafo (3) deste Artigo, a quota 
serä aumentada de 10 por cento da- 
quela quota inicial, ate ser atingido o 
mäximo de 100.000 sacas mencionado 
no parägrafo (1) deste Artigo. 


(3) Ate o mais tardar o dia 31 de 
julho de cada ano, todo o Membro 
interessado notificarä ao Diretor- Exe- 
cutive, para informagäo do Conseiho, 
o volume de cafe de que provävel- 
mente poderä dispor para exportaeäo 
em regime de quota no decorrer do 
ano cafeeiro seguinte. O volume assim 
indicado constituirä a quota do Mem- 
bro exportador para o ano cafeeiro 
seguinte, desde que esse volume näo 
ultrapasse o limite fixado no parägrafo 

(2) deste Artigo. 

(4) Os Merabros exportadores aos 
quais näo se tenha atribuido quota 
bäsica ficam suieitos äs disposicöes 
dos Artiges 27, 29, 32, 34, 35, 38 e 40. 

(5) Nenhum territörio sob tutela, 
administrado sob o Regime de Tutela 
das Nagoes Unidas, cujas exportagöes 
anuais para outros paises que näo a 
Autoridade Administradora näo ultra- 
passem 100.000 sacas, fica sujeito äs 
disposigöes do Convenio referentes a 
quotas, enquanto suas exportagöes 
näo ultrapassarem essa quantidade. 

Artigo 32 

Fixaqäo das quotas trimestrais 
de exportagäo 

(1) Imediatamente apös a fixagäo 
das quotas anuais de exportagäo, o 
Conseiho fixa quotas trimestrais de 
exportagäo para cada Membro expor- 
tador, com o propösito de manter, ao 
longo de todo o ano cafeeiro, a oferta 
em razoävel equilibrio com a procura 
estimada. 

(2) Essas quotas devem, na medida 
do possfvel, representar 25 por cento 
da quota anual de exportagäo de cada 
Membro durante o ano cafeeiro. Näo 
e permitido a nenhum Membro expor- 
tar mais de 30 por cento no primeiro 


die jährliche Ausfuhrquote dieses Mit- 
glieds 100 000 Sack, so legt der Rat 
eine Grundquote für das betreffende 
Ausfuhrmitglied fest. 


(2) Unbeschadet der Fußnote 2 der 
Anlage A zu diesem Übereinkommen 
erhält jedes Ausfuhrmitglied, dem 
keine Grundquote zugeteilt worden 
ist, im Kaffeejahr 1968/69 die in Fuß- 
note 1 der genannten Anlage ange- 
gebene Quote. In jedem der darauf- 
folgenden Jahre wird vorbehaltlich des 
Absatzes 3 die Quote um 10 v. H. der 
anfänglichen Quote erhöht, bis die 
in Absatz 1 genannte Höchstmenge 
von 100 000 Sack erreicht ist. 


(3) Jedes betroffene Mitglied notifi- 
ziert bis zum 31. Juli eines jeden 
Jahres dem Exekutivdirektor zwecks 
Unterrichtung des Rates die quoten- 
mäßige Kaffeemenge, die ihm während 
des nächsten Kaffeejahrs voraussicht- 
lich zur Ausfuhr zur Verfügung steht. 
Die von dem Ausfuhrmitglied dem- 
entsprechend angegebene Menge bildet 
seine Quote für das nächste Kaffee- 
jahr, sofern diese Menge innerhalb 
der in Absatz 2 bezeichneten zuläs- 
sigen Grenzen liegt. 

(4) Für Ausfuhrmitglieder, denen 
keine Grundquoten zugeteilt worden 
sind, gelten die Artikel 27, 29, 32, 34, 
35, 38 und 40. 

(5) Treuhandgebiete, die auf Grund 
eines mit den Vereinten Nationen 
geschlossenen Treuhandabkommens 
verwaltet werden und deren jähr- 
liche Ausfuhren in andere Länder als 
ihre Verwaltungsmacht 100 000 Sack 
nicht übersteigen, unterliegen nicht 
den Quotenbestimmungen dieses 
Übereinkommens, solange ihre Aus- 
fuhren diese Menge nicht übersteigen. 

Artikel 32 

Festsetzung vierteljährlicher 
Ausfuhrquoten 

(1) Unmittelbar nach Festsetzung 
der jährlichen Ausfuhrquoten setzt 
der Rat für jedes Ausfuhrmitglied 
vierteljährliche Ausfuhrquoten fest, 
um während des ganzen Kaffeejahrs 
ein angemessenes Gleichgewicht zwi- 
schen Angebot und erwarteter Nach- 
frage herzustellen. 

(2) Diese Quoten sollen so nahe 
wie möglich bei 25 v. H. der jähr- 
lichen Ausfuhrquote jedes Mitglieds 
in dem in Betracht kommenden Kaf- 
feejahr liegen. Ein Mitglied darf nicht 
mehr als 30 v. H. im ersten Viertel- 
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the first two quarters, and 80 percent 
in the first three quarters of the cof- 
fee year. If exports by any Member in 
one quarter are less than its quota 
for that quarter, the outstanding bal- 
ance shall be added to its quota for 
the following quarter of that coffee 
year. 


A r t i c 1 e 33 

Adjustment of Annual Export Quotas 

If market conditions so require, the 
Council may review the quota Situa- 
tion and may vary the percentage of 
basic export quotas fixed under Para- 
graph (2) of Article 30. In so doing, 
the Council shall have reqard to any 
likely shortfalls by Members. 


Article 34 

Notification of Shortfalls 

(1) Exporting Members undertake to 
notify the Council as early in the 
coffee year as possible but not later 
than the end of the eiqhth month 
thereof, as well as at such later dates 
as the Council may require, w'hether 
they have sufficient coffee available 
to export the full amount of their 
quota for that year. 

(2) The Council shall take into ac- 
count these notifications in determin- 
ing whether or not to adjust the level 
of export quotas in accordance with 
Article 33. 

Article 35 

Adjustment of Quarterly 
Export Quotas 

(1) The Council shall in the circum- 
stances set out in this Article vary 
the quarterly export quotas fixed for 
each Member under paragraph (11 of 
Article 32. 

(2) If the Council varies the annual 
export quotas as provided in Arti- 
cle 33, then that change shall be re- 
flected in the quotas for the current 
quarter, current and remaining quar- 
ters, or the remaining quarters of the 
coffee year. 


(3) Apart froin the adjustment pro- 
vided for in the preceding paragraph, 
the Council may, if it finds the market 
Situation so requires, make adjust- 
ments among the current and remain- 
ing quarterly export quotas for the 
same coffee year, without, however, 
altering the annual export quotas. 


de 30 pour cent au cours du premier 
trimestre, plus de 60 pour cent au 
cours des deux Premiers trimestres, et 
plus de 80 pour cent au cours des trois 
Premiers trimestres de l'annee ca- 
feiere. Si, au cours d'un trimestre, les 
exportations d'un Membre n'atteignent 
pas le contingent qui lui est attribue 
pour ce trimestre, le solde inemploye 
est ajoute ä son contingent du tri- 
mestre suivant de l'annee cafeiere 
consideree. 

Article 33 

Ajustement des contingents annuels 
d'exportation 

Si l’etat du marche l'exige, le Con- 
seil peut revoir le total des contin- 
gents et modifier le pourcentage des 
contingents de base qu'il a arrete en 
vertu du paragraphe 2) de l’Article 30. 
En procedant ä cet ajustement, le Con- 
seil tient compte de tout deficit pro- 
bable chez les Membres. 


Article 34 

Notification des deficits 

1) Les Membres exportateurs s’en- 
gagent ä notifier au Conseil, aussitöt 
que possible au cours de l'annee ca- 
feiere et au plus tard ä la fin du hui- 
tieme mois de ladite annee, ainsi 
qu'aux dates ulterieures que le Conseil 
pourrait fixer, s'ils disposent d'assez 
de cafe pour exporter la totalite de 
leur contingent de cette annee-lä. 

2) Le Conseil tient compte de ces 
notifications pour decider s'il y a lieu 
d'ajuster, en vertu de l'Article 33, le 
total des contingents d'exportation. 


Article 35 

Ajustement des contingents 
trimestriels d'exportation 

1) Dans les cas indiques dans le 
present Article, le Conseil modifie les 
contingents trimestriels attribues ä 
chaque Membre en vertu du para- 
graphe 1) de l'Article 32. 

2) Quand le Conseil modifie, en 
vertu de l'Article 33, les contingents 
annuels d'exportation, cette modifi- 
cation affecte les contingents du tri- 
mestre en cours, ou les contingents 
du trimestre en cours et des trimestres 
ä courir, ou les contingents des tri- 
mestres ä courir de l'annee cafeiere 
consideree. 

3) En dehors de l'ajustement prevu 
au paragraphe 2) du present Article le 
Conseil peut, s'il estime que la Situa- 
tion du marche l'exige, modifier le 
contingent d'exportation du trimestre 
en cours et des trimestres ä courir de 
la meme annee cafeiere sans toutefois 
modifier les contingents annuels d'ex- 
portation. 


trimestre, mäs del 60 por ciento en los 
dos primeros trimestres y mäs del 80 
por ciento en los tres primeros trimes- 
tres del ano cafetero. Si las exporta- 
ciones efectuadas por cualquier Miem- 
bro en un determinado trimestre son 
inferiores a su cuota para ese trimes- 
tre, el saldo se anadird a su cuota 
del trimestre siguiente de ese aho ca- 
fetero. 


Articulo 33 

Ajuste de las cuotas anuales 
de exportaeiön 

Si las condiciones del mercado lo 
requirieren, el Consejo podrä revisar 
la situaeiön de las cuotas y variar el 
porcentaje de las cuotas bäsicas de 
exportaeiön fijadas en virtud del pd- 
rrafo 2) del Articulo 30. Al proceder 
asi, el Consejo tomard en cuenta cual- 
quier probable deficit de cafe que pue- 
dan teuer los Miembros. 

Articulo 34 

Notificaeiön del deficit de cafe 

1) Los Miembros exportadores se 
comprometen a notificar al Consejo, 
lo antes posible en el curso del aho 
cafetero y a mds tardar al final de su 
octavo mes, asi como en las fechas 
posteriores en que el Consejo lo soli- 
cite, si disponen de cantidades sufi- 
cientes de cafe para exportar el Volu- 
men total de la cuota para ese aho. 

2) El Consejo tendrd en cuenta esas 
notificaciones al determinar si debe o 
no ajustar el nivel de las cuotas de 
exportaeiön de conformidad con las 
disposiciones del Articulo 33. 

Articulo 35 

Ajuste de las cuotas trimestrales 
de exportaeiön 

1) El Consejo modificarä las cuotas 
trimestrales establecidas para cada 
Miembro en virtud del pdrrafo 1) del 
Articulo 32, en las circunstancias es- 
tipuladas en este Articulo. 

2) Si el Consejo modifica las cuotas 
anuales de exportaeiön segün lo pre- 
visto en el Articulo 33, esa modifica- 
eiön se reflejard en las cuotas para 
el trimestre en curso, o para el tri- 
mestre en curso y los trimestres res- 
tantes, o para los trimestres restantes 
del aho cafetero. 

3) Aparte del ajuste previsto en el 
pdrrafo anterior, el Consejo podrä, si 
considera que la situaeiön del merca- 
do lo requiere, hacer ajustes entre las 
cuotas trimestrales del trimestre en 
curso y de los trimestres restantes de 
un mismo aho cafetero, sin modificar 
por ello las cuotas anuales. 
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trimestrc, 60 por cento nos dois pri- 
meiros trimestres e 80 por cento nos 
tres primeiros trimestres do ano ca- 
feeiro. Se as exportagöes de qualquer 
Membro näo atingirem em um trimes- 
tre a quota que Ihe e atribuida para 
esse trimestre, o saldo e adicionado ä 
sua quota para o trimestre seguinte 
desse ano cafeeiro. 

Artigo 33 

Ajustamento das quotas anuais 
de exportacäo 

Se as condicoes do mercado assim 
o exigirem, o Conselho poderä rever 
a situaqäo das quotas e poderä modi- 
ticar a percentagem das quotas bäsicas 
de exportaqäo fixadas de acördo com 
o parägrafo (2) do Artigo 30. Ao faze- 
-lo, o Conselho deve tomar em consi- 
deracäo töda a possivel insuficiencia 
de cafe que os Membros possam ter. 

Artigo 34 

Notificaqäo de insuficiencias 

(1) Os Membros exportadores com- 
prometem-se a notificar ao Conselho, 
o mais cedo possivel no ano cafeeiro 
e o mais tardar ate o fim do seu oita- 
vo mes, bem como posteriormente, nas 
datas que o Conselho determine, se 
tem disponibilidades suficientes de 
cafe para preenrher o total de suas 
quotas de exportacäo para esse ano. 

(2) O Conselho toma em considera- 
gäo tais notificaqöes ao determinar se 
deve ou näo ajustar o nivel das quo- 
tas de exportagao, de acördo com o 
Artigo 33, 

Artigo 35 

Ajustamento das quotas trimestrais 
de exportaqäo 

(1) Nos casos previstos neste Artigo, 
o Conselho modifica as quotas trimes- 
trais de exportagao estabelecidas para 
cada Membro, nos termos do parä- 
grafo (1) do Artigo 32. 

(2] Se o Conselho modifica as quo- 
tas anuais de exportagao, como pre- 
visto no Artigo 33, as alteragoes de- 
vem refletir-se nas quotas do trimestre 
em curso, nas do trimestre em curso e 
dos trimestres restantes, ou nas dos 
trimestres restantes do ano cafeeiro. 


(3) Alem do ajustamento previsto 
no parägrafo anterior, o Conselho po- 
de, se julgar que a situapäo do mer- 
cado assim o exige, efetuar ajustamen- 
tos nas quotas do trimestre em curso 
e dos trimestres restantes do mesmo 
ano cafeeiro, sem, entretanto, alterar 
as quotas anuais de exportagäo. 


Jahr, 60 v, H. im ersten Halbjahr und 
80 v, H. im ersten Dreivierteljahr 
eines Kaffeejahrs ausführen. Sind die 
Ausfuhren eines Mitglieds in einem 
Vierteljahr niedriger als seine Quote 
für diesen Zeitabschnitt, so wird die 
nicht ausgenutzte Restmenge der 
Quote für das nächste Vierteljahr des 
betreffenden Kaffeejahrs hinzugerech- 
net. 

Artikel 33 

Bereinigung der jährlichen 
Ausfuhrquoten 

Wenn die Marktlage es erfordert, 
kann der Rat die Quoten überprüfen 
und den nach Artikel 30 Absatz 2 
festgesetzten Hundertsatz der Aus- 
fuhr-Grundquoten ändern. Dabei be- 
rücksichtigt der Rat alle etwaigen An- 
gebotsverknappungen bei den Mit- 
gliedern. 


Artikel 34 

Notifizierung von Verknappungen 

(1) Die Ausfuhrmitglieder verpflich- 
ten sich, so früh wie möglich im Kaf- 
feejahr, jedoch spätestens am Ende 
von dessen achten Monat, sowie zu 
den vom Rat gegebenenfalls fest- 
gesetzten späteren Zeitpunkten dem 
Rat zu notihzieren, ob sie genügend 
Kaffee vorrätig haben, um ihre Aus- 
fuhrquote für das betreffende Jahr 
voll auszunutzen. 

(2) Der Rat berücksichtigt diese No- 
tifikationen bei seiner Entscheidung 
darüber, ob die Höhe der Ausfuhr- 
quoten nach Artikel 33 bereinigt wer- 
den soll. 

Artikel 35 

Bereinigung der vierteljährlichen 
Ausfuhrquoten 

(1) Der Rat wird unter den in die- 
sem Artikel genannten Umständen 
die nach Artikel 32 Absatz 1 für jedes 
Mitglied festgesetzten vierteljähr- 
lichen Ausfuhrquoten ändern. 

(2) Ändert der Rat die jährlichen 
Ausfuhrquoten nach Artikel 33, so 
wirkt sich diese Änderung auf die 
Quoten für das laufende Vierteljahr, 
für das laufende und die noch ver- 
bleibenden Vierteljahre oder für die 
noch verbleibenden Vierteljahre des 
betreffenden Kaffeejahrs aus. 

(3) Abgesehen von der in Absatz 2 
vorgesehenen Bereinigung kann der 
Rat, wenn es die Marktlage nach sei- 
ner Ansicht erfordert, die laufenden 
und die für das Kaffeejahr noch ver- 
bleibenden vierteljährlichen Ausfuhr- 
quoten einander angleichen, ohne 
jedoch die jährlichen Ausfuhrquoten 
zu ändern. 
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(4) If on account of exceptional 
circumstances an exporting Member 
considers that the limitations provided 
in Paragraph (2) of Article 32 would 
be likely to cause serious harm to its 
economy, the Council may, at the 
request of that Member, take appro- 
priate action under Article 57. The 
Member concerned must furnish evi- 
dence of harm and provide adequate 
guarantees concerning the mainte- 
nance of price stability. The Council 
shall not, however, in any event, 
authorize a Member to export more 
than 35 percent of its annual export 
quota in the first quarter, 65 percent 
in the first two quarters, and 85 per- 
cent in the first three quarters of the 
coffee year. 


(5) All Merabers recognize that 
marked price rises or falls occurring 
within brief periods may imduly 
distort underlying trends in price, 
cause grave concern to both produc- 
ers and consumers, and jeopardize the 
attainment of the objectives of the 
Agreement. Accordingly, if such move- 
ments in general price levels occur 
within brief periods, Members may 
request a meeting of the Council 
which, by a distributed simple major- 
ity vote, may revise the total level 
of the quarterly export quotas in 
effect. 


(6) If the Council finds that a sharp 
and unusual increase or decrease in 
the general level of prices is due to 
artificial manipulation of the coffee 
market through agreements among 
importers or exporters or both, it shall 
then by a simple majority vote decide 
on what corrective measures should 
be applied to readjust the total level 
of the quarterly export quotas in 
effect. 


Article 36 

Procedure for Adjusting Export Quotas 

(1) Except as provided for in Arti- 
cles 31 and 37 annual export quotas 
shall be fixed and adjusted by alter- 
ing the basic export quota of each 
Member by the same percentage. 


(2) General changes in all quarterly 
export quotas, made pursuant to para- 
graphs (2), (3), (5) and (6) of Article 35, 
shall be applied pro rata to individual 
quarterly export quotas in accordance 
with appropriate rules established by 
the Council. Such rules shall take ac- 
count of the different percentages of 
annual export quotas which the differ- 


4) Quand, en raison de circonstan- 
ces exceptionnelles, un Membre ex- 
portateur estime que les limitations 
prevues au paragraphe 2) de l’Ar- 
ticle 32 sont de nature ä porter ä son 
economie un prejudice grave, le Con- 
seil peut, ä la demande de ce Membre, 
prendre les mesures appropriees aux 
termes de l'Article 57. Le Membre In- 
teresse doit faire la preuve du pre- 
judice et fournir des garanties adä- 
quates quant au maintien de la sta- 
bilite des prix. Toutefois, en aucun 
cas, le Conseil n'autorise un Membre 
ä exporter plus de 35 pour cent de son 
contingent annuel d'exportation au 
cours du Premier trimestre, plus de 
65 pour Cent au cours des deux Pre- 
miers trimestres, et plus de 85 pour 
Cent au cours des trois premiers tri- 
mestres de l'annee cafeiere. 

5) Tous les Membres reconnaissent 
que de fortes hausses ou baisses de 
prix se produisant au cours de breves 
periodes peuvent fausser indüment les 
tendances profondes des prix, inquie- 
ter gravement producteurs et consom- 
mateurs et compromettre la realisation 
des objectifs de l'Accord. En conse- 
quence, quand de telles fluctuations 
dans le niveau general des prix se 
produisent au cours de breves perio- 
des, les Membres peuvent demander 
que le Conseil se reunissej le Conseil 
peut alors, ä la majorite repartie 
simple, ajuster le volume total des 
contingents trimestriels en vigueur. 

6) Si le Conseil constate qu'une 
hausse ou baisse prononcee et anor- 
male du niveau general des prix est 
due ä une manipulation artificielle du 
marche du cafe, du fait d'ententes 
entre importateurs, entre exportateurs, 
ou entre les deux categories, il decide 
ä la majorite simple les mesures cor- 
rectives ä prendre pour rajuster le 
volume total des contingents trimes- 
triels en vigueur. 


Article 36 

Procedure d'ajustement des 
contingents d'exportation 

1) Sous reserve des dispositions des 
Articles 31 et 37, le Conseil fixe les 
contingents annuels et les ajuste en 
modifiant selon le meme pourcentage 
le contingent de base de chaque Mem- 
bre. 

2) Les modifications generales ap- 
portees a tous les contingents trimes- 
triels en vertu des paragraphes 2), 3), 
5) et 6) de l’Article 35 s'appliquent, au 
prorata, aux contingents trimestriels 
de chaque pays, selon les regles arre- 
tees ä cet effet par le Conseil; ces 
regles tiennent compte des differents 
pourcentages de leur contingent an- 


4) Cuando, por circunstancias ex- 
cepcionales, un Miembro exportador 
considere que las limitaciones estable- 
cidas en el pärrafo 2) del Articulo 32 
podrian causar seriös perjuicios a su 
economia, el Consejo podrä, a solici- 
tud de ese Miembro, adoptar las me- 
didas pertinentes de conformidad con 
las disposiciones del Articulo 57. El 
Miembro interesado deberä demostrar 
los perjuicios sufridos y proporcionar 
garantias adecuadas en lo relative al 
mantenimiento de la estabilidad de 
los precios. Sin embargo, el Consejo 
no podrä en ningün caso autorizar a 
un pais a exportar mäs del 35 por 
ciento de su cuota anual de exporta- 
ciön en el primer trimestre, mäs del 
65 por ciento en los dos primeros tri- 
mestres y mäs del 85 por ciento en 
los tres primeros trimestres del aho 
cafetero. 

5) Todes los Miembros reconocen 
que las alzas o bajas substanciales de 
los precios ocurridas durante perio- 
dos breves pueden causar una distor- 
siön excepcional en las tendencias 
principales de los precios, ocasionar 
una grave preocupaciön a producto- 
res y consumidores y amenazar el lo- 
gro de los objetivos del Convenio. Por 
lo tanto, si tales movimientos en el 
nivel general de precios ocurren du- 
rante periodos breves, los Miembros 
podrän solicitar que se convoque al 
Consejo, el cual podrä modificar por 
mayoria simple distribuida el Volu- 
men total de la cuota trimestral en 
vigor. 

6) Si el Consejo comprobare que 
un alza o baja brusca o inusitada del 
nivel general de precios se debe a 
una maniobra artificial en el mercado 
cafetero ocasionada por acuerdos 
entre importadores, entre exportado- 
res, 0 entre unos y otros, decidirä por 
mayoria simple que medidas correcti- 
vas deben aplicarse para reajustar el 
Volumen total de las cuotas trimestra- 
les en vigor. 


Articulo 36 

Procedimiento para ajustar 
las cuotas de exportaciön 

1) Con excepciön de lo dispuesto en 
los Articulos 31 y 37, las cuotas anua- 
les de exportaciön se fijarän, y los 
ajustes se efectuarän, modificando la 
cuota bäsica de exportaciön de cada 
Miembro en un porcentaje que serä 
igual para todos. 

2) Los cambios generales que se 
efectüen en todas las cuotas trimestra- 
les en cumplimiento de lo dispuesto 
en los pärrafos 2), 3), 5) y 6) del Ar- 
ticulo 35 se aplicarän a prorrata a 
las cuotas trimestrales de exportaciön 
de cada Miembro, siguiendo las nor- 
mas pertinentes que establezca el 
Consejo. En esas normas se tendrän 
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(4) Se, em virtude de circunstäncias 
excepcionais, um Membro exportador 
julgar que as limitacöes previstas no 
parägrafo (2) do Artigo 32 causaräo 
provävelmente seriös prejuizos ä sua 
economia, o Conselho pode, a pedido 
desse Membro, adotar as medidas per- 
tinentes, de acördo com o Artigo 57. 
O Membro interessado deve apresen- 
tar provas dos prejuizos e fornecer 
garantias adequadas quanto ä manu- 
tengäo da estabilidade dos pregos. O 
Conselho, entretanto, näo pode em 
caso algum autorizar um Membro a 
exportar mais de 35 por cento de sua 
quota anual de exportagäo no primeiro 
trimestre, mais de 65 por cento nos 
dois primeiros trimestres e mais de 
85 por cento nos tres primeiros tri- 
mestres do ano cafeeiro. 


(5) Todos OS Membros reconhecem 
que elevagöes ou quedas acentuadas 
de pregos ocorridas dentro de perio- 
dos rcduzidos podem afetar indevida- 
mente as tendencias fundamentais dos 
pregos, causar serias apreensöcs, tanto 
a produtores como a consumidores, e 
comprometer a consecugäo dos obje- 
tivos do Convenio. Por conseguinte, 
se tais movimentos do nivel gerat dos 
pregos ocorrerem dentro de periodos 
reduzidos, os Membros podem solicitar 
que se convoque o Conselho, que, por 
maioria distribuida simples, pode mo- 
diiicar o volume total da quota tii- 
mestral em vigor. 

(6) Se o Conselho conclui que um 
brusco e anormal aumento ou declinio 
do nivel geral dos pregos decorre de 
manipulagöes artificiais do mercado 
do cafe, resultantes de acördo entre 
importadores, entre exportadores, ou 
entre uns e outros, cabe-lhe decidir, 
por maioria simples, as medidas cor- 
retivas que devem ser adotadas para 
reajustar o nivel total das quotas tri- 
mestrais de exportagäo em vigor. 

Artigo 36 

Processo para o ajustamento 
das quotas de exportagäo 

(1) Ressalvado o disposto nos Arti- 
ges 31 e 37, as quotas anuais de ex- 
portagäo säo fixadas e ajustadas me- 
diante alteragäo, na mesma percenta- 
gem, da quota bäsica de exportagäo 
de cada Membro. 

(2) As alteragöes gerais em tödas 
as quotas trimestrais de exportagäo, 
introduzidas em virtude dos parägra- 
fos (2), (3), (5) e (6) do Artigo 35, apli- 
cam-se pro rata äs quotas trimestrais 
de exportagäo de cada Membro, se- 
gundo normas adequadas estabelecidas 
pelo Conselho. Tais normas devem 
tomar em consideragäo as diferentes 


(4) Vertritt ein Ausfuhrmitglied auf 
Grund außergewöhnlicher Umstände 
die Auffassung, daß die in Artikel 32 
Absatz 2 vorgesehenen Beschränkun- 
gen seine Wirtschaft voraussichtlich 
ernsthaft schädigen würden, so kann 
der Rat auf Ersuchen des betreffenden 
Mitglieds geeignete Maßnahmen nach 
Artikel 57 ergreifen. Das betreffende 
Mitglied muß einen Nachweis über 
die Schädigung erbringen und die Er- 
haltung der Preisstabilität ausreichend 
gewährleisten. Der Rat darf jedoch 
ein Mitglied keinesfalls ermächtigen, 
mehr als 35 v. H. seiner jährlichen 
Ausfuhrquote im ersten Vierteljahr, 
65 v. H. im ersten Halbjahr und 
85 V. H. im ersten Dreivierteljahr des 
Kaffeejahrs auszuführen. 


(5) Alle Mitglieder erkennen an, 
daß heftige Preisschwankungen, die 
innerhalb kurzer Zeit auftreten, den 
grundlegenden Preistrend ungebühr- 
lich verzerren, sowohl den Erzeugern 
als auch den Verbrauchern ernste Sor- 
gen bereiten und die Ziele dieses 
Übereinkommens gefährden können. 
Treten solche Schwankungen im all- 
gemeinen Preisniveau innerhalb kur- 
zer Zeit auf, so können die Mitglie- 
der eine Sitzung des Rates beantra- 
gen, der mit beiderseitiger einfacher 
Mehrheit die Gesamthöhe der gelten- 
den vierteljährlichen Ausfuhrquoten 
überprüfen kann. 

(6) Stellt der Rat fest, daß ein 
schroffer, ungewöhnlicher Anstieg 
oder Rückgang des allgemeinen Preis- 
niveaus auf eine künstliche Beein- 
flussung des Kaffeemarkts durch Ver- 
einbarungen zwischen den Inporteu- 
ren oder Exporteuren oder beiden 
zurückzuführen ist, so beschließt er 
mit einfacher Mehrheit, durch welche 
Abhilfemaßnahmen die Wiederanpas- 
sung der Gesamtmenge der geltenden 
vierteljährlichen Ausfuhrquoten er- 
folgen soll. 

Artikel 36 

Verfahren zur Bereinigung der 
Ausfuhrquoten 

(1) Abgesehen von der in den Ar- 
tikeln 31 und 37 vorgesehenen Re- 
gelung erfolgt die Festsetzung und 
Bereinigung der jährlichen Ausfuhrquo- 
ten durch Änderung der Ausfuhr- 
Grundquote jedes Mitglieds um den- 
selben Hundertsatz. 

(2) Die nach Artikel 35 Absätze 2, 
3, 5 und 6 durchgeführten allgemeinen 
Änderungen sämtlicher vierteljähr- 
licher Ausfuhrquoten erfolgen nach 
den vom Rat festgelegten entspre- 
chenden Vorschriften anteilmäßig für 
die einzelnen vierteljährlichen Aus- 
fuhrquoten. In den Vorschriften wer- 
den die verschiedenen Hundertsätze 
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ent Members hdve cxpoiied or are 
entilled to export in cach quarter of 
the coifee year. 


(3) All decisions by the Council on 
the fixing and adjustment of annual 
and quarterly export quotas under 
Articles 30, 32, 33 and 35 shall be 
taken, unless otherwise provided, by 
a distributed two-thirds majority vote. 

Ar fiele 37 

Additional Provisions 
for Adjusting Export Quotas 

(1) ln addition Io fixing annual ex- 
port quotas in accordance with esti- 
mated total world Imports and exports 
as required by Article 30, the Council 
shall seek to ensure that; 

(a) supplies of the types of coffee that 
Consumers require are available to 
them ; 

(b) the prices for the different types 
of coffee are equitable; and 

(c) Sharp price fluctuations within 
brief periods do not occur. 

(2) To achieve these objectives the 
Council may, notwithstanding the pro- 
visions of Article 36, adopt a System 
for the adjustment of annual and quar- 
terly quotas in relation to the move- 
ment of the prices of the principal 
types of coffee. The Council shall 
annually set a limit not exceeding five 
percent by which annual quotas may 
be reduced under any system so es- 
tablished. For the purposes of such a 
System the Council may establish 
price differentials and price brackets 
for the various types of coffee. In so 
doing the Council shall take into con- 
sideration, among other things, price 
trends. 

(3) Decisions of the Council under 
the provisions of paragraph (2) of this 
Article shall be taken by a distributed 
two-thirds majority vote. 


Article 38 

Compliance with Export Quotas 

(1) Exporting Members subject to 
quotas shall adopt the measures re- 
quired to ensure full compliance with 
all provisions of the Agreement relat- 
ing to quotas. In addition to any meas- 
ures it may itself take, the Council 
by a distributed two-thirds majority 
vote may require such Members to 
adopt additional measures for the ef- 


nuel que les differents Membres ont 
exportes ou sont autorises ä exporter 
pendant chaque trimestre de l’annee 
cafeiere. 

3) Toutes les decisions du Conseil 
sur la fixation et l’ajustement des con- 
tingents annuels et trimestriels en 
vertu des Articles 30, 32, 33 et 35 sont 
prises, sauf disposition contraire, ä la 
majorite repartie des deux tiers. 


Article 37 

Dispositions supplementaires 
concernant l'ajustement des 
contingents d'exportation 

1) Outre qu'il fixe, conformement ä 
I'Article 30, les contingents annuels 
d’exportation en fonction du total 
prevu des importations et des expor- 
tations mondiales, le Conseil veille ä 
ce que: 

a) l'approvisionnement soit tel que 
les consommateurs aient ä leur 
disposition les types de cafe qu'ils 
demandent; 

b) les prix des differents types de 
cafe soient equitables; et 

c) de brusques variations de prix ne 
se produisent pas pendant de cour- 
tes periodes de temps. 

2) Pour atteindre ces objectifs le 
Conseil peut, sous reserve des disposi- 
tions de I'Article 36, adopter un Sys- 
teme permettant d'ajuster les contin- 
gents annuels et trimestriels en fonc- 
tion du mouvement des prix des 
principaux types de cafe. Le Conseil 
hxe chaque annee une liniite ä la quan- 
tite, qui ne depassera pas cinq pour 
Cent, dont les contingents annuels 
pourront etre reduits quel que soit le 
Systeme adopte. Aux fins d'un pareil 
Systeme, le Conseil peut fixer des 
ecarts de prix et des marges de prix 
pour les differents types de cafe. A 
cet effet, le Conseil tient compte no- 
tamment des tendances des prix. 

3) Les decisions que prend le Con- 
seil en vertu des dispositions du para- 
graphe 2) du present Article sont pri- 
ses ä la majorite repartie des deux 
tiers des voix. 

Article 38 

Respect du contingentement 

1) Les Membres exportateurs as- 
treints au contingentement prennent 
les mesures voulues pour assurer le 
respect absolu de toutes les disposi- 
tions de l'Accord qui concernent le 
contingentement. Outre celles qu’il 
pourrait etre amene a prendre lui- 
meme, le Conseil peut, ä la majorite 
repartie des deux tiers, exiger de ces 


en cuenta los distintos porcentajes de 
las cuotas anuales de exportaeiön que 
los diversos Miembros hayan expor- 
tado o tengan derecho a exportar en 
cada trimestre del aho cafetero. 

3) Todas las decisiones del Con- 
sejo sobre fijaciön y ajuste de las cuo- 
tas anuales y de las cuotas trimestra- 
les en virtud de los Articulos 30, 32, 
33 y 35 se adoptarän, salvo disposi- 
ciones en contrario, por mayoria dis- 
tribuida de dos tercios. 

A r t i c u 1 o 37 

Disposiciones adicionales 
para el ajuste de las cuotas 
de exportaeiön 

1) Ademäs de fijar las cuotas 
anuales de exportaeiön de acuerdo con 
el cälculo de las importaciones y ex- 
portaciones totales del mundo, segün 
se dispone en el Articulo 30, el Con- 
sejo tratarä de asegurar: 

a) que los consumidores puedan ob- 
tener suministros de cafe de los 
tipos que requieran; 

b) que los precios de los diversos 
tipos de cafe sean equitativos, y 

c) que no ocurran fluctuaciones sub- 
stanciales de precios en periodos 
breves. 

2) Para lograr tales fines, el Con- 
sejo podrä, sin perjuicio de lo dis- 
puesto en el Articulo 36, adoptar un 
sistema para el ajuste de las cuotas 
anuales y trimestrales en funeiön del 
movimiento de precios de los prin- 
cipales tipos de cafe. El Consejo fijarä 
anualmente un limite a la cuantfa en 
que podrän reducirse las cuotas anua- 
les en virtud de cualquier sistema que 
se establezca, el cual no podrä ex- 
ceder del cinco por ciento. Para los 
fines de dicho sistema, el Consejo 
podrä fijar diferenciales de precios y 
märgenes de precios a los diversos 
tipos de cafe. Para ello el Consejo 
tendrä en cuenta, entre otras cosas, 
las tendencias de precios. 

3) Las decisiones del Consejo en 
virtud de las disposiciones del pä- 
rrafo 2) de este Articulo se adoptarän 
por una mayoria distribuida de dos 
tercios. 

Articulo 38 

Observancia 

de las cuotas de exportaeiön 

1) Los Miembros exportadores suje- 
tos a cuota adoptarän las medidas ne- 
cesarias para garantizar el pleno cum- 
plimiento de todas las disposiciones 
del Convenio relativas a cuotas. 
Aparte de cualesquiera medidas que 
el Consejo pueda adoptar, este podrä, 
por mayoria distribuida de dos ter- 
cios, exigir a dichos Miembros que 
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percentagens das quotas anuais de ex- 
portacüo que os värios Membros ti- 
verem exportado ou tenham direito a 
exportar em cada trimestre do ano 
cafeeiro. 

(3) Tüdas as decisöes do Conselho 
rclativas ä fixa^äo e ao ajustamento 
das quotas anuais e trimestrais de 
exporlac^ao, segundo o disposto nos 
Artigos 30, 32, 33 e 35, sao adotadas, 
salvo disposigao em contrario, por 
maioria distribuida de dois tercos. 

Artigo 37 

Disposipöes suplementares para o 
ajustamento das quotas de exportaqäo 

(1) Atem de fixar, de acördo com 
o Artigo 30, as quotas anuais de ex- 
portacao em fungäo do total das im- 
portaqöes e das exportagöes mundiais 
previstas, o Conselho deve assegurar 
que: 

(a) os consumidores tenham ao seu 
dispor suprimentos de cafe dos 
tipos que requeiram; 

(b) sejam eqüitativos os pregos dos 
diferentes tipos de cafe; e 

(c) näo se registrem flutuagöes abrup- 
tas de pregos em curtos periodos. 

(2) A fim de alcangar estes objeti- 
vos, e ressalvadas as disposigöes do 
Artigo tib, o Conselho pode adotar um 
sistema de ajustamento das quotas 
anuais e trimestrais em fungäo do rao- 
viniento dos pregos dos principais ti- 
pos de cafe. O Conselho fixa anual- 
mente um limite, näo superior a 5 por 
cento, äs redugöes que poderäo ser 
feitas äs quotas anuais em virtude de 
qualquer sistema assim estabelecido. 
Para os fins desse sistema, pode o 
Conselho fixar diferenciais de pregos 
e faixas de pregos aplicäveis aos vä- 
rios tipos de cafe. Ao assim proceder, 
deve 0 Conselho levar em considera- 
gäo, entre outros fatöres, as tenden- 
cias dos pregos. 

(3) As decisöes do Conselho, nos 
termos do parägrafo (2) deste Artigo, 
devem ser aprovadas por maioria dis- 
tribuida de dois tergos. 

Artigo 38 

Observäncia das quotas de exportagao 

(1) Os Membros exportadores sujei- 
tos a quotas devem adotar medidas 
necessärias a assegurar a inteira ob- 
serväncia de tödas as disposigöes do 
Convenio relativas a quotas. Alem de 
quaisquer medidas que eie proprio 
possa adotar, o Conselho, por maioria 
distribuida de dois tergos, pode exigir 
que esses Membros adotem medidas 


der jährlichen Ausfuhrquoten berück- 
sichtigt, welche die einzelnen Mitglie- 
der in jedem Vierteljahr des Kaffee- 
jahrs ausgeführt haben oder auszu- 
führen berechtigt sind. 

(3) Alle Beschlüsse des Rates über 
die Festsetzung und Bereinigung der 
jährlichen und vierteljährlichen Aus- 
fuhrquoten nach den Artikeln 30, 32, 
33 und 35 werden, soweit nichts an- 
deres bestimmt ist, mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit gefaßt. 

Artikel 37 

Zusätzliche Bestimmungen über die 
Bereinigung der Ausfuhrquoten 

(1) Zusätzlich zu der in Artikel 30 
vorgeschriebenen Festsetzung der 
jährlichen Ausfuhrquoten nach Maß- 
gabe der geschätzten Einfuhren und 
Ausfuhren der ganzen Welt trägt der 
Rat dafür Sorge, 

a) daß den Verbrauchern ein ausrei- 
chendes Angebot der von ihnen 
gewünschten Kaffeearten zur Ver- 
fügung steht; 

b) daß die Preise für die verschiede- 
nen Kaffeearten angemessen sind 
und 

c) daß keine starken Preisschwan- 
kungen innerhalb kurzer Zeit ein- 
treten, 

(2) Zur Erreichung dieser Ziele kann 
der Rat unbeschadet des Artikels 36 
em Verfahren zur Bereinigung der 
jährlichen und vierteljährlichen Quo- 
ten entsprechend der Preisbewegung 
der wichtigsten Kaffeearten einführen. 
Der Rat setzt jährlich eine Höchst- 
menge bis zu 5 v. H, fest, um welche 
die jährlichen Quoten nach einem sol- 
chen Verfahren verringert werden 
können. Für ein solches Verfahren 
kann der Rat Preisabstufungen und 
Margenpreise für die verschiedenen 
Kaffeearten festlegen. Hierbei berück- 
sichtigt er unter anderem auch die 
Preistendenzen. 


(3) Beschlüsse des Rates nach Ab- 
satz 2 bedürfen der beiderseitigen 
Zweidrittelmehrheit, 


Artikel 38 

Einhaltung der Ausfuhrquoten 

(1) Ausfuhrmitglieder, für welche 
die Quoten gelten, treffen die Maß- 
nahmen, die zur vollständigen Ein- 
haltung aller Bestimmungen dieses 
Übereinkommens über Quoten erfor- 
derlich sind. Ergänzend zu etwaigen 
von ihm selbst getroffenen Maßnah- 
men kann der Rat mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit diese Mitglieder 
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fective implementation of the quota 
System provided for in the Agreement. 


(2) Exporting Members shall not ex- 
cecd the annual and quarterly export 
quotas allocated to them. 

(3) If an exporting Member exceeds 
its quota for any quarter, the Council 
shall deduct from one or more of its 
subsequent quotas a quantity equal 
to 110 percent of that excess. 

(4) If an exporting Member for the 
second time while the Agreement 
remains in force exceeds its quarterly 
quota, the Council shall deduct from 
one or more of its subsequent quotas 
a total amount equal to twice that 
excess. 

(5) If an exporting Member for a 
third or subsequent time while the 
Agreement remains in force exceeds 
its quarterly quota, the Council shall 
make the same deduction as provided 
in Paragraph (4) of this Article and 
the voting rights of the Member shall 
be suspended until such time as the 
Council decides whether to take action 
in accordance with Article 67 to re- 
quire the withdrawal of sudi a Mem- 
ber from the Organization. 

(6) In accordance with rules estab- 
lished by the Council the deductions 
in quotas provided for in paragraphs 
(3), (4) and (5) of this Article and the 
additional action required by para- 
graph (5) shall be effected by the 
Council as soon as the necessary In- 
formation is received. 

Article 39 

Shipments of Coffee 
from Dependent Territories 

(1) Subject to Paragraph (2) of this 
Article, the shipment of coffee from 
any of the dependent territories of a 
Member to its metropolitan territory 
or to another of its dependent ter- 
ritories for domestic consumption 
therein or in any other of its depend- 
ent territories shall not be considered 
as the export of coffee, and shall not 
be subject to any export quota limita- 
tions, provided that the Member con- 
cerned enters into arrangements satis- 
factory to the Council with respect 
to the control of re-exports and such 
other matters as the Council may de- 
termine to be related to the Operation 
of the Agreement and which arise out 
of the special relationship between 
the metropolitan territory of the Mem- 
ber and its dependent territories. 


(2) The trade in coffee between a 
Member and any of its dependent 


Membres qu'ils prennent des mesures 
complementaires pour appliquer de 
fagon effective le Systeme de contin- 
gentement prevu par l'Accord. 

2) Les Membres exportateurs ne de- 
passent pas les contingents d'exporta- 
tion annuels et trimestriels qui leur 
sont attribues. 

3) Si un Membre exportateur de- 
passe son contingent pendant un tri- 
mestre donne, le Conseil reduit un ou 
plusieurs des contingents suivants de 
ce Membre d'une quantite egale ä 
110 pour Cent du depassement. 

4) Si un Membre exportateur de- 
passe unc deuxieme fois son contin- 
gent trimestriel pendant que l'Accord 
est en vigueur, le Conseil reduit un ou 
plusieurs des contingents suivants de 
ce Membre, du double du depasse- 
ment. 

5) Si un Membre exportateur de- 
passe une troisieme fois ou plus sou- 
vent encore son contingent trimestriel 
pendant que l’Accord est en vigueur, 
le Conseil applique la reduction pre- 
vue au paragraphe 4) du present Ar- 
ticle et suspend les droits de vote du 
Membre interesse jusqu'ä ce qu’il ait 
decide s'il y a lieu d'appliquer la 
procedure prevue ä l’Article 67 pour 
demander ä ce Membre de quitter 
rOrganisation. 

6) Conformement aux reglements 
etablis par le Conseil, les reductions 
de contingents prevues aux paragra- 
phes 3), 4) et 5) du present Article 
ainsi que les mesures supplementaires 
prevues au paragraphe 5), sont appli- 
quees par le Conseil des qu’il est en 
possession des renseignements neces- 
saires. 

Article 39 

Exp^ditions en provenance de 
territoires dependants 

1) Dans le cas des territoires qui 
dependent d’un Membre, et sous re- 
serve des dispositions du para- 
graphe 2) du present Article, le cafe 
expedie d’un de ces territoires vers la 
metropole ou vers une autre depen- 
dance de cette metropole, ä des fins 
de consommation Interieure soit dans 
la metropole soit dans une de ses 
autres dependances, n’est ni considere 
comme cafe d’exportation ni assujetti 
au contingentement des exportations, 
ä condition que le Membre interesse 
conclue a la satisfaction du Conseil 
des arrangements concernant le con- 
tröle des reexportations et tous les 
autres problemes qui, de l’avis du 
Conseil, touchent au fonctionnement 
de l’Accord et decoulent des rapports 
particuliers existant entre le territoire 
metropolitain du Membre et ses de- 
pendances. 

2) Toutefois, le commerce du cafe 
entre un Membre et un de ses terri- 


tomen medidas complementarias para 
que se aplique con eficacia el sistema 
de cuotas previsto en el Convenio. 

2) Ningün Miembro exportador 
podrä sobrepasar las cuotas anuales 
o trimestrales que se les hubieren 
asignado. 

3) Si un Miembro exportador se 
excede de su cuota en un determinado 
trimcstre, el Consejo deducirä de una 
o varias de sus cuotas siguientes una 
cantidad igual al 110 por ciento de 
dicho exceso. 

4) Si durante la vigencia del pre- 
sente Convenio, un Miembro exporta- 
dor se excede por segunda vez de su 
cuota trimcstral, el Consejo deducirä 
de una o varias de sus cuotas si- 
guientes una cantidad igual al doble 
de ese exceso. 

5) Si durante la vigencia del pre- 
sente Convenio, un Miembro exporta- 
dor se excede por tercera vez, o mäs 
veces, de su cuota trimestral, el Con- 
sejo aplicarä la misma deducciön 
prevista en el pärrafo 4) de este Ar- 
ticulo y se suspenderän los derechos 
de voto del Miembro hasta el mo- 
mento en que el Consejo decida si 
cabe exigir el retiro de dicho Miembro 
de la Organizaciön, de conformidad 
con el Articulo 67. 

6) De conformidad con el reglamen- 
to establecido por el Consejo, las de- 
ducciones de cuota previstas en los 
pärrafos 3), 4) y 5) del presente Ar- 
ticulo y las medidas adicionales que 
dispone el pärrafo 5) serän aplicadas 
por el Consejo tan pronto como se 
reciba la necesaria informaciön. 

Articulo 39 

Embarques de cafe procedentes 
de territorios dependientes 

1) Con sujeciön a las disposiciones 
del pärrafo 2) de este Articulo, las 
partidas de cafe procedentes de cual- 
quiera de los territorios dependientes 
de un Miembro y destinadas a su te- 
rritorio metropolitano o a otro de sus 
territorios dependientes para el con- 
sumo interno en el mismo, o para el 
consumo en cualquiera de los demäs 
territorios dependientes, no se con- 
siderarän exportaciones de cafe y no 
estarän sujetas a las limitaciones de 
las cuotas, siempre que el Miembro 
interesado llegue a un acuerdo satis- 
factorio para el Consejo sobre el con- 
trol de las reexportaciones y sobre 
cualquier otra cuestiön que, a juicio 
del Consejo, este relacionada con el 
funcionamiento del Convenio y surja 
de la relaciön especial entre el terri- 
torio metropolitano del Miembro y sus 
territorios dependientes. 

2) Sin embargo, el comercio de cafe 
entre un Miembro y cualquiera de sus 
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complementares para o efetivo cum- 
primento do sistema de quotas pre- 
visto no Convenio. 

(2) Os Membros exportadores näo 
podem ultrapassar as quotas anuais e 
triraestrais que Ihe säo atribuidas. 

(3) Se um Membro cxportador ultra- 
passar sua quota em qualquer trimes- 
tre o Conselho deduzirä de uma ou 
värias de suas quotas seguintes uma 
quantidade igual a 110 por cento desse 
cxcesso. 

(4) Se um Membro exportador ultra- 
passar sua quota trimestral pela se- 
gunda vez durante a vigencia do Con- 
venio, o Conselho deduzirä de uma 
ou mais das quotas seguintes desse 
Membro uma quantidade igual ao do- 
bro desse excesso. 

(5) Se um Membro exportador ultra- 
passar por tres ou mais vezes sua 
quota trimestral durante a vigencia do 
Convenio, o Conselho aplicarä a de- 
ducäo prevista no parägrafo (4) deste 
Artigo, ficando os direitos de voto do 
Membro suspensos ate o momcnto cm 
que o Conselho decidir se deve ser 
cxigida a retirada desse Membro da 
Organizacäo, nos termos do Artigo 67. 


auffordern, zusätzliche Maßnahmen 
zur wirksamen Anwendung des in 
dem Übereinkommen vorgesehenen 
Quotensystems zu treffen, 

(2) Die Ausfuhrmitglieder dürfen 
die ihnen zugeteilten jährlichen und 
vierteljährlichen Ausfuhrquoten nicht 
überschreiten. 

(3) überschreitet ein Ausfuhrmit- 
glied in irgendeinem Vierteljahr seine 
Quote, so zieht der Rat von einer 
oder mehreren späteren Quoten die- 
ses Mitglieds eine Menge in Höhe 
von 110 V. H. der Überschreitung ab. 

(4) Überschreitet ein Ausfuhrmit- 
glied während der Geltungsdauer die- 
ses Übereinkommens seine viertel- 
jährliche Quote zum zweiten Mal, so 
zieht der Rat von einer oder mehre- 
ren seiner späteren Quoten eine Ge- 
samtmenge in der doppelten Höhe 
der Überschreitung ab. 

(5) Überschreitet ein Ausfuhrmit- 
glied während der Geltungsdauer die- 
ses Übereinkommens seine viertel- 
jährliche Quote zum dritten Mal oder 
öfter, so nimmt der Rat den in Ab- 
satz 4 vorgesehenen Abzug vor; dem 
Mitglied wird das Sliniuuedit so 
lange entzogen, bis der Rat darüber 
beschließt, ob er nach Maßgabe des 
Artikels 67 den Ausschluß des be- 
treffenden Mitglieds aus der Organi- 
sation fordern soll. 


(6) De conformidadc com as normas 
estabelecidas pelo Conselho, as dedu- 
göes nas quotas previstas nos parä- 


como as medidas adicionais contem- 


pladas no parägrafos (5), devem ser 
aplicadas pelo Conselho täo pronto 
receba as informagöes pertinentes. 


(6) Der Rat nimmt nach Maßgabe 
der von ihm erlassenen Vorschriften 
die in den Absätzen 3, 4 und 5 ge- 
ncimiteii Abzüge vor und trifft die in 
Absatz 5 vorgesehenen zusätzlichen 
Maßnahmen, sobald er die erforder- 
lichen Auskünfte erhalten hat. 


Artigo 39 

Embarques de cafe 
de territörios dependentes 

(1) No caso de territörios dependen- 
tes de um Membro, e ressalvadas as 
disposigoes do parägrafo (2) deste Ar- 
tigo, o cafe expedido de qualquer um 
desses territörios com destino ä me- 
tropole ou a outro territörio dela de- 
pendente, para consumo interno na 
metröpole ou em qualquer outro de 
seus territörios dependentes, näo e 
considerado como exportagäo de cafe 
nem fica sujeito äs limitagöes de quo- 
tas de exportagäo, desde que o Mem- 
bro interessado tome providencias que 
satisfagam o Conselho com respeito ä 
fiscalizagäo das reexportagöes e a to- 
dos os demais problemas que o Con- 
selho possa considerar relacionados ao 
funcionamento do Convenio e que de- 
corram das relagöes especiais entre o 
territörio metropolitano do Membro e 
os seus territörios dependentes. 

(2) Todavia, o comercio do cafe 
entre um Membro e qualquer de seus 


Artikel 39 

Kaffeelieferungen aus abhängigen 
Hoheitsgebieten 

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 2 gel- 
ten Kaffeelieferungen aus einem ab- 
hängigen Hoheitsgebiet eines Mit- 
glieds in das Mutterland oder in ein 
anderes von diesem abhängiges Ho- 
heitsgebiet zum inländischen Ver- 
brauch in diesem Gebiet oder in einem 
anderen vom Mutterland abhängigen 
Hoheitsgebiet nicht als Kaffeeausfuhr 
und unterliegen nicht den Beschrän- 
kungen der Ausfuhrquoten: diese Re- 
gelung gilt, wenn das betreffende 
Mitglied dem Rat genehme Verein- 
barungen über die Überwachung der 
Wiederausfuhr und andere Angele- 
genheiten trifft, die nach Feststellung 
des Rates mit der Anwendung dieses 
Übereinkommens Zusammenhängen 
und sich aus den besonderen Bezie- 
hungen zwischen dem Mutterland des 
Mitglieds und seinen abhängigen Ho- 
heitsgebieten ergeben. 

(2) Der Kaffeehandel zwischen 
einem Mitglied und einem seiner ab- 
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territories which, in accordance with 
Article 4 or 5, is a separate Member 
of the Organization or a party to a 
Member group, shall however be 
treated, tor the purposes ol the Agree- 
ment, as the export of coffee. 


Article 40 

Exports not Charged to Quotas 

(1) To facilitate the increase of cof- 
fee consumption in certain areas of 
the World having a low per capila 
consumption and considerable poten- 
tial for expansion, exports to coun- 
tries listed in Annex B shall not, sub- 
ject to the provisions of sub-para- 
graph 2 (f) of this Article, be charged 
to quotas. The Council shall review 
Annex B annually to determine wheth- 
er any country or countries should be 
deleted or added, and may, if it so 
decides, take action accordingly. 


(2) The provisions to the following 
sub-paragraphs shall be applicable to 
exports to the countries listed in 
Annex B: 

(a) The Council shall prepare an- 
nually an estimate of Imports for 
internal consumption by the coun- 
tries listed in Annex B after re- 
viewing the results obtained in the 
previous year with regard to the 
increase of coffee consumption in 
those countries and taking into 
account the probable effect of pro- 
motion campaigns and trade ar- 
rangements. The Council may re- 
vise this estimate in the course of 
the year. Exporting Members shall 
not in the aggregate export to the 
countries listed in Annex B more 
than the quantity set by the Council 
and for that purpose the Organiza- 
tion shall keep Members informed 
of current exports to such coun- 
tries. Exporting Members shall in- 
form the Organization not later 
than thirty days after the end of 
each month of all exports made to 
each of the countries listed in An- 
nex B during that month. 


(b) Members shall supply such statis- 
tics and other Information as the 
Organization may require to as- 
sist it in Controlling the flow of 
coffee to countries listed in An- 
nex B and to ensure that it is con- 
sumed in such countries. 

(c) Exporting Members shall endea- 
vour to renegotiate existing trade 
agreements as soon as possible in 


toires dependants qui, en vertu des 
Articles 4 ou 5, est un Membre dis- 
tinct de l'Organisation ou est membre 
d'un groupe, est assimile, aux fins de 
l'Accord, au commerce international 
du cafe. 


Article 40 

Exportations hors contingent 


1) Pour favoriser l'accroissement de 
la consommation de cafe dans certai- 
nes regions du monde oü la consom- 
mation par habitant est faible et pour- 
rait considerablement augmenter, les 
exportations destinees aux pays dont 
la liste figure ä TAnnexe B ne sont 
pas, SOUS reserve des dispositions du 
paragraphe 2) f) du present Article, 
imputees sur les contingents. Le Con- 
seil examine chaque annee TAnnexe B 
pour determiner s'il faut en supprimer, 
ou au contraire y ajouler, un ou plu- 
sieurs pays, et peut s'il en decide 
ainsi, prendre des mesures en conse- 
quence. 

2) Les dispositions figurant aux ali- 
neas ci-apres sont applicables aux 
exportations destinees aux pays dont 
la liste figure ä TAnnexe B; 

a) Le Conseil arrete chaque annee une 
prevision des importations desti- 
nees ä la consommation interieure 
des pays dont la liste figure ä TAn- 
nexe B, apres avoir passe en revue 
les resultats obtenus Tannee pre- 
cedente dans cesjpays en matiere 
d'accroissement de la consomma- 
tion de cafe et compte tenu du re- 
sultat probable des campagnes de 
propagande et des accords de com- 
merce. Le Conseil peut reviser 
cette prevision au cours de Tannee. 
Le total des exportations des Mem- 
bres exportateurs ä destination des 
pays dont la liste figure ä TAn- 
nexe B ne doit pas depasser les 
previsions etablies par le Conseil 
et, ä cet effet, l'Organisation tient 
les Membres au courant des ex- 
portations en cours ä destination 
de ces pays. Trente jours au plus 
tard apres la fin de diaque mois, 
les Membres exportateurs avisent 
l'Organisation de toutes les expor- 
tations effectuees au cours du mois 
ä destination de chacun des pays 
dont la liste figure ä TAnnexe B. 

b) Les Membres donnent tous les ren- 
seignements, statistiques ou autres, 
dont l'Organisation peut avoir be- 
soin pour contröler Tecoulement du 
cafe vers les pays dont la liste 
figure ä TAnnexe B et s'assurer 
que ce cafe est consomme dans 
ces pays. 

c) Les Membres exportateurs s'effor- 
ceront de renegocier le plus tot 
possible les accords commerciaux 


territorios dependientes que, conforme 
a las disposiciones de los Articulos 4 
y 5 sea Miembro individual de la Or- 
ganizaciön o componente de un grupo 
Miembro, se considerarä para los efec- 
tos del Convenio como comercio de 
exportaciön de cafe. 

A r t i c u 1 o 40 

Exportaciones no imputadas 
a las cuotas 

1) Para favorecer el consumo de 
cafe en ciertas regiones del mundo 
donde hay un reducido consumo por 
habitante y un potencial de expan- 
siön considerable, las exportaciones 
destinadas a los paises enumerados 
en el Anexo B, con sujeciön a las 
disposiciones del inciso f) del pä- 
rrafo 2) del presente Articulo, no se 
imputarän a las cuotas. El Consejo 
reexaminarä anualmente el Anexo B 
con el objeto de determinar si con- 
viene suprimir del Anexo, o anadir al 
mismo, uno o varios paises y podrä, 
si asi lo decidiere, tomar las medidas 
del caso. 

2) Las exportaciones destinadas a 
los paises enumerados en el Anexo B 
se ajustarän a las disposiciones de los 
incisos siguientes: 

a) El Consejo prepararä anualmente 
un cälculo de las importaciones 
para el consumo interno de los 
paises enumerados en el Anexo B, 
despues de examinar los resulta- 
dos obtenidos el ano anterior 
respecto al aumento del consumo 
de cafe en esos paises y teniendo 
en cuenta el probable efecto de 
las campanas de promociön y de 
los acuerdos de comercio. El Con- 
sejo podrä revisar ese cälculo en 
el curso del ano. Los Miembros 
exportadores considerados en con- 
junto no exportarän a los paises 
enumerados en el Anexo B una 
cantidad que exceda de la cantidad 
fijada por el Consejo y, a tal efec- 
to, la Organizaciön mantendrä in- 
formados a los Miembros sobre las 
exportaciones que se esten efec- 
tuando con destino a dichos paises. 
Los Miembros exportadores comu- 
nicarän a la Organizaciön, a mäs 
tardar treinta dias despues del fin 
de cada mes, todas las exporta- 
ciones hechas a cada uno de los 
paises enumerados en el Anexo B 
durante ese mes. 

b) Los Miembros proporcionarän las 
estadisticas y demäs informaciön 
que necesite la Organizaciön para 
ayudarle a fiscalizar la corriente 
de cafe hacia los paises enumera- 
dos en el Anexo B y para asegu- 
rarse que se consuma en dichos 
paises. 

c) Los Miembros exportadores pro- 
curarän negociar de nuevo lo antes 
posible los acuerdos comerciales 


50 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/2906 


territörios dependentes que, de acordo 
com o disposto nos Artigos 4 ou 5, 
participe da Organizagäo a titulo indi- 
vidual ou como integrante de um gru- 
po, deve ser tratado, para os fins do 
Convenio, como exportac^äo de cafe. 


Artigo 40 

Exportaqöes näo debitadas a quotas 

(1) Com o propösito de facilitar o 
incremento do consumo do cafe em 
certas regiöes do mundo de baixo 
consumo per capita, mas de conside- 
rävel potencial de expansäo, as expor- 
taqöes destinadas aos paises relacio- 
nados no Anexo B, ressalvado o dis- 
posto na alinea (f) do parägrafo (2) do 
presente Artigo, näo säo debitadas äs 
quotas. O Conselho deve rever anual- 
mente o Anexo B, a fim de determinar 
se dele deve ser retirado ou nele in- 
cluido um ou mais paises, podendo, 
caso assim o resolva, tomar medidas 
nesse sentido. 

(2) As disposi(;öes das alineas se- 
guintes devem ser aplicadas äs expor- 
tacöes com destino aos paises relacio- 
nados no Anexo B: 

(a) 0 Conselho elabora anualmente 
iima estimativa das importagöes 
para consumo interno dos paises 
relacionados no Anexo B, depois 
de examinar os resultados obtidos 
nesses paises no ano anterior, no 
que tange ao aumento do consumo 
de cafe e levando em conta o 
efeito provävel das campanhas de 
promogäo e dos acördos de comer- 
cio. O Conselho pode rever essa 
estimativa no decurso do ano. Os 
Membros exportadores näo devem, 
em conjunto, exportar com destino 
aos paises relacionados no Anexo 
B mais do que a quantidade esti- 
pulada pelo Conselho e, para esse 
fim, a Organizagäo deve manter 
os Membros informados das ex- 
portagöes em curso com destino 
a tais paises. O mais tardar trinta 
dias apös o fim de cada mes, os 
Membros exportadores devem in- 
formar a Organizagäo de tödas as 
exportagöes feitas com destino a 
cada um dos paises relacionados 
no Anexo B, durante o mes; 


(b) OS Membros fornecem as estatisti- 
cas e demais informagöes de que 
a Organizagäo necessite para regu- 
lär o movimento de cafe com des- 
tino aos paises contantes do Ane- 
xo B, bem como para que ela se 
possa assegurar de que o cafe e 
consumido nesses paises j 

(c) os Membros exportadores procura- 
räo renegociar, täo cedo quanto 
possivel, os acördos comerciais vi- 


hängigen Hoheitsgebiete, das nach Ar- 
tikel 4 oder 5 Einzelmitglied der Or- 
ganisation ist oder einer Mitglieder- 
gruppe angehört, gilt jedoch als Kaf- 
feeausfuhr im Sinne dieses Überein- 
kommens. 


Artikel 40 

Ausfuhren, die nicht auf die Quoten 
angerechnet werden 

(1) Um die Steigerung des Kaffee- 
verbrauchs in bestimmten Gebieten 
der Welt zu fördern, die einen gerin- 
gen Verbrauch pro Kopf der Bevöl- 
kerung und erhebliche Möglichkeiten 
zur Konsumausweitung haben, werden 
vorbehaltlich des Absatzes 2 Buch- 
stabe f die Ausfuhren in die in An- 
lage B aufgeführten Länder nicht auf 
die Quoten angerechnet. Der Rat wixd 
Anlage B jährlich überprüfen, um fest- 
zustellen, ob Länder gestrichen oder 
neu aufgenommen werden sollen; er 
kann aut Grund eines solchen Beschlus- 
ses die erforderlichen Schritte in die 
Wege leiten. 

(2) Für Ausfuhren in die in An- 
lage B aufgeführten Länder gilt fol- 
gendes; 

a) Der Rat nimmt jährlich eine Schät- 
zung der für den inländischen Ver- 
brauch benötigten Einfuhren der in 
Anlage B aufgeführten Länder vor, 
nachdem er die im vorangehenden 
Jahr im Hinblick auf die Steigerung 
des Kaffeeverbrauchs in diesen 
Ländern erzielten Ergebnisse über- 
prüft und die mutmaßlichen Erfolge 
von Kaffeewerbemaßnahmen und 
Handelsvereinbarungen in Betracht 
gezogen hat. Der Rat kann diese 
Schätzung im Laufe des Jahres 
überprüfen. Die Ausfuhrmitglieder 
dürfen in die in Anlage B auf- 
geführten Länder insgesamt nicht 
mehr als die vom Rat festgesetzte 
Menge ausführen; zu diesem Zweck 
unterrichtet die Organisation die 
Mitglieder regelmäßig über die 
laufenden Ausfuhren in diese Län- 
der. Die Ausfuhrmitglieder unter- 
richten die Organisation spätestens 
30 Tage nach jedem Monatsende 
über alle während des betreffen- 
den Monats vorgenommenen Aus- 
fuhren in die in Anlage B auf- 
geführten Länder. 

b) Die Mitglieder stellen der Organi- 
sation die statistischen und sonsti- 
gen Unterlagen zur Verfügung, die 
sie zur Kontrolle der in die An- 
lage B aufgeführten Länder fließen- 
den Kaffeemenge und zur Gewähr- 
leistung ihres Verbrauchs in die- 
sen Ländern benötigt. 

() Die Ausfuhrmitglieder werden be- 
strebt sein, bestehende Handels- 
übereinkünfte so bald wie möglich 
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Order to include in them provi- 
sions designed to prevent re- 
exports of coffee from the coun- 
tries listed in Annex B to tradi- 
tional markets. Exporting Members 
shall also include such provisions 
in all new trade agreements and 
in all new sales contracts not 
covered by trade agreements, 
whether such contracts are nego- 
tiated with private traders or with 
government organizations. 


(d) To maintain control at all times 
of exports to countries listed in 
Annex B, exporting Members shall 
clearly mark all coffee bags des- 
tined to those countries with the 
words “New Market" and shall 
require adequate guarantees to 
prevent re-exportation or diver- 
sion to countries not listed in 
Annex B. The Council may estab- 
lish appropriate rules for this pur- 
pose. All Members other than 
those listed in Annex B, shall 
prohibit, without exception, the 
entry of all shipments of coffee 
consigned directly from, or di- 
verted from, any country listed in 
Annex B, or which bear evidence 
on the bags or the export docu- 
ments of having been originally 
destined to a country listed in 
Annex B, or which are accom- 
panied by a Certificate showing a 
destination in a country listed in 
Annex B or marked "New Market." 


(e) The Council shall annually pre- 
pare a comprehensive report on 
the results obtained in the devel- 
opment of coffee markets in the 
countrics listed in Annex B. 

(f) If coffee exported by a Member 
to a country listed in Annex B is 
re-exported, or diverted to any 
country not listed in Annex B, the 
Council shall Charge the corre- 
sponding amount to the quota of 
that exporting Member and in ad- 
dition may, in accordance with 
rules established by the Council, 
apply the provisions of para- 
graph (4) of Article 38. Should 
there again be a re-exportation 
from the same country listed in 
Annex B, the Council shall in- 
vestigate the case and, if it deems 
necessary, may at any time de- 
lete that country from Annex B. 


(3) Exports of coffee beans as raw 
material for industrial processing for 


en vigueur, de fagon ä y inserer 
des dispositions visant ä empecher 
que du cafe destine aux pays dont 
la liste figure ä l’Annexe B ne soit 
reexporte vers des marches tra- 
ditionnels. Les Membres exporta- 
teurs inscriront egalement de telles 
dispositions dans tous les nou- 
veaux accords commerciaux et 
dans tous les nouveaux contrats 
de vente independants des accords 
commerciaux, que ces contrats se 
negocient avec des commergants 
prives ou avec des orqanismes 
d'Etat. 

d) Pour contröler ä tout moment les 
exportations destinees aux pays 
dont la liste figure ä l'Annexe B, 
les Membres exportateurs mar- 
quent netfement sur tous les sacs 
destines ä ces pays les mots « Nou- 
veau marche » et exigent les garan- 
ties necessaires pour que ce cafe 
ne soit pas reexporte ou detourne 
vers des pays qui ne figurent pas ä 
ladite Annexe. Le Conseil peut ins- 
tituer ä cet effet un regiement ap- 
proprie. Tous les Membres, ä l'ex- 
ception de ceux qui figurent sur la 
liste de l’Annexe B, interdisent 
Sans exception l'entree de toute 
expedition de cafe regue direefe- 
ment ou par voie detournee d'un 
pays figurant ä TAnnexe B; ou qui 
ferait apparaitre soit sur les sacs 
proprement dils, soit sur les docu- 
ments d’exportation, que ce cafe 
etait ä l'origine destine ä un pays 
dont la liste se trouve ä l'An- 
nexe B; ou de toute expedition qui 
serait accompagnee d'un certificat 
indiquant comme destination un 
pays enumere ä l'Annexe B, ou 
portant la mention « Nouveau 
marche ». 

e) Le Conseil redige chaque annee un 
rapport circonstancie sur les re- 
sultats obtenus quant au develop- 
pement des marches du cafe dans 
les pays dont la liste figure ä l’An- 
nexe B. 

f) Si du cafe exporte par un Membre 
ä destination d’un pays figurant ä 
l’Annexe B est reexporte ou de- 
tourne vers un pays qui n’y figure 
pas, le Conseil impute sur le con- 
tingent du Membre exportateur la 
quantite reexportee et peut en 
outre, conformement aux regles 
qu’il aura etablies, appliquer les 
dispositions du paragraphe 4) de 
l’Article 38. Si de telles reexporta- 
tions se renouvellent ä partir du 
meme pays inscrit ä l’Annexe B, le 
Conseil examine le cas et, s’il le 
juge necessaire, il peut ä tout mo- 
ment rayer ce pays de l’Annexe. 


3j Les exportations de cafe en grain 
comme matiere premiere ä transformer 


vigentes, con el objeto de incluir 
en eilos disposiciones tendientes a 
impedir la reexportaeiön de cafe 
desde los paises enumerados en 
el Anexo B a mercados tradiciona- 
les. Los Miembros exportadores in- 
cluirän tambien tales disposiciones 
en todos los nuevos acuerdos co- 
merciales y en todos los nuevos 
contratos de venta no previstos en 
los acuerdos comerciales, tanto si 
dichos contratos se conciertan con 
comerciantes privados como si se 
celebran con organizaciones guber- 
namentales. 

d) Para mantener el control perma- 
nente de las exportaciones a los 
paises enumerados en el Anexo B, 
los Miembros exportadores marca- 
rän claramente todos los sacos de 
cafe destinados a dichos paises con 
las palabras "Nuevo Mercado" y 
exigirän garantias adecuadas para 
impedir la reexportaeiön o desvio 
de ese cafe a paises no enumera- 
dos en el Anexo B. El Consejo 
podrä establecer normas pertinen- 
tes a este propösito. Todos los 
Miembros, aparte de los enumera- 
dos en el Anexo B, prohibirän la 
entrada, sin excepeiön, de todas las 
partidas de cafe consignadas di- 
rectamente, o desviadas desde un 
pais enumerado en el Anexo B, 
o cuyos sacos o documentos de 
exportaeiön exhiban pruebas de 
haber sido destinadas inicialmente 
a un pais enumerado en el Anexo 
B o las partidas que vayan acom- 
pahadas por un certificado que 
indique estar destinado a un pais 
enumerado en el Anexo B o que 
este marcado con las palabras 
"Nuevo Mercado". 

e) El Consejo prepararä todos los 
anos un informe detallado sobre los 
resultados obtenidos en el desa- 
rrollo de los mercados de cafe de 
los paises enumerados en el 
Anexo B. 

f) En el caso de que el cafe exportado 
por un Miembro a un pais de los 
enumerados en el Anexo B sea 
reexportado o desviado a cualquier 
otro pais no enumerado en el 
Anexo B, el Consejo cargarä la 
cantidad correspondiente a la cuota 
del Miembro exportador de que se 
träte, y, ademas, de conformidad 
con el reglamento establecido por 
el Consejo, podrä aplicar las dis- 
posiciones del pärrafo 4) del Ar- 
ticulo 38. Si se produjere otra 
reexportaeiön, desde el mismo pais 
enumerado en el Anexo B, el Con- 
sejo investigarä el caso y, si lo 
considera necesario, podrä en cual- 
quier momento excluir a dicho pais 
del Anexo B. 

3) Las exportaciones de cafe en 

grano como materia prima para pro- 
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gentes, a fim de neles inciuir dis- 
posicöes tendentes a impedir re- 
exportagöes de cafe procedentes 
de pai'ses relacionados no Anexo B 
com deslino a mercados tradicio- 
nais. Os Membros exportadores 
devem igualmente inciuir tais dis- 
posicöes em todos os novos acor- 
dos comerciais e em todos os no- 
vos contratos de venda näo-abran- 
gidos por acördos comerciais, quer 
tais contratos sejam negociados 
com comerciantes particulares, 
quer com organizagöes governa- 
mentais; 

(d) com o objetivo de assegurar a 
fiscalizagao permanente das ex- 
portagöes destinadas a paises rela- 
cionados no Anexo B, os Membros 
exportadores devem marcar clara- 
mente tödas as sacas de cafe des- 
tinadas äqueles paises com as 
palavras "Mercado novo" e exigir 
garantias satisfatörias destinadas a 
impedir a reexportagäo ou o des- 
vio de cafe para paises nao rela- 
cionados no Anexo B. O Conselho 
pode estabelecer para tal fim o 
necessärio regulamento. Todos os 
Membros, outros que näo os rela- 
cionados no Anexo B, devem proi- 
bir, sem excegäo, a entrada de 
tödas as partidas de cafe prove- 
nientes diretamente de qualquer 
pals do Anexo B ou dele desvia- 
das; ou que revelem, nas sacas 
ou nos documenfos de exportacäo, 
terem sido originalmente destina- 
das a vm pals do Anexo E' ou 
que se fagam acompanhar de um 
certificado que indique como ponto 
de destino um local situado em 
pais do Anexo B, ou que seja 
marcado com as palavras "Mer- 
cado novo": 

(e) o Conselho prepara anualmente 
um relatörio completo söbre os 
resultados obtidos no desenvol- 
vimento de mercados de cafe nos 
paises relacionados no Anexo Bj 

(f) se o cafe exportado por um Mem- 
bro com destino a um pais rela- 
cionado no Anexo B e reexportado 
ou desviado para um pais näo re- 
lacionado no Anexo B, o Conselho 
debita ä quota do Membro expor- 
tador uma quantidade correspon- 
dente a essa reexportagäo ou des- 
vio, podendo, alem disso, de aeör- 
do com o Regulamento estabele- 
cido pelo Conselho, aplicar as dis- 
posigoes do parägrafo (4) do Ar- 
tigo 38. Caso se verifique nova 
reexportagäü procedente do mes- 
mo pais relacionado no Anexo B, 
o Conselho investiga o caso e, se 
considerar necessärio, pode a qual- 
quer momento retirar esse pais do 
Anexo B. 

(3) As exportagöes de cafe em gräo, 

como materia-prima para tratamento 


neu auszuhandeln mit dem Ziel, 
Bestimmungen darin aufzunehmen, 
welche die Wiederausfuhr von Kaf- 
fee aus den in Anlage B aufgeführ- 
ten Ländern auf herkömmliche 
Märkte verhindern. Die Ausfuhr- 
mitglieder nehmen derartige Be- 
stimmungen auch in alle neuen 
Handelsübereinkünfte sowie in alle 
neuen Kaufverträge auf, die nicht 
durch Handelsübereinkünfte ge- 
deckt sind, gleichgültig, ob diese 
Verträge mit privaten Händlern 
oder mit staatlichen Stellen ge- 
schlossen werden. 

d) Um die Ausfuhren in die in An- 
lage B aufgeführten Länder jeder- 
zeit überwachen zu können, kenn- 
zeichnen die Ausfuhrmitglieder alle 
für diese Länder bestimmten Kaf- 
feesäcke deutlich mit den Wörtern 
„Neuer Markt" und verlangen an- 
gemessene Garantien, um eine 
Wiederausfuhr oder Weiterleitung 
nach Ländern zu verhindern, die 
nicht in Anlage B aufgeführt sind. 
Der Rat kann zu diesem Zweck ge- 
eignete Vorschriften erlassen. Alle 
nicht in Anlage B aufgeführten Mit- 
glieder verbieten ohne Ausnahme 
die Einfuhr von Kaffeelieferungen, 
die unmittelbar aus einem der in 
Anlage B aufgeführten Länder 
stammen oder über dieses geleitet 
wurden oder bei denen sich auf den 
Säcken oder in den Ausfuhrpapie- 
ren Anhaltspunkte dafür ergeben, 
daß sie ursprünglich für ein in 
Anla'^c E aufgeführtes Land be- 
stimmt waren, oder die von einem 
Zeugnis begleitet sind, das einen 
Bestimmungsort in einem in An- 
lage B aufgeführten Land enthält 
oder mit „Neuer Markt" gekenn- 
zeichnet ist. 

e) Der Rat faßt jährlich einen umfas- 
senden Bericht über die Ergebnisse 
ab, die im Hinblick auf die Entwick- 
lung von Kaffeemärkten in den 
in Anlage B aufgeführten Ländern 
erzielt worden sind. 

f) Wird Kaffee, der von einem Mit- 
glied in ein in Anlage B aufgeführ- 
tes Land ausgeführt worden ist, in 
ein nicht in dieser Anlage aufge- 
führtes Land wiederausgeführt oder 
über dieses weitergeleitet, so rech- 
net der Rat die betreffende Menge 
auf die Quote des Ausfuhrmitglieds 
an; er kann zusätzlich nach Maß- 
gabe der von ihm erlassenen Vor- 
schriften Artikel 38 Absatz 4 an- 
wenden. Nimmt dasselbe in An- 
lage B aufgeführte Land erneut 
eine Wiederausfuhr vor, so unter- 
sucht der Rat den Fall und kann, 
sofern er es für erforderlich hält, 
das Land jederzeit von der in An- 
lage B enthaltenen Liste streichen. 

(3) Die Ausfuhr von Kaffeebohnen 

als Rohstoff zur industriellen Ver- 
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any purposes other than human con- 
sumption as a beverage or foodstuff 
shall not be charged to quotas, pro- 
vided that the Council is satisfied 
from information supplied by the ex- 
porting Member that the coftee beans 
are in fact used for such other pur- 
poses. 

(4) The Council may, upon applica- 
tion by an exporting Member, decide 
that coffee exports made by that 
Member for humanitarian or other 
non-commercial purposes shall not be 
charged to its quota. 


A r t i c 1 e 41 

Regional and 

Inter-regional Price Arrangements 

(1) Regional and inter-regional price 
arrangements among exporting Mern- 
bers shall be consistent with the 
general objectives of the Agreement 
and shall be registered with the Coun- 
cil, Such arrangements shall take into 
account the Interests of both pro- 
ducers and consumers and the objec- 
tives of the Agreement. Any Member 
of the Organization which considers 
that any of these arrangements are 
likely to lead to results not in ac- 
cordance with the objectives of the 
Agreement may request that the 
Council discuss them with the Mem- 
bers concerned at its next session. 


(2) ln consultation with Members 
and with any regional organization 
to which they belong, the Council 
may recommend a scale of price dif- 
ferenlials for various grades and qual- 
ities of coffee which Members should 
strive to achieve through their pricing 
policies. 

(3) Should Sharp price fluctuations 
occur within brief periods in respect 
of those grades and qualities of coffee 
for which a scale of price differentials 
has been adopted as the result of rcc- 
ommendations made under Para- 
graph (2) of this Article, the Council 
may recommend appropriate measures 
to correct the Situation. 


Article 42 

Survey of Market Trends 

The Council shall keep under con- 
stant survey the trends of the coffee 
market with a view to recommending 
price policies, taking into considera- 
tion the results achieved through the 
quota mechanism of the Agreement. 


industriellement ä des fins autres que 
la consommation humaine comme bois- 
son ou comme aliment ne sont pas 
soumises au contingentement, ä con- 
dition que le Membre exportateur 
prouve ä la satisfaction du Conseil 
que ce cafe en grain aura effective- 
ment cet usage. 

4) Le Conseil peut, ä la demande 
d’un Membre exportateur, decider que 
les exportations de cafe effectuees par 
ce Membre ä des fins humanitaires ou 
non commerciales ne sont pas impu- 
tables sur son contingent. 


Article 41 

Conventions regionales ou 
interregionales de prix 

1) Les conventions regionales ou in- 
terregionales que les Membres expor- 
tateurs concluent entre eux sur les 
prix doivent etre compatibles avec les 
objectifs generaux de l'Accord; eiles 
sont deposees aupres du Conseil. Ces 
conventions doivent tenir compte des 
interets des producteurs et des con- 
sommateurs ainsi que des objectifs de 
TAccord. Tout Membre de l’Organi- 
sation qui estime qu’une de ces con- 
ventions est de nature ä produire des 
resultats contraires aux objectifs de 
TAccord peut demander au Conseil 
de Texaminer avec les Membres Inte- 
resses, ä sa prochaine session. 


2) En Consultant les Membres et les 
organisations regionales auxquelles ils 
appartiendraient, le Conseil peut re- 
commander, pour les diverses qualites 
et grades de cafe, une echelle d’ecarts 
de prix que les Membres s'efforcent 
de faire respecter par leur politique 
des prix. 


3) Si de vives fluctuations de prix 
se produisent au cours de breves pe- 
riodes pour les qualites et grades de 
cafe pour lesquels une echelle d'ecarts 
de prix a ete adoptee ä la suite de 
recommandations faites en vertu du 
paragraphe 2) du present Article, le 
Conseil peut recommander des me- 
sures correctives appropriees. 


Article 42 

Etüde des tendances du mardie 


Le Conseil suit constamment de pres 
les tendances du marche du cafe, en 
vue de recommander une politique des 
prix en tenant compte des resultats 
obtenus gräce au mecanisme de TAc- 
cord regissant le contingentement. 


cesos industriales con fines diferentes 
del consumo humano como bebida o 
alimento no seran imputadas a las 
cuotas, siempre que el Miembro ex- 
portador pruebe a satisfacciön del 
Consejo que el cafe en grano se 
utilizarä realmente para tales fines. 


4) El Consejo podrä decidir, a peti- 
ciön de un Miembro exportador, que 
no se imputen a su cuota las exporta- 
ciones de cafe efectuadas por ese 
Miembro para fines humanitarios u 
otros fines no comerciales. 


Articulo 41 

Acuerdos regionales e interregionales 
sobre precios 

1) Los acuerdos regionales e interre- 
gionales sobre precios, concertados 
entre Miembros exportadores, deberän 
ser compatibles con los objetivos ge- 
nerales del presente Convenio, y de- 
berän registrarse ante el Consejo. En 
tales acuerdos se tendrän en cuenta 
los intereses de los productores y con- 
sumidores, asi como los objetivos del 
Convenio. Todo Miembro de la Orga- 
nizaciön que considere que cualquiera 
de estos acuerdos puede acarrear con- 
secuencias incompatibles con los ob- 
jetivos del Convenio, podrä pedir al 
Consejo que los examine juntamente 
con los Miembros interesados en su 
pröximo periodo de sesiones. 

2) Previa consulta con los Miem- 
bros y con la organizaciön regional a 
que pertenezcan, el Consejo podrä 
recomendar una escala de diferencia- 
les de precios para diversas clases y 
calidades de cafe, y los Miembros se 
esforzarän por lograr esa escala me- 
diante sus respectivas politicas en ma- 
teria de precios. 

3) Si se producen fluctuaciones 
substanciales de precios durante pe- 
riodos breves para las clases y cali- 
dades de cafe para las cuales se haya 
aprobado una escala de diferenciales 
de precios en virtud de recomenda- 
ciones formuladas de conformidad con 
el pärrafo 2) de este Articulo, el Con- 
sejo podrä recomendar medidas ade- 
cuadas para corregir tal situacion. 


Articulo 42 

Investigaciön 

de las tendencias del mercado 

El Consejo estudiarä constantemente 
las tendencias del mercado del cafe, 
con el objeto de recomendar una po- 
litica de precios que tenga presentes 
los resultados logrados mediante el 
sistema de cuotas previsto en el Con- 
venio. 
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industrial, para quaisquer fins que nao 
o consumo humano como bebida ou 
dliraento, näo säo debitadas äs quotas, 
desde que o Conselho considere, ä 
luz das informagöes prestadas pelo 
Membro exportador, que o cafe em 
gräo serä de tato usado para aqueles 
tins. 

(4) O Conselho pode, a pedido de 
um Membro exportador, decidir que 
näo säo debitdveis ä quota desse 
Membro as exportagöes feitas para 
fins humanitärios ou quaisquer outros 
propösitos näo-comerciais. 

Artigo 41 

Acordos regionais e 
inter-regionais de pregos 

(1) Os acordos regionais e inter-re- 
gionais de pregos concertados entre 
OS Membros exportadores devem ser 
compativeis com os objetivos gerais 
do Convenio, e devem ser registrados 
junto ao Conselho. Tais acordos de- 
vem levar em conta tanto os Interes- 
ses de produtores e consumidores co- 
mo OS objetivos do Convenio. Todo o 
Membro da Organizagäo, que consi- 
dere que qualquer desses acordos pode 
dcarretar resultados conträrios aos ob- 
jetivos do Convenio, pode solicitar ao 
Conselho que, em sua sessäo seguinte, 
discuta esses acordos com os Membros 
interessados. 


(2) Em consulta com os Membros e 
com as organizagoes regionais a que 
possam pertencer, o Conselho pode 
recomendar uma escala de diferenciais 
de pregos para os värios tipos e as 
diversas qualidades de cafe, que os 
Membros devem procurar alcangar por 
meio de suas polfticas de pregos. 

(3) Caso ocorram, em curtos perio- 
dos, flutuagöes bruscas nos pregos dos 
tipos e qualidades de cafe para os 
quais uma escala de diferenciais de 
pregos tenha sido adotada como re- 
sultado das recomendagöes constantes 
do parägrafo (2) deste Artigo, o Con- 
selho pode recomendar as medidas 
apropriadas para corrigir a situagäo. 


Artigo 42 

Estudo das tendencias do mercado 

O Conselho deve proceder ao estudo 
constante das tendencias do mercado 
do cafe, com o objetivo de recomen- 
dar politicas de pregos, levando em 
conta os resultados obtidos atraves 
do mecanismo de quotas estabelecido 
no Convenio. 


arbeitung für ein Erzeugnis, das nicht 
zum menschlichen Verzehr als Getränk 
oder Nahrungsmittel bestimmt ist, 
wird nicht auf die Quote angerechnet, 
sofern der Rat an Hand von Mitteilun- 
gen des Ausfuhrmitglieds die Über- 
zeugung gewonnen hat, daß die Kaf- 
feebohnen tatsächlich zu diesem an- 
deren Zweck verwendet werden. 

(4) Der Rat kann auf Antrag eines 
Ausfuhrmitglieds beschließen, daß Kaf- 
feeausfuhren, die dieses Mitglied zu 
humanitären oder sonstigen nicht kom- 
merziellen Zwecken vornimmt, nicht 
auf seine Quote angerechnet werden. 

Artikel 41 

Regionale und überregionale 
Preisvereinbarungen 

(1) Regionale und überregionale 
Preisvereinbarungen zwischen Aus- 
fuhrmitgliedern müssen mit den all- 
gemeinen Zielen dieses Übereinkom- 
mens vereinbar sein und sind beim 
Rat zu registrieren. In den Verein- 
barungen sind die Interessen sowohl 
der Erzeuger als auch der Verbraucher 
sowie die Ziele des Übereinkommens 
zu berücksichtigen. Ist ein Mitglied 
der Organisation der Ansicht, daß eine 
solche Vereinbarung Auswirkungen 
haben könnte, die den Zielen des 
Übereinkommens nicht entsprechen, so 
kann es den Rat ersuchen, die Ver- 
einbarung mit den beteiligten Mit- 
gliedern auf seiner nächsten Tagung 
zu erörtern. 

(2) In Konsultationen mit den Mit- 
gliedern und mit regionalen Organi- 
sationen, denen diese angehören, kann 
der Rat für verschiedene Kaffeesorten 
und -qualitäten unterschiedliche Preis- 
abstufungen empfehlen, welche die 
Mitglieder durch ihre Preispolitik an- 
streben sollen. 

(3) Treten innerhalb kurzer Zeit 
scharfe Preisschwankungen bei den- 
jenigen Kaffeesorten und -qualitäten 
auf, für die auf Grund einer nach Ab- 
satz 2 abgegebenen Empfehlung un- 
terschiedliche Preisabstufungen fest- 
gelegt wurden, so kann der Rat 
geeignete Abhilfemaßnahmen emp- 
fehlen. 


Artikel 42 

Untersuchung der Marktbewegungen 

Der Rat beobachtet ständig die Be- 
wegungen auf dem Kaffeemarkt, um 
eine entsprechende Preispolitik emp- 
fehlen zu können, wobei die durch das 
in diesem Übereinkommen vorgese- 
hene Quotensystem erzielten Ergeb- 
nisse zu berücksichtigen sind. 
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CHAPTER VIII 

CERTIFICATES OF ORIGIN 
AND RE-EXPORT 

A r t i c 1 e 43 

Certificates of Origin and Re-export 

(1) Every export of coffee from 
any Member in whose territory that 
coffee has been grown shall be ac- 
companied by a valid Certificate of 
Origin in accordance with rules es- 
tablished by the Council and issued 
by a qualified agency chosen by that 
Member and approved by the Organi- 
zation. Each Member shall determine 
the number of copies of the Certificate 
it will require and each original Certif- 
icate and all copies thereof shall 
bear a serial number. Unless the 
Council decides otherwise, the original 
of the Certificate shall accompany the 
documents of export and a copy shall 
be furnished immediately to the Or- 
ganization by that Member, except 
that original Certificates issued to 
cover exports of coffee to non-mem- 
ber countries shall be despatched 
directly to the Organization by that 
Member. 

(2) Every re-export of coffee from 
a Member shall be accompanied by a 
valid Certificate of Re-export, in ac- 
cordance with the rules established 
by the Council, issued by a qualihed 
agency chosen by that Member and 
approved by the Organization, certi- 
fying that the coffee in question was 
imported in accordance with the pro- 
visions of the Agreement. Each Mem- 
ber shall determine the number of 
copies of the Certiheate it will require 
and each original Certificate and all 
copies thereof shall bear a serial 
number. Unless the Council decides 
otherwise, the original of the Certif- 
icate of Re-export shall accompany 
the documents of re-export and a 
copy shall be furnished immediately 
to the Organization by the re-export- 
ing Member, except that original Cer- 
tiheates of Re-export issued to cover 
re-exports of coffee to a non-member 
country shall be despatched directly to 
the Organization. 


(3) Each Member shall notify the 
Organization of the government or 
non-government agency which is to 
administer and perform the functions 
specified in paragraphs (1) and (2) of 
this Article. The Organization shall 
specihcally approve any such non- 
government agency upon Submission 
of satisfactory evidence by the Mem- 
ber country of the agency’s ability 
and willingness to fulfil the Member's 
responsibilities in accordance with the 
rules and regulations established 


CHAPITRE VIII 

CERTIFICATS D'ORIGINE 
ET DE REEXPORTATION 

Article 43 

Certificats d'origine et de 
reexportation 

1) Tout cafe exporte par un Membre 
sur le territoire duquel il a ete produit 
est accompagne dun certiheat d'ori- 
gine etabli conformement aux regle- 
ments etablis par le Conseil et de- 
livre par l’organisme qualifie ejue ce 
Membre a choisi et que l'Organisation 
a approuve. Chaque Membre deter- 
mine le nombre d'exemplaires dont il 
a besoin et tous les originaux et les 
copies portent un numero d'ordre. A 
moins que le Conseil n’en decide 
autrement, l'original du certificat est 
joint aux documents d'exportation et 
ce Membre en envoie immediatement 
copie ä l’Organisation, sauf dans le 
cas des certificats originaux destines 
ä accompagner des expeditions de 
cafe vers des pays non membres, qui 
sont envoyes directement ä l'Organi- 
sation par le Membre Interesse. 


2) Tout cafe reexporte par un Mem- 
bre est accompagne d’un certificat de 
reexportation valide, conforme aux 
reglements etablis par le Conseil et 
delivre par un organisme qualifie 
choisi par ce Membre et approuve par 
l'Organisation, attestant que ce cafe 
a ete Importe conformement aux dis- 
positions de l'Accord. Chaque Membre 
determine le nombre d'exemplaires 
dont il a besoin et chaque original et 
toutes les copies portent un numero 
d’ordre. A moins que le Conseil n'en 
decide autrement, l’original du certi- 
ficat de reexportation est joint aux 
documents de reexportation et le 
Membre qui effectue la reexportation 
envoie immediatement une copie ä 
l’Organisation, sauf dans le cas des 
certificats de reexportation originaux 
delivres pour accompagner des ex- 
portations de cafe ä destination de 
pays non membres, qui sont envoyes 
directement ä l’Organisation. 


3) Chaque Membre communique ä 
l’Organisation le nom de l’organisme 
gouvernemental ou non gouvernemen- 
tal qu’il a designe pour appliquer les 
dispositions et exercer les fonctions 
prevues aux paragraphes 1) et 2) du 
present Article. L’Organisation ap- 
prouve nommement les organismes 
non gouvernementaux designes, apres 
avoir eu la preuve, fournie par le 
Membre Interesse, qu’ils sont en me- 
sure d’assumer, conformement aux 
reglements etablis en vertu des dispo- 


CAPlTULO VIII 

CERTIFICADOS DE ORIGEN 
Y DE REEXPORTACIÖN 

Articulo 43 

Certificados de origen 
y de reexportaeiön 

1) Toda exportaeiön de cafe proce- 
dente de cualquier Miembro en cuyo 
territorio se haya producido dicho cafe 
irä acompanada de un certificado de 
origen välido, de conformidad con los 
reglamentos adoptados por el Con- 
sejo, y expedido por un organismo 
competente que serä escogido por ese 
Miembro y aprobado por la Organiza- 
eiön. Cada Miembro decidirä el nü- 
mero de ejemplares del certificado que 
requerirä, y cada certificado original 
y todas sus copias llevarän un niime- 
ro de Serie. A menos que el Consejo 
decida otra cosa, el original del certi- 
ficado acompanarä a los documentos 
de exportaeiön y el pais Miembro en- 
viarä inmediatamente una copia a la 
Organizaeiön, con la salvedad de que 
los originales de los certificados ex- 
pedidos para cubrir exportaciones de 
cafe a paises no miembros serän des- 
pachados directamente a la Organiza- 
eiön por el pais Miembro. 

2) Toda reexportaeiön de cafe pro- 
cedente de un Miembro irä acompana- 
da de un certificado välido de reex- 
portaeiön, de conformidad con los re- 
glamentos adoptados por el Consejo, 
expedido por un organismo compe- 
tente escogido por ese Miembro y 
aprobado por la Organizaeiön, en el 
que se harä constar que el cafe de que 
se trata se importö de conformidad 
con las disposiciones del Convenio. 
Cada Miembro decidirä el numero de 
ejemplares del certificado que reque- 
rirä y todos los originales y copias 
de los certificados llevarän un nüme- 
ro de Serie. A menos que el Consejo 
decida otra cosa, el original del certi- 
ficado de reexportaeiön acompanarä 
a los documentos de reexportaeiön y 
el Miembro reexportador enviarä in- 
mediatamente una copia a la Organi- 
zaeiön, con la salvedad de que los ori- 
ginales de los certificados de reexpor- 
taeiön expedidos para cubrir reexpor- 
taciones de cafe a un pais no miembro, 
serän despachados directamente a la 
Organizaeiön. 

3) Todo Miembro comunicarä a la 
Organizaeiön el nombre del organis- 
mo, gubernamental o no gubernamen- 
tal, que aplicarä las medidas y desem- 
peharä las funciones descritas en los 
pärrafos 1) y 2) de este Articulo. La 
Organizaeiön aprobarä especifica- 
mente los Organismus no gubernamen- 
tales, una vez que el pais Miembro in- 
teresado le haya suministrado pruebas 
suficientes de la capacidad y volun- 
tad de tales Organismus para desem- 
pehar el cometido que le corresponde 
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CAPiTULO VIII 

CERTIFICADOS DE ORIGEM 
E DE REEXPORTA^ÄO 

A r t i g o 43 

Certificados de origem e 
de reexportacäo 

(1) Töda a exportagaü de cafe feila 
por qualquer Membro em cujo territö- 
rio esse cafe tenha sido produzido tem 
de ser acompanhada de um certificado 
de origem välido, de acördo com o 
regulamento fixado pelo Conselho e 
emitido por uma agencia qualilicada 
escolhida por esse Membro e aprova- 
da pela Organizac'äo. Cada Membro 
determina o nümcro de vias do certi- 
ficado que Ihe sejam necessärias e 
todos OS originais e cöpias levam um 
nümero de ordern. A menos que o 
Conselho decida de outro modo, o 
original do certificado acompanha os 
documentos de exportacäo, devendo 
uma cöpia ser imediatamente enviada 
pelo Membro ä Organizagäo, com ex- 
cegao dos originais de certificados 
emitidos para cobrir exportagoes de 
cafe com destino a paises nao-mem- 
bros, que devem ser enviados direta- 
menle ä Organizaqäo pelo Membro 
em apreco. 

(2) Töda a reexportagäo de cafe 
efetuada por qualquer Membro tem de 
ser acompanhada de um certificado de 
reexportagäo välido, de acördo com o 
regulamento fixado pelo Conselho e 
emitido por uma agencia qualificada 
escolhida por esse Membro e apro^m,- 
da pela Organizaqäo, comprovando 
que o cafe em aprego foi importado 
de acördo com as disposigöes do Con- 
venio. Cada Membro determina o nü- 
mero de vias do certificado que Ihe 
sejam necessärias e todos os originais 
e cöpias de certificados levam um 
nümero de ordern. A menos que o 
Conselho decida de outro modo, o 
original do certificado de reexporta- 
gäo acompanha os documentos de re- 
exportagäo, devendo uma via ser 
imediatamente enviada ä Organizagäo 
pelo Membro que faz a reexportagäo, 
com excegäo dos originais de certifi- 
cados de reexportagäo emitidos para 
cobrir reexportagöes de cafe com des- 
tino a paises näo-inembros, que devem 
ser enviados diretamente ä Organiza- 
gäo. 

(3) Todo o Membro comunica ä Or- 
ganizagäü a agencia governamental 
ou näo-governamental incumbida de 
aplicar e desempenhar as fungöes es- 
pecificadas nos parägrafos (1) e (2) 
deste Artigo. A Organizagäo aprova 
especificamente essas agencias näo- 
-governamentais, mediante a aprcsen- 
tagao, por parte do Membro em apre- 
go, de provas satisfatörias de que es- 
sas agencias estao em condigöes de 
se desempenharem das obrigagöes que 
competem ao Membro, de acördo com 


KAPITEL VIII 

URSPRUNGS- UND 
WIEDERAUSFUHRZEUGNISSE 

Artikel 43 

Ursprungs- und 
Wiederausfuhrzeugnisse 

(1) Jede Kaffeeausfuhr eines Mit- 
glieds, in dessen Hoheitsgebiet der 
Kaffee erzeugt wurde, muß von einem 
gültigen Ursprungszeugnis nach Maß- 
gabe der vom Rat erlassenen Vor- 
schriften begleitet sein, das von einer 
von dem Mitglied gewählten und von 
der Organisation anerkannten Stelle 
ausgestellt ist. Jedes Mitglied setzt die 
Anzahl der von ihm benötigten Aus- 
fertigungen des Zeugnisses fest; jede 
Urschrift des Zeugnisses und alle Aus- 
fertigungen werden fortlaufend nume- 
riert, Sofern der Rat nichts anderes 
beschließt, wird die Urschrift des Zeug- 
nisses den Ausfuhrpapieren beigefügt, 
und eine Ausfertigung wird der Or- 
ganisation von dem betreffenden Mit- 
glied sofort übermittelt; Ursprungs- 
zeugnisse, die zur Begleitung von 
Kaffeeausfuhren nach Nichtmitglied- 
landern ausgestcdit sind, werden je- 
doch der Organisation von diesem 
Mitglied unmittelbar zugeleitet. 

(2) Jede Kaffeewiederausfuhr eines 
Mitglieds muß von einem gültigen 
Wiederausfuhrzeugnis nach Maßgabe 
der vom Rat erlassenen Vorschriften 
begleitet sein, das von einer von dem 
Mitglied gewählten und von der Or- 
ganisation unerkäiiiiteä Stelle ausge- 
stellt ist und in dem bescheinigt wird, 
daß der betreffende Kaffee nach Maß- 
gabe dieses Übereinkommens einge- 
führt worden war. Jedes Mitglied setzt 
die Anzahl der von ihm benötigten 
Ausfertigungen des Zeugnisses fest; 
jede Urschrift des Zeugnisses und alle 
Ausfertigungen werden fortlaufend 
numeriert. Sofern der Rat nichts ande- 
res beschließt, wird die Urschrift des 
Wiederausfuhrzeugnisses den Wieder- 
ausfuhrpapieren beigefügt, und eine 
Ausfertigung wird der Organisation 
von dem wiederausführenden Mitglied 
sofort übermittelt; Ursprungszeugnisse 
für die Wiederausfuhr, die zur Beglei- 
tung von Kaffeewiederausfuhren nach 
Nichtmitgliedländern ausgestellt sind, 
werden jedoch der Organisation un- 
mittelbar zugeleitet. 

(3) Jedes Mitglied notifiziert der Or- 
ganisation die staatliche oder nicht- 
staatliche Stelle, welche die in den 
Absätzen 1 und 2 genannten Aufgaben 
bearbeitet und wahrnimmt. Die Or- 
ganisation erkennt eine solche nicht- 
staatliche Stelle ausdrücklich an, nach- 
dem das Mitgliedsland ausreichende 
Beweise über deren Eignung und Be- 
reitschaft erbracht hat, die Aufgaben 
des Mitglieds nach den auf Grund die- 
ses Übereinkommens erlassenen Vor- 
schriften wahrzunehmen. Der Rat kann 
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under the provisions of this Agree- 
ment. The Council may at any time, 
for cause, declare a particular non- 
government agency to be no longer 
acceptable to it. The Council shall, 
either directly or through an inter- 
nationally recognized world-wide Or- 
ganization, take all necessary steps 
SO that at any time it will be able to 
satisfy itself that Certificates of 
Origin and Certificates of Re-export 
are being issued and useJ correctly 
and to ascertain the quantities of cof- 
fee which have been exported by each 
Member. 


(4) A non-government agency ap- 
proved as a certifying agency under 
the provisions of paragraph (3) of this 
Article shall keep records of the 
Certificates issued and the basis for 
their issue, for a period of not less 
than two years. In order to ottain 
approval as a certifying agency under 
the provisions of paragraph (3) of this 
Article, a non-government agency 
must previously agree to make the 
above records available for examina- 
tion by the Organization. 


(5) Members shall prohibit the entry 
of any shipment of coffee from any 
other Member, whether imported 
direct or via a non-member, which is 
not accompanied by a valid Certificate 
of Origin or of Re-export issued in 
accordance with the rules established 
by the Council. 


(6) Small quantities of coffee in such 
forms as the Council may determine, 
or coffee for direct consumption on 
ships, aircraft and other international 
Carriers, shall be exempt from the 
provisions of paragraphs (1) and (2) 
of this Article. 


CHAPTER IX 

PROCESSED COFFEE 

Article 44 

Measures relating to Processed Coffee 

(1) No Member shall apply govern- 
mental measures affecting its exports 
and re-exports of coffee to another 
Member which, when taken as a 
whole in relation to that other Mem- 
ber, amount to discriminatory treat- 
ment in favour of processed coffee 
as compared with green coffee. In 


sitions du present Accord, les respon- 
sabilites qui incombent au Membre, et 
qu'ils sont disposes ä le faire. Le Con- 
seil peut ä tout moment declarer, s'il 
y a lieu, qu'il ne peut plus accepter un 
organisme non gouvernemental parti- 
culier. Le Conseil prend, soit directe- 
ment, soit par l’intermediaire d un or- 
ganisme mondial de reputation inter- 
nationale, toutes les mesures necessai- 
res pour etre ä meme d'obtenir ä tout 
instant la preuve que les certihcats 
d’origine et les certihcats de reexpor- 
tation sont delivres et utilises correc- 
tement, et de veriher les quantites de 
cafe qui ont ete exportees par chaque 
Membre. 


4) Un organisme non gouvernemen- 
tal approuve comme service de certi- 
hcation selon les dispositions du para- 
graphe 3) du present Article conserve 
les registres des certihcats delivres, 
ainsi que les pieces sur lesquelles est 
fondee leur delivrance, pendant une 
Periode de deux annees au moins. 
Avant d’etre approuve comme service 
de certihcation selon les dispositions 
du paragraphe 3) du present Article, 
un organisme non gouvernemental doit 
accepter de tenir lesdits registres ä la 
disposition de l'Organisation aux hns 
d'inspection. 


5) Les Membres interdisent l'entree 
de toute expedition de cafe en prove- 
nance d un autre Membre, que ce cafe 
soit importe directement ou par l'inter- 
mediaire d'un pays non membre, si 
eile n'est pas accompagnee d'un cer- 
tihcat d'origine ou de reexportation 
valide, delivre conformement aux re- 
glements etablis par le Conseil. 


6) De petites quantites de cafe, sous 
la forme que le Conseil pourra deter- 
miner, ou le cafe destine ä etre con- 
somme ä bord des navires, des avions 
ou de tous autres moyens de trans- 
port internationaux, ne sont pas sou- 
mises aux dispositions indiquees aux 
paragraphes 1) et 2) du present Ar- 
ticle. 


CHAPITRE IX 
CAFE TRANSFORME 

Article 44 

Mesures relatives 
au cafe transforme 

1) Aucun Membre n'applique des 
mesures gouvernementales ayant des 
effets sur ses exportations et reexpor- 
tations de cafe vers un autre Membre 
si ces mesures, considerees dans leur 
ensemble ä I'egard de cet autre Mem- 
bre, representent un traitement discri- 
minatoire en faveur du cafe transfor- 


al Miembro de conformidad con las 
normas y reglamentos establecidos en 
virtud de las disposiciones de este 
Convenio. El Consejo podrä declarar 
en cualquier momento, cuando haya 
motivo, que deja de considerar acep- 
table a determinado organismo no gu- 
bernamental. De una raanera directa 
o por conducto de una organizaciön 
mundial internacionalmente reconoci- 
da, el Consejo adoptarä las medidas 
necesarias para poder convencerse, 
en todo momento, de que los certifi- 
cados de origen y los certificados de 
reexportaciön se expiden y utilizan co- 
rrectamente, asi como para poder 
saber las cantidades de cafe que ha 
exportado cada Miembro. 

4) Todo organismo no gubernamen- 
tal aprobado como organismo certifi- 
cador de conformidad con las disposi- 
ciones del parrafo 3) del presente Arti- 
culo, mantendrä un registro de los 
certificados expedidos y de los docu- 
mentos que justifiquen su expediciön, 
durante un periodo no inferior a dos 
anos. Para obtener su aprobaciön co- 
mo organismo certificador en virtud 
de las disposiciones del pärrafo 3) de 
este Articulo, tal organismo no gu- 
bernamental habrä de comprometerse 
previamente a poner dicho registro a 
disposiciön de la Organizaciön para su 
inspecciön. 

5) Los Miembros prohibiran la en- 
trada de cualquier partida de cafe pro- 
cedente de cualquier otro Miembro, ya 
se haya importado directamente o a 
traves de un pais no miembro, que 
no vaya acompanada de un certificado 
de origen o de reexportaciön välido, 
expedido de conformidad con los re- 
glamentos adoptados por el Consejo. 

6) Las pequenas cantidades de cafe 
en las formas que el Consejo pudiere 
determinar, o el cafe para consumo 
directo en barcos, aviones y otros me- 
dios internacionales de transporte, 
quedarän exentos de las disposiciones 
previstas en los pärrafos 1) y 2) de 
este Articulo. 


CAPiTULO IX 
CAFE ELABORADO 

Articulo 44 

Medidas relativas al cafe elaborado 

1) Ningün Miembro aplicarä medi- 
das gubernamentales que afecten sus 
exportaciones y reexportaciones de 
cafe a otro Miembro que, consideradas 
globalmente en relaciön con ese otro 
Miembro, representen un trato discri- 
minatorio en favor del cafe elaborado 
en comparaciön con el cafe verde. Al 


58 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/2906 


as nornias e regulamentos estabeleci- 
dos ao abrigo das disposicöes do Con- 
venio. Ilavendo motivo para tat, o 
Conselho pode, a qualquer momento, 
declarar que deixa de considerar acei- 
tävel determinada agencia näo-gover- 
namental. Quer diretamente, quer por 
intermedio de uma organizaqäo mun- 
dial internacionalmente reconhecida, 
o Conselho adota as providencias ne- 
cessärias para que, a qualquer momen- 
to, se possa assegurar de que os certi- 
licados de origem e os certificados de 
reexporta(;äo estäo sendo corretamente 
emitidos e utilizados, bem como para 
verificar as quantidades de cafe ex- 
portadas por cada Membro. 

(4) A agencia näo-governamental 
aprovada como agencia certificadora 
de acordo com as disposigoes do parä- 
grafo (3) deste Artigo, deve, por um 
periodo näo inferior a dois anos, con- 
servar registros dos certificados emi- 
tidos e dos documentos que justificam 
sua emissäo. A fim de obter aprova- 
cao como agencia certificadora, de 
acördo com as disposigoes do parä- 
grafo (3) deste Artigo, qualquer agen- 
cia näo-governamental deve concordar 
previamente em colocar esses regis- 
tros ä disposicäo da Organizacäo para 
inspeqäo. 

(5) Os Membros proibiräo a entrada 
de qualquer partida de cafe provenien- 
te de outro Membro, quer o cafe seja 
importado diretamente, quer por inter- 
medio de um näo-raembro, sempre 
que näo esteja acompanhada de um 
certificado de origem ou de reexporta- 
cäo välido, emitido de conformidade 
com o regulamento fixado pelo Con- 
selho. 

(6) Pequenas quantidades de cafe, 
na forma que o Conselho determinar, 
ou o cafe para consumo direto a bordo 
de navios, aviöes e outros meios de 
transporte internacional, ficam isentos 
das disposiqöes dos parägrafos (1) e (2) 
deste Artigo. 


CAPiTULO IX 
CAF£ INDUSTRIALIZADO 

Artigo 44 

Medidas relativas ao cafe 
industrializado 

(1) Nenhum Membro aplicarä medi- 
das governamentais que afetem as 
suas exportaqöes e reexportagöes de 
cafe destinadas a outro Membro, se 
essas medidas, quando tomadas em 
seu conjunto em relagäo a esse outro 
Membro, representarem tratamento dis- 
criminatörio em favor do caf6 indus- 


in begründeten Fällen jederzeit erklä- 
ren, daß eine bestimmte nichtstaatliche 
Stelle für ihn nicht länger annehmbar 
ist. Der Rat leitet entweder unmittel- 
bar oder durch eine international an- 
erkannte weltweite Organisation alle 
erforderlichen Schritte ein, um sich 
jederzeit darüber unterrichten zu kön- 
nen, ob die Ursprungs- und Wieder- 
ausfuhrzeugnisse ordnungsgemäß aus- 
gestellt und verwendet werden, und 
um die Kaffeemengen festzustellen, die 
von jedem Mitglied ausgeführt wor- 
den sind. 


(4) Die nach Absatz 3 als Beurkun- 
dungsstelle anerkannte nichtstaatliche 
Stelle bewahrt die Eintragungen über 
die ausgestellten Zeugnisse sowie die 
ihrer Ausstellung zugrunde liegenden 
Unterlagen mindestens zwei Jahre 
lang auf. Bevor die nichtstaatliche 
Stelle als Beurkundungsstelle nach Ab- 
satz 3 anerkannt wird, muß sie sich 
bereiterklären, die genannten Eintra- 
gungen der Organisation zwecks Prü- 
fung zur Verfügung zu stellen. 


(5) Die Mitglieder verbieten die Ein- 
fuhr von unmittelbar oder über ein 
Nichtmitglied eingeführten Kaffeeliefe- 
rungen eines anderen Mitglieds, die 
nicht von einem gültigen, nach Maß- 
gabe der vom Rat erlassenen Vor- 
schriften ausgestellten Ursprungs- oder 
Wiederausfuhrzeugnis begleitet sind. 


(6) Auf kleine Kaffeemengen in 
einer Form, die der Rat gegebenen- 
falls bestimmt, oder auf Kaffee für den 
unmittelbaren Verbrauch auf Schiffen, 
m Luftfahrzeugen oder anderen inter- 
nationalen Beförderungsmitteln finden 
die Absätze 1 und 2 keine Anwen- 
dung. 


KAPITEL IX 

VERARBEITETER KAFFEE 

Artikel 44 

Maßnahmen in bezug auf 
verarbeiteten Kaffee 

(1) Kein Mitglied darf bei seinen 
Kaffeeausfuhren und -Wiederausfuhren 
nach einem anderen Mitglied staatliche 
Maßnahmen anwenden, die in ihrer 
Gesamtheit in bezug auf das andere 
Mitglied eine diskriminierende Be- 
handlung zugunsten von verarbeitetem 
Kaffee gegenüber Rohkaffee darstel- 
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the application of this Provision, Mem- 
bers may have due regard to: 


(a) the special Situation of markets 
listed in Annex B of the Agree- 
ment; 

(b) differential treatment in an im- 
porting Member as far as imports 
or re-exports of the various forms 
of coffec are conccrned. 

(2) (a) If a Member considers that 
the provisions of para- 
graph (1) of this Article are 
not being complied with, it 
may notify the Executive 
Director in writing of its 
complaint with a detailed re- 
port of the reasons for its 
opinion together with a de- 
scription of the measures it 
considers should be taken. 
The Executive Director shall 
forthwith inform the Mem- 
ber against which the com- 
plaint has been made and 
seek its views. He shall en- 
courage the Members to 
reach a mutually satisfactory 
Solution and as soon as pos- 
sible make a full report to 
the Council including the 
measures the complaining 
Member considers should be 
taken and the views of the 
other party. 


(b) If a Solution has not been 
found within 30 days after 
receipt of the notification by 
the Executive Director, he 
shall not later than 40 days 
after the receipt of the noti- 
fication establish an arbitra- 
tion panel. The panel shall 
consist of; 

(i) one person designated 
by the complaining 
Member; 

(ii) one person designated 
by the Member against 
which the complaint has 
been made; and 

(iii) a Chairman mutually 
agreed upon by the 
Members involved or, 
failing such agreement, 
by the two persons de- 
signated under (i) and (ii). 


(c) If the panel is not fully 
constituted within 45 days 
after the receipt of the noti- 
fication by the Executive 
Director, the remaining ar- 


me par rapport au cafe vert. En appli- 
quant cette disposition, il convien- 
drait que les Membres tiennent dü- 
ment compte: 

a) de la Situation particuliere des 
marches enumeres ä l'Annexe B de 
l’Accord; 

b) du traitement differentiel applique 
dans un pays importateur Membre 
en matiere d’importations ou de 
reexportations de cafe sous ses di- 
verses formes. 

2) a) Si un Membre considere que 
les dispositions du paragra- 
phe 1) du present Article ne 
sont pas observees, il peut 
adresser au Directeur executif 
une plainte ecrite, accompa- 
gnee d’un expose detaille des 
faits qui motivent son opi- 
nion et des mesures qu'il esti- 
me devoir etre prises. Le Di- 
recteur executif informe aus- 
sitot le Membre contre lequel 
la plainte a ete deposee et lui 
demande de faire connaitre 
son point de vue. Il exhorte 
les deux parties ä trouver une 
Solution satisfaisante pour 
I'une comme pour l’autre et 
fait un rapport detaille au 
Conseil aussitot que possible 
en indiquant les mesures que 
le Membre plaignant estime 
devoir etre prises ainsi que le 
point de vue de l'autre partie; 


b) Si une solution n'a pas ete 
trouvee dans les 30 jours qui 
suivent la reception de la 
plainte par le Directeur exe- 
cutif, celui-ci etablit, 40 jours 
au plus tard apres la recep- 
tion de ladite plainte, une 
Commission d'arbitrage qui se 
compose de: 

i) une personne designee 
par le Membre plaignant; 

ii) une personne designee 
par le Membre contre le- 
quel la plainte a ete de- 
posee; et 

iii) un President designe d’un 
commun accord par les 
Membres Interesses ou, ä 
defaut d’un tel accord, par 
les deux personnes men- 
tionnees aux alineas i) et 

ii): 

c) Si la Commission n’est pas en- 
tierement constituee dans les 
45 jours qui suivent la recep- 
tion de la plainte par le Di- 
recteur executif, les membres 


aplicar esta disposiciön, los Miembros 
podrän tener debidamente en cuenta 
lo siguiente: 

a) la situaciön especial de los mer- 
cados enumerados en el Anexo B 
del Convenio; 

b) el trato diferencial por parte de 
un Miembro importador, en lo que 
se refiere a importaciones o reex- 
portaciones de las diversas formas 
de cafe. 

2) a) Si un Miembro estimare que 
no se estän cumpliendo las 
disposiciones del pärrafo 1) 
del presente Articulo, podrä 
notificar su reclamaciön por 
escrito al Director Ejecutivo, 
a la cual acompanarä un in- 
forme detallado de las razo- 
nes en que fundamenta su 
opiniön y una relaciön de las 
medidas que a su juicio de- 
berian adoptarse. El Director 
Ejecutivo informarä inmedia- 
tamente al Miembro contra el 
que se haya formulado la re- 
clamaciön y solicitarä su pa- 
recer. Instarä a los Miembros 
a que lleguen a una soluciön 
satisfactoria para ambos y, 
tan pronto como sea posible, 
presentarä un informe comple- 
to al Consejo, en el que se 
incluyan las medidas que de- 
berian adoptarse a juicio del 
Miembro reclamante, asi co- 
mo el parecer de la otra 
parte. 


b) Si no se ha encontrado una 
soluciön dentro de un plazo 
de 30 dias despues de recibi- 
da la notificaciön por el Di- 
rector Ejecutivo, este estable- 
cerä una junta de arbitraje, 
a mäs tardar 40 dias despues 
de recibida la notificaciön. 
Dicha comisiön estarä com- 
puesta como sigue: 

i) una persona designada 
por el Miembro recla- 
mante; 

ii) una persona designada 
por el Miembro contra el 
cual se haya formulado 
la reclamaciön; y 

iii) un presidente designado 
de mutuo acuerdo por los 
Miembros interesados o, 
en el caso de que no haya 
acuerdo, por las dos per- 
sonas designadas en vir- 
tud de los incisos i) y ii). 

c) Si la junta no queda plena- 
mente constituida dentro de 
un plazo de 45 dias despues 
de que el Director Ejecutivo 
haya recibido la notificaciön. 
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Irializado em comparacäo com o cafe 
verde. Na aplicapäo desta disposicäo, 
OS Membros podem tomar na devida 
consideragäo: 

(a) a situagäo especial dos mercados 
relacionados no Anexo B do Con- 
venio; e 

(b) o tratamento diferencial por um 
Membro importador, no que diz 
respeito a imporlagöes ou reex- 
portagöes das diversas formas de 
cafe. 

(2) (a) Se um Membro considerar 
que näo estäo sendo obede- 
cidas as disposigöes do para- 
grafo (1) deste Artigo, pode- 
rä apresentar reclamagäo, 
por escrito, ao Diretor-Exe- 
cutivo, fazendo-a acom- 
panhar de uma explicagäo 
minuciosa das razöes em 
que se fundamenta, junta- 
mente com uma descrigäo 
das medidas que considera 
devam ser adotadas. O 
Diretor-Executivo informarä 
imediatamente o Membro 
contra o quäl a reclamagäo 
tenha sirio apresentada e so- 
licitarä a opinao desse Mem- 
bro. O Diretor-Exccutivo pro- 
curarä levar os Membros a 
obter uma solugSo mütua- 
mente satisfatöria e, o mais 
cedo possivel, apresentarä 
ao Conselho um relatörio 
completo, que deverä incluir 
tanto as medidas que o 
Membro reclamante conside- 
ra devam ser adotadas como 
a opiniäo da outra parte. 

(b) Caso näo seja encontrada 
uma solugäo dentro de 30 
dias apös o recebimento da 
reclamagäo pelo Diretor-Exe- 
cutivo, este ultimo deverä, o 
mais tardar dentro de 40 dias 
apös o recebimento da recla- 
magäo, constituir uma Junta 
arbitral. A Junta arbitral se- 
rä integrada por: 

(i) uma pessoa designada 
pelo Membro reclamante ; 

(ii) uma pessoa designada 
pelo Membro contra o 
quäl tenha sido feita a 
reclamagäo; e 

(iii) um presidente escolhido 
de comum acördo pelos 
Membros envolvidos ou, 
na hipötese de näo ha- 
ver acördo, pelas duas 
pessoas indicadas nas 
alineas (i) e (ii). 

(c) Se, 45 dias apös o recebi- 
mento da reclamagäo pelo 
Diretor-Executivo, a Junta ar- 
bitral näo estiver totalmente 
constituida, os ärbitros res- 


len. Hierbei können die Mitglieder 
folgendes berücksichtigen: 


a) die besonderen Gegebenheiten der 
in Anlage B aufgeführten Märkte; 

b) die unterschiedliche Behandlung 
von Einfuhren oder Wiederausfuh- 
ren der verschiedenen Formen von 
Kaffee durch ein Einfuhrmitglied. 

(2) a) Ist ein Mitglied der Auffas- 
sung, daß Absatz 1 nicht be- 
folgt wird, so kann es dem 
Exekutivdirektor schriftlich 
seine Beschwerde mit einer 
ausführlichen Begründung sei- 
ner Ansicht notifizieren und 
die Maßnahmen bezeichnen, 
die es für angebracht hält. 
Der Exekutivdirektor unter- 
richtet alsbald das Mitglied, 
gegen das die Beschwerde er- 
hoben wurde, und holt dessen 
Stellungnahme ein. Er ersucht 
die Mitglieder, eine für beide 
Teile befriedigende Lösung 
zu finden, und legt dem Rat 
so bald wie möglich einen 
ausführlichen Bericht vor, der 
die Maßnahmen, die das 
beschwerdeführende Mitglied 
für angebracht hält, sowie die 
Stellungnahme der anderen 
Partei enthält. 


b) Wird binnen 30 Tagen nach 
Eingang der Notifikation beim 
Exekutivdirektor eine Lösung 
nicht herbeigeführt, so beruft 
dieser binnen 40 Tagen nach 
Eingang der Notifikation eine 
Schiedskommission ein. Diese 
setzt sich wie folgt zusam- 
men: 

i) aus einer von dem be- 
schwerdeführenden Mit- 
glied benannten Person, 

ii) aus einer von dem Mit- 
glied, gegen das die Be- 
schwerde erhoben wurde, 
benannten Person und 

iii) aus einem einvernehmlich 
von den beteiligten Mit- 
gliedern oder, mangels 
eines solchen Einverneh- 
mens, von den unter den 
Ziffern i) und ii) aufge- 
führten Personen benann- 
ten Vorsitzenden. 

c) Ist die Kommission binnen 
45 Tagen nach Eingang der 
Notifikation beim Exekutiv- 
direktor noch nicht vollstän- 
dig gebildet worden, so wer- 
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bitrators shall be appointed 
within 10 further days by 
the Chairman of the Council 
after consultation with the 
Members involved. 

(d) None of the arbitrators shall 
be officials of any Govern- 
ment involved in the case 
or have any interest in its 
outcome. 

(e) The Members toncerned 
shall tacilitate the work of 
the panel and make available 
all relevant Information. 

(f) The arbitration panel shall, 
on the basis of all the In- 
formation at its disposal, 
determine, within three 
weeks after its establishment 
whether, and il so to what 
extent, there exisls discrim- 
inatory treatment. 

(g) Decisions of the panel on 
all questions, whether of 
substance or procedure, shall 
if necessary be by majority 
vote. 

(h) The Executive Director shall 
forthwith notify the Mem- 
bers concerned and inform 
the Council of the panel's 
conclusions. 

(i) The costs of the arbitration 
panel shall be charged to the 
administrative budget of the 
Organization. 

(3) (a) If discrirninatory treatment 
is found to exist the Member 
concerned will be given a 
period of 30 days after it has 
been notihed of the conclu- 
sions of the arbitration panel, 
to correct the Situation in 
accordance with the panel's 
conclusions. The Member 
shall inform the Council of 
the measurcs it intends to 
take. 


(b) If after this period, the com- 
plaining Member considers 
that the Situation has not 
been corrected it may, after 
informing the Council, take 
counter-measures which shall 
not go beyond what is nec- 
essary to counteract the 
discrirninatory treatment de- 
termined by the arbitration 


de la Commission d'arbitrage 
qui restent ä designer sont 
nommes au cours des 10 jours 
suivants par le President du 
Conseil, apres consultation 
des Membres Interesses; 

d) Aucun membre de la Commis- 
sion d'arbitrage nest fonc- 
tionnaire d’un gouvernement 
Partie au litige ou n'a un in- 
teret quelconque ä son regie- 
ment; 

e) Les Membres Interesses facili- 
tent les travaux de la Com- 
mission et mettent a sa dispo- 
sition tous les renseignements 
se rapportant au cas; 

f) Sur la base des renseigne- 
ments dont eile dispose et 
dans les trois semaines qui 
suivent sa creation, la Com- 
mission d'arbitrage determine 
s'il existe un traitement dis- 
criminatoire et, dans l'affir- 
mative, dans quelle mesure,- 


g) Les decisions de la Commis- 
sion sur toutes les questions, 
tant de fond que de procedure, 
sont prises, le cas echeant, 
par un vote ä la majoritc 
des voix; 

h) Le Directeur executif porte 
immediatement a la connais- 
sance des Membres Interesses 
et du Conseil les conclusions 
de la Commission; 


i) Les depenses occasionnees 
par la Commission d’arbitrage 
sont imputees sur le budget 
administratif de l'Organisa- 
tion. 

a) Si on constate qu'il existe un 
traitement discriminatoire, le 
Membre Interesse dispose 
d'un delai de 30 jours apres 
qu'il a eu connaissance des 
conclusions de la commission 
d'arbitrage pour redresser la 
Situation conformement aux- 
dites conclusions. Le Membre 
fait connaitre au Conseil les 
mesures qu’il se propose de 
prendre; 


b) Si, apres cette periode, le 
Membre plaignant considere 
que la Situation n'a pas ete 
redressee il peut, apres en 
avoir informe le Conseil, 
prendre des contre-mesures 
qui n'iront pas au-delä de ce 
qui est necessaire pour neu- 
traliser le traitement discri- 
minatoire constate par la com- 


los ärbitros que no hayan sido 
nombrados serän designados 
por el Presidente del Con- 
sejo, en un plazo adicional 
de 10 dias, previa consulta 
con los Miembros interesados. 

d) Ninguno de los ärbitros sera 
funcionario de los Gobiernos 
interesados en el caso, ni po- 
drä tener interes en su resul- 
tado. 

e) Los Miembros interesados fa- 
cilitarän la labor de la comi- 
siön y pondrän a su disposi- 
eiön toda la informaeiön per- 
tinente. 

f) La Junta de arbitraje, con base 
en toda la informaeiön de que 
disponga, determinarä, en un 
plazo de fres semanas des- 
pues de haber sido constitui- 
da, si existe trato discrimina- 
torio y, en caso afirmativo, 
en que medida. 

g) Las decisiones de la Junta 
sobre todas las cuestiones, ya 
sean de fondo o de procedi- 
miento, se adoptarän, en caso 
necesario, por mayoria de vo- 
tos. 

h) El Director EJecutivo notifi- 
carä inmediatamente a los 
Miembros interesados e infor- 
marä al Consejo acerca de 
las conclusiones de la Junta. 

i) Los costos de la Junta de ar- 
bitraje se imputarän al pre- 
supuesto administrative de la 
Organizaeiön. 

a) Si se llegare a la conclusiön 
de que existe trato discrimi- 
natorio, se concederä al 
Miembro interesado un plazo 
de 30 dias a partir de la 
fecha en que se le hayan no- 
tificado las conclusiones de 
la Junta de arbitraje, con el 
objeto de corregir la situaeiön 
de conformidad con las con- 
clusiones de la Junta. El 
Miembro informarä al Con- 
sejo acerca de las medidas 
que tenga inteneiön de adop- 
tar. 

b) Si, transcurrido ese plazo, el 
Miembro reclamante conside- 
ra que no se ha remediado la 
situaeiön, podrä, despues de 
informar al Consejo, adoptar 
contramedidas, las cuales no 
excederän de lo que sea ne- 
cesario para neutralizar el 
trato discriminatorio determi- 
nado por la Junta de arbitraje, 
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tantes seräo designados, den- 
tro de um periodo subse- 
qüente de 10 dias, pelo Pre- 
sidente do Conselho, apös 
consultar os Membros envol- 
vidos. 

(d) Nenhum dos arbitros serä 
funcionärio de qualquer dos 
governos envolvidos na ques- 
täo, nem poderä ter qual- 
quer Interesse em sua solu- 
qäo. 

(e) Os Membros envolvidos faci- 
litaräo o trabalho da junta 
arbitral e colocaräo ä sua 
disposiqäo tödas as informa- 
qöes pertinentes, 

(f) Com base em toda as infor- 
maqöes a seu dispor, a junta 
arbitral determinarä, tres se- 
manas apös a sua constitui- 
qäo, se, e em caso afirmativo 
em que medida, existe trata- 
mento discriminatörio. 


(g) As decisöes da junta arbitral 
söbre tödas as questöes, se- 
jam de fundo ou de procedi- 
mento, seräo tomadas, se ne- 
cessärio, por maioria de vo- 
tos. 

(h) O Diretor-Executivo notifica- 
rd imediatamente aos Mem- 
broQ in^ 0 r 0 ssddos üs conclu- 
soes da junta arbitral e 
informarä imediatamente o 
Conselho dessas conclusöes. 

(i) As despesas da junta arbitral 
correräo por conta do orga- 
mento administrativo da Or- 
ganizagäo. 

(3) (a) Na hipötese de se verificar 
a existencia de tratamento 
discriminatörio, serä dado ao 
Membro em questäo o prazo 
de 30 dias, a contar da data 
em que Ihe forem comunica- 
das as conclusöes da junta 
arbitral, para corrigir a situa- 
gäo de acördo com as con- 
clusöes da junta arbitral. O 
Membro informarä o Conse- 
lho das medidas que tencio- 
na adotar. 


(b) Se, decorrido esse prazo, o 
Membro reclamante conside- 
rar que a situagao näo foi 
corrigida, poderä, depois de 
informar o Conselho, adotar 
contramedidas, que näo de- 
veräo ir alem do necessärio 
para neutralizar o tratamento 
discriminatörio indicado pela 
junta arbitral e que sö per- 


den die fehlenden Schieds- 
richter binnen weiteren 10 
Tagen vom Vorsitzenden des 
Rates nach Konsultierung der 
beteiligten Mitglieder er- 
nannt. 

d) Die Schiedsrichter dürfen we- 
der Bedienstete einer der an 
dem Fall beteiligten Regie- 
rungen noch am Ergebnis der 
Behandlung des Falles sach- 
lich interessiert sein. 

e) Die Mitglieder erleichtern die 
Arbeit der Kommission und 
stellen ihr alle erheblichen 
Unterlagen zur Verfügung. 

f) Die Schiedskommission stellt 
auf der Grundlage der ihr zur 
Verfügung stehenden Unter- 
lagen binnen drei Wochen 
nach ihrer Einsetzung fest, ob 
und gegebenenfalls in wel- 
chem Umfang eine diskrimi- 
nierende Behandlung gege- 
ben ist. 

g) Die Kommission entscheidet 
über alle materiellen und 
Verfahrensfragen, gegebenen- 
falls durch Mehrheitsbeschluß. 


h) Der Exekutivdirektor notih- 
ziert die Beratungsergebnisse 
der Kommission alsbald den 
betreffenden Mitgliedern und 
unterrichtet den Rat. 

i) Die Kosten der Schiedskom- 
mission werden aus dem Ver- 
waltungshaushalt der Organi- 
sation bestritten. 


(3) a) Stellt sich heraus, daß eine 
diskriminierende Behandlung 
vorliegt, so wird dem betref- 
fenden Mitglied eine Frist 
von 30 Tagen von dem Zeit- 
punkt an gesetzt, zu dem ihm 
die Beratungsergebnisse der 
Schiedskommission notifiziert 
worden sind, um entspre- 
chend diesen Ergebnissen der 
Sachlage abzuhelfen. Das Mit- 
glied unterrichtet den Rat 
von den Maßnahmen, die es 
zu treffen beabsichtigt. 

b) Ist das Beschwerdeführende 
Mitglied nach Ablauf dieser 
Frist der Auffassung, daß der 
Sachlage nicht abgeholfen 
worden ist, so kann es nach 
Unterrichtung des Rates Ge- 
genmaßnahmen treffen; diese 
Maßnahmen dürfen nicht das 
Maß dessen überschreiten, 
was zum Ausgleich der von 
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panel and shall last no 
longer than the discrimina- 
tory treatinent exists. 


(c) The Members concerned 
shall keep the Council in- 
forined of the measures being 
taken by them. 

(4) In applying the counter-measures 
Members undertake to have due 
regard to the need of developing 
countries to practice policies designed 
to broaden the base of their econo- 
mies through, inlei alia, industrializa- 
tion and the export of manufactured 
products and to do what is necessary 
to ensure that the provisions of this 
Article are applied equitably to all 
Members in a like Situation. 


(5) None of the provisions of this 
Article shall be deemed to prevent a 
Member from raising in the Council 
an issue under this Article or having 
recourse to Article 58 or 59, provided 
that any such action shall not Inter- 
rupt any procedure that has been 
Started under this Article without the 
consent of the Members concerned, 
nor prevent such procedure from being 
initiated unless a procedure under 
Article 59 in regard to the same is- 
sue has been completed. 


(6) Any time limit in this Article 
may be varied by agreement of the 
Members concerned. 


CHAPTER X 

REGULATION OF IMPORTS 

Article 45 

Regulation of Imports 

(1) To prevent non-member ex- 
porting countries from increasing their 
exports at the expense of Members, 
each Member shall limit its annual 
Imports of coffee produced in non- 
member exporting countries to a 
quantity not in excess of its average 
annual Imports of coffee from those 
countries during the calendar years 
1960, 1961 and 1962. 

(2) The Council by a distributed 
two-thirds majority may suspend or 
Vary these quantitative limitations if 
it finds such action necessary to 
further the purposes of the Agreement. 

(3) The Council shall prepare an- 
nual reports of the quantity of per- 


mission d’arbitrage; ces me- 
sures cesseront d'etre appli- 
quees des que le traitement 
discriminatoire aura lui-me- 
me cesse; 

c) Les Membres Interesses tien- 
nent le Conseil au courant 
des mcsures qu'ils se propo- 
sent de prendre. 

4) Dans l'application des contre-me- 
sures, les Membres s’engagent ä tenir 
compte de la necessite, pour les pays 
en voie de developpement, d'appliquer 
des politiques visant ä elargir les ba- 
ses de leurs economies notamment par 
i’industrialisation et par l'exportation 
de produits manufactures, et ä pren- 
dre les mesures necessaires pour s'as- 
surer que les dispositions du present 
Article sont equitablement appliquees 
ä tous les Membres se trouvant dans 
la meme Situation. 

5) Aucune des dispositions du pre- 
sent Article ne peut etre consideree 
comme empechant un Membre de po- 
ser une question au Conseil en vertu 
du present Article ou d’avoir recours 
ä l'Article 58 ou ä l'Article 59, pourvu 
qu'aucune action de ce genre ne puis- 
se interrompre sans le consentement 
des Membres Interesses une procedure 
en cours qui aurait ete engagee au 
titre du present Article, ni empecher 
une teile procedure d'etre engagee a 
moins qu’une procedure entamee en 
vertu de l’Article 59 concernant la 
meme question n’ait ete achevee. 


6) Tous les delais indiques dans le 
present Article peuvent etre changes 
par accord entre les Membres Interes- 
ses. 


CHAPITRE X 

REGLEMENTATION 
DES IMPORTATIONS 

Article 45 

Reglementation des importations 

1) Pour empecher des pays exporta- 
teurs non membres d'augmenter leurs 
exportations au detriment des Mem- 
bres, chaque Membre limite ses impor- 
tations annuelles de cafe produit dans 
des pays exportateurs non membres 
ä une quantite ne depassant pas la 
moyenne de ses importations de cafe 
en provenance de ces pays pendant 
les annees civiles 1960, 1961 et 1962. 


2) Le Conseil peut, ä la majorite re- 
partie des deux tiers, suspendre ou 
modiher ces limitations quantitatives 
s'il estime que de telles mesures sont 
necessaires pour permettre de realiser 
les objectifs de l'Accord. 

3) Le Conseil prepare des rapports 
annuels concernant les quantites de 


y solo se aplicarän en tanto 
exista el trato discriminatorio. 


c) Los Miembros interesados 
mantendrän informado al 
Consejo acerca de las medi- 
das que esten adoptando. 

4) Al aplicar las contramedidas, los 
Miembros se comprometen a tener de- 
bidamente en cuenta la necesidad que 
tienen los paises en desarrollo de apli- 
car politicas encaminadas a ampliar 
la base de sus economias, mediante, 
entre otras cosas, la industrializaciön 
y la exportaciön de productos manu- 
facturados, y a hacer todo lo necesa- 
rio para asegurar que las disposicio- 
nes del presente Articulo se apliquen 
equitativamente a todos los Miembros 
que se encuentren en una situaciön 
anäloga. 

5) No podrä interpretarse que nin- 
guna de las disposiciones del presente 
Articulo impide que un Miembro 
suscite ante el Consejo una cuestiön 
relacionada con este Articulo, o que 
se acoja a lo dispuesto en los Articu- 
los 58 6 59, pero tales acciones no 
podrän interrumpir, sin previo con- 
sentimiento de los Miembros intere- 
sados, ningün procedimiento que se 
hubiere iniciado en virtud del presente 
Articulo, ni impedir que se inicie tal 
procedimiento, a menos que se hu- 
biere llevado a termino un procedi- 
miento en virtud del Articulo 59 en 
relaciön al mismo caso. 

6) Cualquiera de los plazos mencio- 
nados en el presente Articulo podrä 
ser modificado por acuerdo entre los 
Miembros interesados. 

CAPiTULO X 

REGULACIÖN 
DE LAS IMPORTACIONES 

Articulo 45 

Regulacion de las importaciones 

1) Para evitar que los paises expor- 
tadores no miembros aumenten sus 
exportaciones a expensas de los 
Miembros, cada Miembro limitarä sus 
importaciones anuales de cafe pro- 
ducido en paises exportadores no 
miembros, a una cantidad que no ex- 
ceda del promedio de sus importacio- 
nes anuales de cafe de dichos paises, 
efectuadas durante los ahos civiles 
1960, 1961 y 1952. 

2) El Consejo, por mayoria distri- 
buida de dos tercios, podrä suspender 
o alterar esas limitaciones cuantitati- 
vas si asi lo cree necesario para co- 
adyuvar a los objetivos del Conve- 
nio. 

3) El Consejo elaborarä informes 
anuales sobre las cantidades de cafe 
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duraräo enquanto subsistir o 
tratamento discriminatörio. 


(c) Os Membros envolvidos man- 
terao o Conselho informado 
das medidas que estiverem 
sendo por eles adotadas. 

(4) Na aplicagäo das contramedidas, 
OS Membros tomaräo na devida consi- 
deragäo a necessidade dos paises em 
desenvolvimento de executar politicas 
destinadas a ampliar a base de suas 
economias por intermedio, inter alia, 
da industrializagäo e da exportagäo 
de produtos manufaturados, bem como 
a fazer o necessärio para assegurar 
que as disposigöes deste Artigo sejam 
aplicadas eqüitativamente a todos os 
Membros em situagäo anäloga. 


(5) Nenhuma das disposigöes deste 
Artigo serä interpretada como capaz 
de impedir que um Membro suscite no 
Conselho uma questäo relacionada 
com este Artigo, ou que recorra aos 
Artigos 58 ou 59, desde que tal inicia- 
tiva näo interrompa, sem o consenti- 
mento dos Membros envolvidos, qual- 
quer procedimento iniciado de acördo 
com este Artigo, nem impega o seu 
inicio, a menos que um procedimento 
a respeito da mesma questäo haja 
sido compietado, nos termos do Ar- 
tigo 59. 


(6) Qualquer dos prazos estabeleci- 
dos neste Artigo pode sofrer alteragäo 
mediante acördo entre os Membros 
envolvidos. 

CAPiTULO X 

REGULAMENTAqÄO 
DAS IMPORTACÖES 

Artigo 45 

Regulamentagäo das importagöes 

(1) A fim de evitar que paises ex- 
portadores näo-membros aumentem 
suas exportagoes a expensas de Mem- 
bros, cada Membro limita as suas im- 
portagöes anuais de cafe produzido 
em paises exportadores näo-membros 
a uma quantidade que näo exceda a 
media anual de suas importagöes de 
cafe procedentes de tais paises duran- 
te os anos civis de 1960, 1961 e 1962. 

(2) Por maioria distribuida de dois 
tergos, o Conselho pode suspender ou 
modificar essas limitagöes quantitati- 
vas, caso o considere necessärio para 
alcangar os objetivos do Convenio. 

(3) O Conselho prepara relatörios 
anuais söbre o volume de cafe origi- 


der Schiedskommission fest- 
gestellten diskriminierenden 
Behandlung notwendig ist, 
und dürfen nidit länger an- 
dauern als diese Behandlung, 
c) Die betreffenden Mitglieder 
unterrichten den Rat laufend 
über die von ihnen getroffe- 
nen Maßnahmen. 

(4) Die Mitglieder verpflichten sich, 
bei der Anwendung von Gegenmaß- 
nahmen gebührend Rücksicht auf die 
für die Entwicklungsländer bestehende 
Notwendigkeit zu nehmen, eine Politik 
zu verfolgen, die auf eine Erweiterung 
ihrer wirtschaftlichen Grundlagen, ins- 
besondere durch Industrialisierung und 
Ausfuhr von Fertigwaren, gerichtet ist; 
sie verpflichten sich ferner, alles Er- 
forderliche zu tun, damit dieser Artikel 
auf alle in der gleichen Lage befind- 
lichen Mitglieder in gleicher Weise an- 
gewendet wird. 

(5) Dieser Artikel hindert ein Mit- 
glied nicht daran, eine Angelegenheit 
auf Grund dieses Artikels im Rat vor- 
zubringen oder sich auf Artikel 58 
oder 59 zu berufen, sofern ein solches 
Vorgehen nicht ohne die Zustimmung 
der betreffenden Mitglieder ein nach 
diesem Artikel eingeleitetes Verfahren 
unterbricht oder die Einleitung eines 
solchen Verfahrens verhindert, es sei 
denn, daß ein Verfahren nach Ar- 
tikel 59 über dieselbe Angelegenheit 
bereits abgeschlossen ist. 


(6) Die in diesem Artikel genannten 
Fristen können durch Vereinbarung 
der betreffenden Mitglieder geändert 
werden. 

KAPITEL X 

REGELUNG DER EINFUHREN 

Artikel 45 

Regelung der Einfuhren 

(1) Um zu verhindern, daß Ausfuhr- 
länder, die nicht Mitglieder sind, ihre 
Ausfuhren auf Kosten der Mitglieder 
erhöhen, beschränkt jedes Mitglied 
seine jährlichen Einfuhren von in Aus- 
fuhrländern, die nicht Mitglied sind, 
erzeugtem Kaffee auf eine Menge, die 
seine durchschnittlichen jährlichen 
Kaffee-Einfuhren aus diesen Ländern 
während der Kalenderjahre 1960, 1961 
und 1962 nicht übersteigt. 

(2) Der Rat kann mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit diese Mengenbe- 
schränkungen aussetzen oder ändern, 
falls er ein solches Vorgehen zur Ver- 
wirklichung der Ziele dieses Überein- 
kommens für notwendig hält, 

(3) Der Rat erstellt jährliche Be- 
richte über den Umfang der zulässigen 
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missible Imports of coffee of non- 
member origin and quarterly reports 
of imports by eadi importing Member 
under the provisions of paragraph (1) 
of this Article. 


(4) The obligations of the preceding 
paragraphs of this Article shall not 
derogate from any conflicting bilateral 
or multilateral obligations which im- 
porting Members entered into with 
non-member countries before 1 Au- 
gust 1962, provided that any importing 
Member which has such conflicting 
obligations shall carry them out in 
such a way as to minimize the conflict 
with the obligations of the preceding 
paragraphs, take steps as soon as pos- 
sible to bring its obligations into 
harmony with those paragraphs, and 
inform the Council of the details of 
the conflicting obligations and of the 
Steps taken to minimize or eliminate 
the conflict. 


(5) If an importing Member fails to 
comply with the provisions of this Ar- 
ticle the Council by a distributed two- 
thirds majority may suspend both its 
voting rights in the Council and its 
right to have its votes cast in the 
Board. 


CHAPTER XI 

INCREASE OF CONSUMPTION 

Article 46 

Promotion 

(1) The Council shall Sponsor the 
promotion of coffee consumption. To 
achieve this purpose it may maintain 
a separate committee with the objec- 
tive of promoting consumption in im- 
porting countries by all appropriate 
means without regard to origin, type 
or brand of coffee and of striving to 
achieve and maintain the highest qual- 
ity and purity of the beverage. 


(2) The following provisions shall 

apply to such committee: 

(a) The cost of the promotion Pro- 
gramme shall be met by contribu- 
tions from exporting Members. 

(b) Importing Members may also 
contribute financially to the pro- 
motion Programme. 

(c) Membership in the comni’ttee shall 
be limited to Members conlributing 
to the promotion Programme. 


cafe produit dans un pays non membre 
dont l'importation est autorisee, ainsi 
que des rapports trimestriels concer- 
nant les importations de chaque Mem- 
bre importateur effectuees conforme- 
ment aux dispositions du paragra- 
phe 1) du present Article. 

4) Les obligations definies aux para- 
graphes precedents s'entendent sans 
prejudice des obligations contraires, 
bilaterales ou multilaterales, que les 
Membres importateurs ont contractees 
ä l’egard de pays non membres avant 
le fer aoüt 1962, ä condition que tout 
Membre importateur qui a contracte 
ces obligations contraires s’en acquit- 
te de maniere ä attenuer le plus pos- 
sible le conflit qui les oppose aux 
obligations definies aux paragraphes 
precedents, qu'il prenne le plus tot 
possible des mesures pour concilier 
ces obligations et les dispositions de 
ces paragraphes, et qu'il expose en 
detail au Conseil la nature de ces obli- 
gations et les mesures qu’il a prises 
pour attenuer le conflit ou le faire 
disparaitre. 

5) Si un Membre importateur ne se 
conforme pas aux dispositions du pre- 
sent Article, le Conseil peut, ä la ma- 
jorite repartie des deux tiers, suspen- 
dre et son droit de voter au Conseil 
et son droit de voter pour lui ou de 
faire voter pour lui au Comite execu- 
tif. 

CHAPITRE XI 

ACCROISSEMENT 
DE LA CONSOMMATION 

Article 46 

Propagande 

1) Le Conseil patronne la propagan- 
de en faveur de la consommation du 
cafe. Pour atteindre son objectif, il 
peut maintenir un comite distinct qui 
a pour objet de stimuler la consomma- 
tion dans les pays importateurs par 
tous les moyens appropries sans con- 
sideration de Torigine, du type ou de 
l'appellation du cafe, et qui s’efforce 
d'ameliorer cette boisson ou de lui 
conserver la plus grande purete et la 
plus haute qualite possibles. 

2) Les dispositions suivantes s'appli- 
quent ä ce comite: 

a) Les frais entraines par le Program- 
me de propagande sont couverts 
par les contributions des Membres 
exportateurs. 

b) Les Membres importateurs peuvent 
aussi contribuer financierement au 
Programme de propagande. 

c) La composition du comite est limi- 
tee aux Membres qui contribuent 
au Programme de propagande. 


originario de paises no miembros cuya 
importaciön este permitida, e informes 
trimestrales sobre las importaciones 
de cada Miembro importador efectua- 
das de conformidad con las disposi- 
ciones del pärrafo 1) del presente Ar- 
ticulo. 

4) Las obligaciones de los pärrafos 
anteriores de este Articulo se enten- 
derän sin perjuicio de las obligacio- 
nes en conflicto, bilaterales o multi- 
laterales, que los Miembros importa- 
dores hayan contraido con paises no 
miembros antes del 1° de agosto de 
1962, siempre que todo Miembro im- 
portador que haya asumido esas obli- 
gaciones en conflicto las cumpla de 
forma tal que disminuya en la medi- 
da de lo posible el conflicto con las 
obligaciones descritas en los pärrafos 
anteriores, adopte cuanto antes medi- 
das para conciliar sus obligaciones 
con las disposiciones de esos pärra- 
fos, e informe detalladamente al Con- 
sejo sobre las obligaciones citadas, 
asi como sobre las medidas que haya 
tomado para atenuar o eliminar el 
conflicto existente. 

5) Si un Miembro importador no 
cumple las disposiciones de este Ar- 
ticulo, el Consejo podrä suspender, 
por mayoria distribuida de dos ter- 
cios, SU derecho de voto en el Con- 
sejo y SU deredio a que se depositen 
sus votos en la Junta. 

CAPiTULO XI 

AUMENTO DEL CONSUMO 

Articulo 46 

Promociön 

1) El Consejo patrocinarä la promo- 
ciön del consumo de cafe. Para este 
efecto, podrä mantener un comite 
separado cuyos objetivos serän pro- 
mover por todos los medios adecuados 
el consumo en paises importadores, 
sin distinciön de origen, tipo o marca 
de cafe, y empenarse en lograr y 
mantener la mäs alta calidad y pu- 
reza de la bebida. 


2) Se aplicarän a dicho comite las 

siguientes disposiciones: 

a) El costo del programa de promo- 
ciön serä pagado con las contribu- 
ciones de los Miembros exporta- 
dores; 

b) Los Miembros importadores po- 
drän contribuir tambien con apor- 
tes financieros al programa de 
promociön; 

c) Sölo podrän ser miembros del 
comite los Miembros que contri- 
buyan al progroma de promociön; 
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närio de paises näo-membros cuja im- 
portacäo e permitida, bem como rela- 
törios trimestrais söbre as importagöes 
efetuadas por cada Membro importa- 
dor, nos termos do parägrafo (1) deste 
Artige. 

(4) As obrigagoes dos paragrafos 
anteriores deste Artige näo derrogam 
quaisquer outras obrigaqöes bilaterais 
ou multilaterais com elas ein conflito, 
assumidas pelos Membros importado- 
res com paises näo-membros antes de 
1° de agösto de 1962, desde que um 
Membro importador que tenha assu- 
mido tais obrigagöes conflitantes as 
cuinpra de tal modo que se torne mi- 
nimo o conflito com as obrigagöes 
estipuladas nos paragrafos anteriores; 
tome, logo que possivel, medidas que 
harmonizem suas obrigagöes com as 
disposicöes destes parägrafos; e in- 
forme o Conselho dos pormenores des- 
sas obrigacöes e das medidas por eie 
tomadas para atenuar ou eliminar o 
conflito. 


(5) Se um Membro importador näo 
cumprir as disposigöes deste Artigo, 
o Conselho poderä, por maioria distri- 
buida de dois terqos, suspender os 
seus direitos de voto no Conselho e 
o direito de dispor de seus votos na 
Junta. 

CAPiTULO XI 

INCREMENTO DO CONSUMO 

Artigo 46 

Promocäo 

(1) O Conselho patrocina a promo- 
qäo do consumo de cafe. Com esse 
propösito, pode manter um comite dis- 
tinto incumbido de promover, por to- 
dos os meios apropriados, o consumo 
nos paises importadores, sem distingäo 
de origem, tipo ou marca do cafe, e 
de empenhar-se por atingir e manter 
o mais alto grau de qualidade e pure- 
za da bebida. 


(2) Aplicam-se ao referido comite as 

seguintes disposigöes: 

(a) as despesas com o programa de 
promogao säo custeadas por con- 
tribuiqöes dos Membros exporta- 
dores; 

(b) os Membros importadores tambem 
podem contribuir financeiramente 
para o programa de promogao; 

(c) a participagao no comite fica limi- 
tada aos Membros que contribuam 
para o programa de promogao; 


aus Nichtmitgliedern stammenden 
Kaffee-Einfuhren und vierteljährliche 
Berichte über die Einfuhren eines je- 
den Einfuhrmitglieds nach Absatz 1. 


(4) Die sich aus den Absätzen 1 — 3 
ergebenden Verpflichtungen stehen 
keinen ihnen zuwiderlaufenden zwei- 
oder mehrseitigen Verpflichtungen ent- 
gegen, die ein Einfuhrmitglied vor dem 
1. August 1962 mit Nichtmitgliedslän- 
dern eingegangen ist; jedoch hat ein 
Einfuhrmitglied solche zuwiderlaufen- 
den Verpflichtungen so zu erfüllen, daß 
der Widerspruch zu den Absätzen 1 — 3 
auf ein Mindestmaß beschränkt wird; 
es hat ferner Maßnahmen zu treffen, 
um seine Verpflichtungen so bald wie 
möglich mit diesen Absätzen in Ein- 
klang zu bringen, und dem Rat die 
Einzelheiten der zuwiderlaufenden 
Verpflichtungen sowie der zur Ver- 
minderung oder Beseitigung des 
Widerspruchs getroffenen Maßnahmen 
mitzuteilen. 


(5) Kommt ein Einfuhrmitglied den 
Verpflichtungen der Absätze 1 — 4 nicht 
nach, so kann ihm der Rat mit beider- 
seitiger Zweidrittelmehrheit sowohl 
sein Stimmrecht im Rat als auch sein 
Recht, seine Stimme im Direktorium 
abzugeben oder abgeben zu lassen, 
zeitweilig entziehen. 

KAPITEL XI 

ERHÖHUNG DES VERBRAUCHS 

Artikel 46 

Werbung 

(1) Der Rat fördert die Werbung zu- 
gunsten des Kaffeeverbrauchs. Zu die- 
sem Zweck kann er einen Sonderaus- 
schuß einsetzen, der den Verbrauch in 
den Einfuhrländern mit allen geeigne- 
ten Mitteln ohne Rücksicht auf Ur- 
sprung, Art oder Markenbezeichnung 
des Kaffees fördert und bestrebt ist, 
die höchste Qualität und Reinheit des 
Getränks zu erreichen und zu erhalten. 


(2) Für diesen Ausschuß gilt folgen- 
des: 

a) Die Kosten des Werbeprogramms 
werden durch Beiträge der Ausfuhr- 
mitglieder gedeckt. 

b) Die Einfuhrmitglieder können 
gleichfalls finanzielle Beiträge für 
das Werbeprogramm leisten. 

c) Die Mitgliedschaft im Ausschuß ist 
auf Mitglieder beschränkt, die für 
das Werbeprogramm Beiträge lei- 
sten; 
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(d) The size and cost of the promo- 
tion Programme shall be reviewed 
by the Council. 

(e) The bye-laws of the committee 
shall be approved by the Council. 

(f) The committee shall obtain the ap- 
proval of a Member before con- 
ducting a campaign in that Mem- 
ber's country. 

(g) The committee shall control all re- 
sources of promotion and approve 
all accounts related thereto. 

(3) The ordinary administrative ex- 
penses relating to the permanent staff 
of the Organization employed directly 
on promotion activities, other than 
the costs of their travel for promotion 
purposes, shall be charged to the ad- 
ministrative budget of the Organiza- 
tion. 

Article 47 

Removal of Obstacles to Consumption 

(1) The Members recognize the ut- 
most importance of achieving the 
greatest possible increase of coffee 
consumption as rapidly as possible, in 
particular through the progressive 
removal of any obstacles whidi may 
hinder such increase. 

(2) The Members recognize that 
there are presently in effect measures 
which may to a greater or lesser ex- 
tent hinder the increase in consump- 
tion of coffee, in particular: 

(a) Import arrangements applicable to 
coffee, including preferential and 
other tariffs, quotas, operations of 
Government Import monopolies 
and official purchasing agencies, 
and other administrative rules and 
commercial practices; 


(b) export arrangements as regards 
direct or indirect subsidies and 
other administrative rules and 
commercial practices; and 

(c) internal trade conditions and 
domestic legal and administrative 
provisions which may affect con- 
sumption. 

(3) Having regard to the objectives 
stated above and to the provisions of 
Paragraph (4) of this Article, the Mem- 
bers shall endeavour to pursue tariff 
reductions on coffee or to take other 
action to remove obstacles to in- 
creased consumption. 


d) L'ampleur du Programme et les 
frais qu’il entraine sont passes en 
revue par le Conseil. 

e) Les Statuts du comite sont approu- 
ves par le Conseil. 

f) Avant d'entreprendre une Campa- 
gne de Propaganda dans un pays, 
le comite doit obtenir l’approba- 
tion du Membre interesse. 

g) Le comite contröle toutes les res- 
sources de la propagande et ap- 
prouve tous les comptes s'y rap- 
portant. 

3) Les depenses administratives cou- 
rantes afferentes au personnel de l'Or- 
ganisation directement employe dans 
les activites relatives ä la propagande, 
ä l'exception des frais de deplace- 
ment aux fins de propagande, sont im- 
putees sur le budget administratif de 
rOrganisation. 


Article 47 

Elimination des obstacles 


1) Les Membres reconnaissent qu'il 
est de la plus haute importance de re- 
aliser dans les meilleurs delais le plus 
grand developpement possible de la 
consommation du cafe, notamment par 
l'elimination progressive de tout ob- 
stacle qui pourrait entraver ce deve- 
loppement. 

2) Les Membres reconnaissent que 
certaines mesures actuellement en vi- 
gueur pourraient, dans des proportions 
plus ou moins grandes, entraver l'aug- 
mentation de la consommation du cafe, 
en particulier: 

a) Certains regimes d'importation ap- 
plicables au cafe, y compris les ta- 
rifs prdferentiels ou autres, les con- 
tingents, les operations des mono- 
poles gouvernementaux ou des or- 
ganismes officiels d’achat et autres 
regles administratives ou pratiques 
commerciales; 

b) Certains regimes d'exportation en 
ce qui concerne les subventions 
directes ou indirectes et autres 
regles administratives ou pratiques 
commerciales; et 

c) Certaines conditions interieures de 
commercialisation et dispositions 
internes de caractere legislatif et 
administratif qui pourraient affec- 
ter la consommation. 

3) Compte tenu des objectifs men- 
tionnes ci-dessus et des dispositions 
du paragraphe 4) du present Article, 
les Membres s'efforcent de poursuivre 
la reduction des tarifs sur le cafe ou 
de prendre d'autres mesures pour eli- 
miner les obstacles ä l'augmentation 
de la consommation. 


d) El Consejo examinarä la magnitud 
y el costo del programa; 

e) El Consejo aprobarä los Estatutos 
del comite; 

f) Antes de iniciar una campana en 
un pais, el comite obtendrä la apro- 
baciön del Miembro de que se 
träte; 

g) El comite controlarä todos los 
recursos destinados a la promociön 
y aprobarä todas las cuentas rela- 
cionadas con ellos. 

3) Los gastos administrativos ordi- 
narios relatives al personal perma- 
nente de la Organizaeiön directamente 
dedicado a actividades de promociön, 
a excepeiön de los gastos de viaje cen 
fines de promociön, se cargarän al 
presupuesto administrativo de la Or- 
ganizaeiön. 

Articulo 47 

Eliminaeiön de obstäculos al consumo 

1) Los Miembros reconocen la im- 
portancia vital de lograr cuanto antes 
el mayor aumento posible del con- 
sumo de cafe, en especial reduciendo 
gradualmente cualquier obstäculo que 
pueda oponerse a ese aumento. 


2) Los Miembros reconocen que 
hay disposiciones actualmente en vi- 
gor que pueden, en mayor o menor 
medida, oponerse al aumento del con- 
sumo del cafe y en particular: 

a) los regimenes de importaeiön apli- 
cables al cafe, entre los que cabe 
incluir los aranceles preferenciales 
o de otra indole, las cuotas, las 
operaciones de los monopolios 
estatales de importaeiön y de los 
organismos oficiales de compra, y 
demäs normas administrativas y 
präcticas comerciales; 

b) los regimenes de exportaeiön, en lo 
relative a los subsidios directos o 
indirectos, y demäs normas ad- 
ministrativas y präcticas comer- 
ciales; y 

c) las condiciones internas de comer- 
cializaciön y las disposiciones le- 
gales y administrativas internas 
que puedan afectar el consumo. 

3) Habida cuenta de los objetivos 
mencionados y de las disposiciones 
del pärrafo 4) del presente Articulo, 
los Miembros se esforzarän por pro- 
seguir la reduceiön de los aranceles 
aplicables al cafe, o bien por adoptar 
otras medidas encaminadas a eliminar 
los obstäculos al aumento del con- 
sumo. 
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(d) o montante e o custo do programa 
de promocäo devem ser examina- 
dos pelo Conseiho; 

(e) OS estatutos do comite säo apro- 
vados pelo Conseiho; 

(f) antes de iniciar uma campanha 
num pais Membro, o comite deve 
obter a aprova^äo desse Membro; 
e 

(g) o comite administra todos os re- 
cursos destinados ä promogäo e 
aprova as respectivas contas. 

(3) As despesas administrativas or- 
dinärias relativas ao pessoal perma- 
nente da Organizaqäo que trabalhe 
diretamente em atividades de prorao- 
qäo, excetuados os gastos de viagem 
para fins de promoqäo, säo debitadas 
ao orqamento administrative da Orga- 
nizaqäo. 

A r t i g o 47 

Remoeäo de obstaculos ao consumo 

(1) Os Merabros reconhecem a im- 
portäncia vital de conseguir-se, o 
quanto antes, o maior aumento possi- 
vel no consumo do cafe, principal- 
mente por meio da eliminaeäo gradual 
dos obstaculos que se podem opor a 
esse aumento. 

(2) Os Membros reconhecem que 
certas medidas atualmente em vigor 
podem, em maior ou menor grau, en- 
travar o aumento do consumo do cafe, 
em particular: 

(a) certos regimes de importaeäo apli- 
cäveis ao cafe, inclusive tarifas 
preferenciais ou de outra natureza, 
quotas, operaqöes de monopölios 
governamentais de importagäo e 
de agencias oficiais de compra, e 
outros regulamentos administrati- 
vos e präticas comerciais; 

(b) certos regimes de exportaeäo, no 
que diz respeito aos subsidios di- 
retos ou indiretos, e outros regula- 
mentos administrativos e präticas 
comerciais; e 

(c) certas condigöes internas de co- 
mercializa(;äo e certas disposigöes 
legais e administrativas internas 
que podem prejudicar o consumo. 

(3) Tendo presente os objetivos aci- 
ma mencionados e as disposiqöes do 
parägrafo (4) deste Artigo, os Mem- 
bros esforqar-se-äo por dar prossegui- 
mento ä reduqäo das tarifas aplicäveis 
ao cafe, ou por adotar outras medidas 
destinadas a eliminar os obstaculos 
que se opöem ao aumento do con- 
sumo. 


d) Umfang und Kosten des Werbe- 
programms werden vom Rat über- 
prüft. 

e) Die Geschäftsordnung des Aus- 
schusses bedarf der Genehmigung 
durch den Rat. 

f) Der Ausschuß holt die Genehmi- 
gung eines Mitglieds ein, bevor in 
dessen Land ein Werbefeldzug 
durchgeführt wird. 

g) Der Ausschuß kontrolliert alle 
Werbemittel und genehmigt alle 
diesbezüglichen Rechnungen. 

(3) Die üblichen Verwaltungsaus- 
gaben für das ständige Personal der 
Organisation, das unmittelbar mit 
einer Werbetätigkeit befaßt ist, wer- 
den, abgesehen von den Reisekosten 
zu Werbezwecken, auf den Verwal- 
tungshaushalt der Organisation an- 
gerechnet. 

Artikel 47 

Beseitigung 

von Verbrauchshindernissen 

(1) Die Mitglieder erkennen die 
außerordentliche Bedeutung einer 
möglichst schnellen und starken Er- 
höhung des Kaffeeverbrauchs an, ins- 
besondere durch schrittweise Beseiti- 
gung der Hindernisse, die einer sol- 
chen Erhöhung im Wege stehen. 

(2) Die Mitglieder erkennen an, daß 
zur Zeit Maßnahmen angewendet wer- 
den, die eine Erhöhung des Kaffee- 
verbraudrs mehr oder weniger be- 
hindern können, so insbesondere 

a) Einfuhrregelungen für Kaffee, ein- 
schließlich der Vorzugs- und ande- 
ren Zölle, Kontingente, Anwendung 
staatlicher Einfuhrmonopole und 
Tätigkeit amtlicher Einkaufsstellen 
sowie sonstige Verwaltungsrege- 
lungen und Handelspraktiken, 


b) Ausfuhrregelungen in bezug auf 
direkte oder indirekte Subventio- 
nen und sonstige Verwaltungsrege- 
lungen und Handelspraktiken und 

c) innerstaatliche Handelsbedingun- 
gen und inländische Gesetzes- und 
Verwaltungsvorschriften, die den 
Verbrauch beeinträchtigen können. 

(3) Im Hinblick auf die vorgenann- 
ten Ziele und auf Absatz 4 werden die 
Mitglieder bestrebt sein, Zollsenkun- 
gen für Kaffee zu erreichen oder 
andere Maßnahmen zur Beseitigung 
von Hindernissen für eine Verbrauchs- 
steigerung zu treffen. 
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(4) Taking into account their mutual 
Interest and in the spirit of Annex 
A.II.l of the Final Act of the First 
United Kations Conference on Trade 
and Development, the Members under- 
take to seek ways and means by 
whidi the obstacles to increased trade 
and consumption referred to in Para- 
graph (2) of this Article could be pro- 
gressively reduced and eventually 
wherever possible eliminated, or by 
which their effects could be sub- 
stantially diminished. 


(5) Members shall inform the Coun- 
cil of all measures adopted with a 
View to implementing the provisions 
of this Article. 

(6) The Council may, in Order to 
further the purposes of this Article, 
make any recommendations to Mem- 
bers, and shall examine the results 
achieved at the first session of the 
coffee year 1969-70. 

CHAPTER XII 

PRODUCTION POLICY 
AND CONTROLS 

Article 48 

Production Policy and Controls 

(1) Fach producing Member under- 
takes to adjust its production of cof- 
fee to a level not exceeding that 
needed for domestic consumption, 
permitted exports and stodcs as re- 
ferred to in Article 49. 

(2) Prior to 31 December 1968 eadi 
exporting Member shall submit to the 
Executive Board its proposed produc- 
tion goal for coffee year 1972-73, 
based on the elements set forth in 
Paragraph (1) of this Article, Unless 
rejected by the Executive Board by a 
distributed simple majority vote prior 
to the first session of the Council after 
31 December 1968, such goal shall be 
considered as approved. The Exec- 
utive Board shall inform the Council 
of the production goals which have 
been approved in this mannet. If the 
production goal proposed by an ex- 
porting Member is rejected by the 
Executive Board, the Board shall rec- 
ommend a production goal for that 
exporting Member. At its first session 
after 31 December 1968, which shall 
be not later than 31 March 1969, the 
Council by a distributed two-thirds 
majority vote and in the light of the 
Board s recommendations shall estab- 
lish individual production goals for 
exporting Members whose own pro- 


4) Tenant compte de leur interet 
commun et dans l'esprit de l'Annexe 
A.II.l de l'Acte Final de la premiere 
Conference des Kations Unies pour le 
Commerce et le Developpement, les 
Membres s'engagent ä recherdier les 
moyens par lesquels les obstacles au 
developpement du commerce et de la 
consommation mentionnes au paragra- 
phe 2) du present Article pourraient 
etre progressivement reduits et even- 
tuellement, dans la mesure du possi- 
ble, elimines, ou par lesquels leurs 
effets pourraient etre substantielle- 
ment diminues. 

5) Les Membres informent le Con- 
seil des mesures qu'ils ont prises en 
vue de donner suite aux dispositions 
du present Article. 

6) Pour atteindre les objectifs vises 
dans le present Article, le Conseil peut 
faire aux Membres toute recomman- 
dation utile. II examinera les resultats 
obtenus lors de la premiere session 
qu'il tiendra au cours de l'annee cafe- 
iere 1969-70. 


CHAPITRE XII 

POLITIQUE ET CONTRÖLE 
DE LA PRODUCTION 


Article 48 

Politique et contröle de la production 

1) Chaque Membre producteur s'en- 
gage ä ajuster sa production de cafe 
de teile sorte qu'elle n'excede pas les 
quantites nöcessaires pour la consom- 
mation Interieure, les exportations per- 
mises et la Constitution des stociks pre- 
vue ä l'Article 49. 

2) Avant le 31 decembre 1968, cha- 
que Membre exportateur soumettra au 
Comite executif l'objectif de produc- 
tion qu'il propose pour l'annee cafe- 
iere 1972-73, en se fondant sur les Ele- 
ments exposes au paragraphe 1) du 
present Article. A moins qu'il ne soit 
rejete par le Comite executif ä la ma- 
jori te repartie simple avant la pre- 
miere session que le Conseil tiendra 
apres le 31 decembre 1968, cet objec- 
tif de production sera considere com- 
me approuve. Le Comite executif fera 
connaitre au Conseil les objectifs de 
production qui auront ete ainsi ap- 
prouves. Si l'objectif de production 
propose par un Membre exportateur 
est rejete par le Comite executif, ce- 
lui-ci recommande un objectif de pro- 
duction pour ce Membre exportateur. 
A la premiere session qu'il tiendra 
apres le 31 decembre 1968 et qui aura 
lieu au plus tard le 31 mars 1969, le 
Conseil fixera, ä la majorite repartie 
des deux tiers et ä la lumiere des re- 
coramandations du Comite executif. 


4) Tomando en consideraciön sus 
intereses comunes y dentro del es- 
piritu del Anexo A.II.l del Acta Final 
de la Primera Conferencia de las 
Kaciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo, los Miembros se compro- 
menten a buscar la forma de reducir 
los obstäculos que se oponen al 
aumento de la comercializaciön y el 
consumo mencionados en el parrafo 2) 
de este Articulo, o los medios de 
atenuar considerablemente sus efectos. 


5) Los Miembros informarän al Con- 
sejo acerca de las medidas adoptadas 
con el objeto de aplicar las disposi- 
ciones del presente Articulo. 

6) Con el fin de coadyuvar a los 
objetivos del presente Articulo, el 
Consejo podra formular recomenda- 
ciones a los Miembros, y en el pri- 
mer periodo de sesiones del ano cafe- 
tero 1969-70 examinara los resul- 
tados obtenidos. 


CAPiTULO XII 

POLlTICA DE PRODUCCIÖN 
Y MEDIDAS DE CONTROL 


Articulo 48 

Politica de producciön y medidas 
de control 

1) Cada Miembro productor se com- 
promete a ajustar su producciön de 
cafe a un volumen que no exceda del 
necesario para el consumo interno, las 
exportaciones permitidas y las existen- 
cias mencionadas en el Articulo 49. 

2) Cada Miembro exportador pro- 
pondrä a la Junta Ejecutiva, antes 
del 31 de diciembre de 1968, su meta 
de producciön para el aho cafetero 
1972-73, la cual se basarä en los ele- 
mentos expuestos en el pdrrafo 1) de 
este Articulo. Tal meta se considerarä 
aprobada a menos que la Junta Eje- 
cutiva la rechace por mayoria simple 
distribuida, antes del primer periodo 
de sesiones que celebre el Consejo con 
posterioridad al 31 de diciembre de 

1968. La Junta Ejecutiva comunicard 
al Consejo las metas de producciön 
que hayan sido aprobadas en esa 
forma. Si la meta de producciön pro- 
puesta por un Miembro exportador 
fuere rechazada por la Junta Ejecutiva, 
esta recomendard una meta de produc- 
ciön para tal Miembro exportador. En 
su primer periodo de sesiones poste- 
rior al 31 de diciembre de 1968, que 
tendrd lugar antes del 31 de marzo de 

1969, el Consejo, por mayoria distri- 
buida de dos tercios y teniendo en 
cuenta las recomendaciones de la 
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(4) Levando em considera(;äo seus 
interesses comuns e no espirito do 
Anexo A. 11. 1 da Ata final da primeira 
Conferencia das Nagöes Unidas söbre 
Comercio e Desenvolvimento, os Mem- 
bros se comprometem a buscar os 
meios necessärios para que os obstä- 
culos ao desenvolvimento do comercio 
e do consumo, mencionados no parä- 
grafo (2) do presente Artigo, possam 
ser progressivamente reduzidos e fi- 
nalmente, sempre que possivel, elimi- 
nados, ou para que seus efeitos sejam 
considerävelmente atenuados. 


(5) Os Membros informam o Conse- 
Iho de tödas as medidas adotadas para 
a execuqäo das disposiqöes deste Ar- 
tigo. 

(6) Para atingir os objetivos deste 
Artigo, o Conselho pode formular re- 
comendaqöes aos Membros e deve 
examinar os resultados obtidos na pri- 
meira sessäo do ano cafeeiro 1969-70. 


CAPiTULO XII 

POLlTICA E DISCIPLINA 
DE PRODUgÄO 

Artigo 48 

PoUtica e disciplina de produgäo 

(1) Todo o Membro produtor se 
compromete a ajustar a sua producao 
de cafe a nivel que näo exceda o 
necessärio para atender ao consumo 
interno, äs exportaqöes permitidas e 
aos estoques a que se refere o Ar- 
tigo 49. 

(2) Antes de 31 de dezembro de 
1968, todo o Membro exportador sub- 
meterä ä Junta Executiva a meta de 
produgao que se propöe adotar para 
o ano cafeeiro de 1972-73, tomando 
como base os elementos definidos no 
parägrafo (1) deste Artigo. Tal meta 
serä considerada como aprovada, a 
menos que, antes da primeira sessäo 
que o Conselho realizar depois de 31 
de dezembro de 1968, venha a ser 
rejeitada pela Junta Executiva por 
maioria distribuida simples. A Junta 
Executiva informarä o Conselho das 
metas de produ^äo que tiverem sido 
assira adotadas. Se a meta de produ- 
qäo sugerida por um Membro exporta- 
dor for rejeitada pela Junta Executiva, 
esta recomendara uma meta de produ- 
qäo para esse Membro exportador. Em 
sua primeira sessäo posterior a 31 de 
dezembro de 1968, a ser realizada o 
mais tardar ate 31 de margo de 1969, 
deverd o Conselho, por maioria distri- 
buida de dois tergos e ä luz das re- 
comendagöes feitas pela Junta, fixar 


(4) Die Mitglieder verpflichten sidi, 
unter Berücksichtigung ihrer gegen- 
seitigen Interessen und im Geist der 
Anlage A II 1 der Schlußakte der 
Ersten Konferenz der Vereinten Natio- 
nen über Handel und Entwicklung Mit- 
tel und Wege zu finden, damit die in 
Absatz 2 genannten Hindernisse für 
eine Steigerung des Handels und des 
Verbrauchs schrittweise verringert und 
schließlich nach Möglichkeit beseitigt 
werden oder damit ihre Auswirkungen 
erheblich verringert werden können. 


(5) Die Mitglieder unterrichten den 
Rat über alle im Hinblick auf die 
Durchführung dieses Artikels getroffe- 
nen Maßnahmen. 

(6) Zur Erreichung der in diesem 
Artikel genannten Ziele kann der Rat 
Empfehlungen an die Mitglieder rich- 
ten; er prüft die erzielten Ergebnisse 
auf der ersten Tagung des Kaffeeiahrs 
1969/70. 


KAPITEL XII 

PRODUKTIONSPOLITIK 
UND BESCHRÄNKUNG DER 
PRODUKTION 

Artikel 48 

Produktionspolitik 
und Beschränkung der Produktion 

(1) Jedes Erzeugermitglied verpflich- 
tet sich, seine Kaffee-Erzeugung auf 
eine Menge abzustimmen, welche die 
für den einheimischen Verbrauch, die 
zulässigen Ausfuhren und die in Arti- 
kel 49 bezeichneten Vorräte benötigte 
Menge nicht übersteigt. 

(2) Jedes Ausfuhrmitglied reicht dem 
Exekutivdirektorium bis zum 31. De- 
zember 1968 sein unter Berücksichti- 
gung des Absatzes 1 vorgeschlagenes 
Produktionsziel für das Kaffeejahr 
1972/73 ein. Wird dieses Ziel nicht bis 
zur ersten nach dem 31. Dezember 1968 
stattfindenden Tagung des Rates vom 
Exekutivdirektorium mit beiderseitiger 
einfacher Mehrheit abgelehnt, so gilt 
es als genehmigt. Das Exekutivdirek- 
torium teilt dem Rat die auf diese 
Weise genehmigten Produktionsziele 
mit. Wird das von einem Ausfuhrmit- 
glied vorgeschlagene Produktionsziel 
vom Exekutivdirektorium abgelehnt, 
so empfiehlt dieses dem Ausfuhrmit- 
glied ein Produktionsziel. Der Rat 
setzt auf seiner ersten Tagung nach 
dem 31. Dezember 1968, die bis zum 
31. März 1969 stattfinden muß, mit 
beiderseitiger Zweidrittelmehrheit und 
unter Berücksichtigung der Empfehlun- 
gen des Direktoriums Einzelproduk- 
tionsziele für Ausfuhrmitglieder fest, 
deren vorgeschlagene Ziele vom Direk- 
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posed goals have been rejected by the 
Board or who have not submitted pro- 
posed production goals. 


(3) Until its production goal has 
been approved by the Organization 
or established by the Council, in ac- 
cordance with paragraph (2) of this 
Article, no exporting Member shall 
enjoy any increase in its annual export 
entitlement above the level of its an- 
nual export entitlement in effect on 
1 April 1969. 

(4) The Council shall establish pro- 
duction goals for exporting Members 
acceding to the Agreement and may 
establish production goals for pro- 
ducing Members which are not ex- 
porting Members. 

(5) The Council shall keep the pro- 
duction goals, established or approved 
under the terms of this Article, under 
constant review and shall revise 
them to the extent necessary to 
ensure that the aggregate of the 
individual goals is consistent with 
estimated world requirements. 

(6) Members undertake to conform 
with the individual production goals 
established or approved under the 
terms of this Article and each pro- 
ducing Member shall apply whatever 
policies and procedures it deems nec- 
essary for this purpose. Individual 
production goals established or ap- 
proved under the terms of this Ar- 
ticle are not binding minima nor do 
they confer any entitlement to specific 
levels of exports. 


(7) Producing Members shall sub- 
mit to the Organization, in such form 
and at such times as the Council shall 
determine, periodic reports on the 
measures taken to control production 
and to conform with their individual 
production goals established or ap- 
proved under the terms of this Ar- 
ticle. In the light of its appraisal of 
this and other relevant Information 
the Council shall take such action, 
general or particular, as it deems 
necessary or appropriate. 


(8) If the Council determines that 
any producing Member is not taking 
adequate steps to comply with the 
provisions of this Article such Mem- 
ber shall not enjoy any subsequent 
increase in its annual export entitle- 
ment and may have its voting rights 
suspended under the terms of para- 
graph (7) of Article 59 until the Coun- 
cil is satisfied that the Member is 
fulfilling its obligations in respect of 
this Article. If, however, after the 


des objectifs de production individuels 
pour les Membres exportateurs dont 
les objectifs proposes ont ete rejetes 
par le Comite ou qui n’ont pas soumis 
de propositions concernant leurs ob- 
jectifs de production. 

3) Tant que son objectif de produc- 
tion n'a pas ete approuve par l’Orga- 
nisation ou fixe par le Conseil confor- 
mement au paragraphe 2) du present 
Article, un Membre exportateur ne 
beneficie d'aucune majoration des 
quantites annuelles qu'il a le droit 
d'exporter sous contingent, telles 
qu'elles sont en vigueur au 1« avril 
1969. 

4) Le Conseil fixe les objectifs de 
production pour les Membres exporta- 
teurs adherant ä l'Accord et peut fixer 
des objectifs de production pour les 
Membres producteurs qui ne sont pas 
Membres exportateurs. 

5) Le Conseil passe constamment en 
revue les objectifs de production fixes 
ou approuves aux termes du present 
Article et il les revise dans la me- 
sure necessaire pour que l’ensemble 
des objectifs individuels corresponde 
ä la prevision des besoins mondiaux. 

6) Les Membres s'engagent ä se con- 
former aux objectifs de production in- 
dividuels fixes ou approuves aux ter- 
mes du present Article et diaque Mem- 
bre producteur appliquera les politi- 
ques et procedures qu'il jugera ne- 
cessaires ä cet effet. Les objectifs de 
production individuels fixes ou ap- 
prouves aux termes du present Article 
ne representent pas des chiffres mini- 
ma que les Membres sont tenus d'at- 
teindre de meme qu'ils ne conferent 
aucun droit ä un volume determine 
d'exportations. 

7) Les Membres producteurs soumet- 
tent ä l’Organisation sous la forme et 
aux dates fixees par le Conseil, des 
rapports periodiques sur les mesures 
qu’ils ont prises pour controler la pro- 
duction et se conformer aux objectifs 
de production individuels qui ont 6te 
fixes ou approuves pour eux aux ter- 
mes du present Article. Le Conseil 
evalue ces informations et toutes au- 
tres informations pertinentes, et il 
prend en consequence les mesures de 
caractere general ou particulier qu’il 
juge necessaires ou appropriees. 

8) Si le Conseil constate qu’un Mem- 
bre producteur ne prend pas les me- 
sures appropriees pour observer les 
dispositions du present Article, ce 
Membre ne beneficiera d’aucune ma- 
joration ulterieure des quantites qu’il 
a le droit d’exporter annuellement 
sous contingent, et ses droits de vote 
pourront etre suspendus en vertu du 
paragraphe 7) de l’Article 59 jusqu’ä 
ce que le Conseil ait la preuve qu’il 
remplit ses obligations ä l’egard du 


Junta, establecera metas individuales 
de producciön para aquellos Miem- 
bros exportadores cuyas propuestas 
hayan sido rechazadas por la Junta o 
que no hayan propuesto ninguna 
meta. 

3) Ningün Miembro exportador ob- 
tendrä incrementos en su cupo anual 
de exportaciön que sobrepasen su 
cupo anual de exportaciön vigente el 

de abril de 1969, hasta que su meta 
de producciön sea aprobada por la 
Organizaciön o fijada por el Consejo, 
de acuerdo con el pärrafo 2) de este 
Articulo. 

4) El Consejo establecera metas de 
producciön para los Miembros ex- 
portadores que se adhieran al Con- 
venio y podrd fijar metas de produc- 
ciön para Miembros productores que 
no sean Miembros exportadores. 

5) El Consejo mantendra en cons- 
tante examen las metas de produc- 
ciön que se establezcan o aprueben 
en virtud de este Articulo, y las re- 
visarä en la medida necesaria para 
garantizar que la suma de las metas 
individuales este en consonancia con 
los pronösticos de consumo mundial. 

6) Los Miembros se comprometen a 
atenerse a las metas individuales de 
producciön establecidas o aprobadas 
en virtud de este Articulo, y cada 
Miembro productor aplicarä a tal fin 
cualesquiera politicas y procedimien- 
tos que estime necesarios para ese fin. 
Las metas individuales de producciön 
establecidas o aprobadas en virtud de 
este Articulo no constituyen minimos 
obligatorios, ni confieren deredio al- 
guno a volümenes determinados de 
exportaciön. 

7) Los Miembros productores pre- 
sentarän a la Organizaciön, en la 
forma y plazos que el Consejo deter- 
mine, informes periödicos sobre las 
medidas adoptadas para controlar la 
producciön y ajustarse a sus metas 
individuales de producciön, estableci- 
das o aprobadas segün las disposicio- 
nes de este Articulo. Teniendo en 
cuenta los resultados de la aprecia- 
ciön de esa informaciön y de otros 
datos pertinentes, el Consejo adop- 
tara las medidas, generales o particu- 
lares, que estime necesarias o ade- 
cuadas. 

8) Si el Consejo llega a la conclu- 
siön de que un Miembro productor no 
adopta medidas adecuadas para ob- 
servar las disposiciones de este Ar- 
ticulo, tal Miembro no disfrutarä de 
ningün incremento posterior en su 
cupo anual de exportaciön y podrän 
suspendersele sus derechos de voto, 
en virtud de lo dispuesto en el pd- 
rrafo 7) del Articulo 59 hasta que el 
Consejo este convencido de que el 
Miembro estä cumpliendo las obliga- 
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metas de produpao individuais aos 
Membros exportadores, cujas propos- 
tas näo tenham sido aprovadas pela 
Junta ou que näo tenham apresentado 
propostas de metas de produgäo. 

(3) Ate que sua meta de produgäo 
seja aprovada peta Organizagäo ou 
fixada pelo Conselho, nos termos do 
parägrafo (2) deste Artigo, nenhum 
Membro exportador poderä beneficiar 
de qualquer aumento de seu direito 
anual de exportagäo acima do nivel 
de seu direito anual de exportagäo 
que vigore em 1° de abril de 1969. 

(4) O Conselho fixa metas de pro- 
dugäo aos Membros exportadores que 
venham a aderir ao Convenio, e pode 
fixar metas de produgäo aos Membros 
produtores que näo sejam Membros 
exportadores. 

(5) O Conselho mantem sob exame 
constante as metas de produgäo fixa- 
das ou aprovadas nos termos deste 
Artigo, modificando-as, na medida das 
necessidades, a fim de assegurar que 
a soma das metas individuais seja 
compativel com a estimativa das ne- 
cessidades mundiais. 

(6) Os Membros se comprometem a 
respeitar as metas individuais de pro- 
dugäo fixadas ou aprovadas nos ter- 
mos deste Artigo, e todo o Membro 
produtor adotarä, para esse fim, as 
politicas e as medidas que considere 
necessärias. As metas individuais de 
produgäo fixadas ou aprovadas nos 
termos deste Artigo näo representam 
um minimo obrigatörio, nem conferem 
qualquer direito a niveis especificos 
de exportagäo. 


(7) Os Membros produtores prestam 
ä Organizagäo, na forma e nos prazos 
que o Conselho determinar, informa- 
göes periödicas söbre as medidas to- 
madas para disciplinar a produgäo e 
respeitar as metas individuais de pro- 
dugäo fixadas ou aprovadas nos ter- 
mos deste Artigo. O Conselho procede 
ä avaliagäo destas e de outras infor- 
magoes pertinentes e, em conseqüen- 
cia dessa avaliagäo, adota as medidas 
de caräter geral ou especifico que 
considere necessärias ou convenientes. 


(8) Se o Conselho se certificar de 
que um Membro produtor näo estä 
adotando as medidas necessärias ao 
cumprimento das disposigöes deste 
Artigo, esse Membro näo beneficia de 
qualquer aumento subseqüente de seu 
direito anual de exportagäo, e seu di- 
reito de voto poderä ser suspenso nos 
termos do parägrafo (7) do Artigo 59, 
ate que o Conselho se satisfaga de que 
o Membro estä cumprindo suas obri- 
gagoes relativas a este Artigo. Se, po- 


torium abgelehnt worden sind oder die 
keine vorgeschlagenen Produktions- 
ziele eingereicht haben. 


(3) Solange sein Produktionsziel 
nicht von der Organisation genehmigt 
oder vom Rat nach Absatz 2 fest- 
gesetzt ist, kommt keinem Ausfuhr- 
mitglied eine Erhöhung seiner ihm 
jährlich zustehenden Ausfuhrmenge 
über die ihm mit Wirkung vom 1. April 
1969 jährlich zustehende Ausfuhr- 
menge hinaus zugute. 

(4) Der Rat setzt Produktionsziele 
für Ausfuhrmitglieder fest, die diesem 
Übereinkommen beitreten; er kann 
Produktionsziele für Erzeugermitglie- 
der festsetzen, die nicht Ausfuhrmit- 
glieder sind. 

(5) Der Rat überprüft laufend die 
nach diesem Artikel festgesetzten oder 
genehmigten Produktionsziele und 
ändert sie, soweit dies notwendig ist, 
damit die Gesamtheit der Einzelziele 
mit dem geschätzten Weltbedarf über- 
einstimmt. 

(6) Die Mitglieder verpflichten sich, 
die nach diesem Artikel festgesetzten 
oder genehmigten Produktionsziele 
einzuhalten, wobei jedes Erzeuger- 
mitglied die von ihm für zweckdienlich 
gehaltene Politik und Verfahrens- 
weise anwendet. Die nach diesem 
Artikel festgesetzten oder genehmig- 
ten Einzelproduktionsziele stellen 
weder verbindliche Mindestzahlen dar, 
noch berechtigen sie zu einer bestimm- 
ten Höhe der Ausfuhr. 


(7) Die Erzeugermitglieder berichten 
der Organisation in einer Form und zu 
Terminen, die der Rat festsetzt, regel- 
mäßig über die Maßnahmen, die sie 
getroffen haben, um die Erzeugung zu 
überwachen und sie ihren nach die- 
sem Artikel festgesetzten oder ge- 
nehmigten Einzelproduktionszielen an- 
zupassen. Der Rat trifft unter Berück- 
sichtigung dieser und anderer ein- 
schlägiger Auskünfte Maßnahmen all- 
gemeiner oder besonderer Art, die er 
für erforderlich oder angemessen hält 


(8) Stellt der Rat fest, daß ein Er- 
zeugermitglied die zur Einhaltung die- 
ses Artikels angebrachten Maßnahmen 
nicht trifft, so wird ihm keine weitere 
Erhöhung seiner ihm jährlich zustehen- 
den Ausfuhrmenge gewährt, und sein 
Stimmrecht kann ihm nach Artikel 59 
Absatz 7 entzogen werden, bis der Rat 
sich davon überzeugt hat, daß das Mit- 
glied seine Verpflichtungen nach die- 
sem Artikel erfüllt. Ergibt sich jedoch 
nach Ablauf einer vom Rat bestimm- 
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elapse of such additional period as the 
Council shall determine it is estab- 
lished that the Member concerned 
has still not taken the steps necessary 
to Implement a policy to conform with 
the objectives of this Article, the 
Council may require the withdrawal 
of such Member from the Organization 
under the terms of Article 67. 


(9) The Organization shall, under 
such conditions as may be determined 
by the Council, extend to those Mem- 
bers so requesting it all possible as- 
sistance within its powers to further 
the purposes of this Article. 

(10) Importing Members undertake 
to co-operate with exporting Members 
in their plans for adjusting the pro- 
duction of coffee in accordance with 
Paragraph (1) above. In particular, 
Members shall refrain from offering 
directly financial or tedinical as- 
sistance or from supporting proposals 
for such assistance by any interna- 
tional body to which they belong, for 
the pursuit of production policies 
which are contrary to the objectives 
of this Article, whether the recipient 
country is a Member of the Interna- 
tional Coffee Organization or not. The 
Organization shall maintain dose con- 
tact with the international bodies 
concerned, with a view to securing 
their maximum co-operation in the 
implementation of this Article. 


(11) Except as specified in para- 
graph (2) hereof, all decisions provided 
for in this Article shall be taken by a 
distributed two-thirds majority vote. 


CHAPTER XIII 

REGULATION OF STOCKS 


Article 49 

Policy relative to Coffee Stocks 

(1) To complement the provisions 
of Article 48 the Council by a distrib- 
uted two-thirds majority may estab- 
lish a policy relating to coffee Stocks 
in producing Member countries. 


(2) The Council shall take measures 
to ascertain annually the volume of 
coffee Stocks in the hands of individ- 
ual exporting Members in accordance 
with procedures which it shall estab- 
lish. Members concerned shall facil- 
itate this annual survey. 


present Article. Toutefois, si apres une 
Periode supplementaire determinee 
par le Conseil, il est etabli que le 
Membre Interesse n'a toujours pas pris 
les mesures necessaires ä la mise en 
Oeuvre d’une politique conforme aux 
objectifs du present Article, le Con- 
seil peut exiger le retrait de ce Mem- 
bre de rOrganisation aux termes de 
l'Article 67. 

9) L’Organisation fournit aux Mem- 
bres qui lui en font la demande et aux 
conditions qui peuvent etre determi- 
nees par le Conseil, toute l’assistance 
en son pouvoir, ahn de realiser les 
objectifs poursuivis dans le present 
Article. 

10) Les Membres importateurs s’en- 
gagent ä collaborer avec les Membres 
exportateurs ä l'execution des plans 
que ceux-ci auront dresses pour ajus- 
ter leur production de cafe conforme- 
ment au paragraphe 1) du present Ar- 
ticle. En particulier, les Membres im- 
portateurs doivcnt eviter d’apporter 
directement une aide financiere ou 
technique, ou d'appuyer des proposi- 
tions concernant une aide de cette na- 
ture presentees par un organisme in- 
ternational auquel ils pourraient ap- 
partenir, pour appliquer, en matiere 
de production, des politiques qui se- 
raient contraires aux objectifs du pre- 
sent Article, que le pays beneficiaire 
soit ou non Membre de LOrganisation 
internationale du Cafe. L’Organisation 
restera en liaison etroite avec les or- 
ganismes internationaux Interesses 
afin de s'assurer de leur part la plus 
large Cooperation possible pour la mi- 
se en Oeuvre du present Article. 

11) Toutes les decisions prevues 
dans le present Article sont prises ä 
la majori te repartie des deux tiers 
des voix, sauf dans les cas specifies au 
paragraphe 2) de ce meme Article. 

CHAPITRE XIII 

REGLEMENTATION 
DES STOCKS 

Article 49 

Politique des Stocks 

1) En vue de completer les dispo- 
sitions de l'Article 48, le Conseil peut 
arreter, ä la majorite repartie des 
deux tiers des voix, la politique ä sui- 
vre ä l’egard des Stocks de cafe dans 
les pays producteurs Membres. 

2) Le Conseil prend les mesures ne- 
cessaires pour verifier chaque annee, 
selon les procedures qu’il aura arre- 
tees, le volume des Stocks de cafe que 
les Membres exportateurs detiennent 
individuellement. Les Membres Inte- 
resses facilitent cette enquete annuel- 
le. 


ciones relativas a este Articulo. No 
obstante, si despues de transcurrido 
el plazo adicional que el Consejo 
determine, se llega a la conclusiön de 
que el Miembro interesado no ha 
adoptado todavia las medidas necesa- 
rias para aplicar una politica con- 
forme con los objetivos de este Ar- 
ticulo, el Consejo podrä exigir el 
retiro de dicho Miembro de la Or- 
ganizaciön, a tenor del Articulo 67. 

9) La Organizaciön proporcionarä a 
los Miembros que asi lo soliciten, en 
las condiciones que pueda determinar 
el Consejo, toda la asistencia posible 
y compatible con sus atribuciones, 
con el objeto de contribuir al logro de 
los fines del presente Articulo. 

10) Los Miembros importadores se 
comprometen a cooperar con los 
Miembros exportadores en la ejecu- 
ciön de los planes de estos para ajus- 
tar SU producciön de cafe de confor- 
midad con Io dispuesto en el pärrafo 1) 
de este Articulo. En particular, los 
Miembros se abstendrän de ofrecer 
directamente ayuda financiera o tec- 
nica, o de apoyar propuestas de ayuda 
de esa naturaleza por parte de cual- 
quier organismo internacional al que 
pertenezcan, destinada a la aplicaciön 
de politicas de producciön contrarias 
a los objetivos del presente Articulo, 
tanto si el pais beneficiario es Miera- 
bro de la Organizaciön Internacional 
del Cafe como si no lo es. La Organi- 
zaciön mantendrä estrecho contacto 
con los organismos internacionales 
interesados, a fin de conseguir su 
mäxima cooperaciön en la aplicaciön 
de este Articulo. 

11) Todas las decisiones previstas 
en este Articulo, con excepciön de lo 
prescrito en el pärrafo 2) del mismo, 
se adoptarän por mayoria distribuida 
de dos tercios. 

CAPiTULO XIII 

REGULACIÖN 
DE LAS EXISTENCIAS 

Articulo 49 

Politica relativa a las existencias 

1) Con el objeto de complementar 
las disposiciones del Articulo 48, el 
Consejo podrä establecer, por mayo- 
ria distribuida de dos tercios, una 
politica relativa a las existencias de 
cafe en los paises Miembros produc- 
tores. 

2) El Consejo adoptarä medidas 
para comprobar anualmente el Volu- 
men de las existencias de cafe en 
poder de cada Miembro exportador, 
de conformidad con los procedimien- 
tos que establezca. Los Miembros in- 
teresados facilitarän esa verificaciön 
anual. 
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rem, decorrido novo prazo que venha 
a ser fixado pelo Conselho, se verifi- 
car que o Membro em aprego ainda 
näo adotou as providencias necessä- 
rias para executar uma politica que 
alenda aos objelivos deste Artigo, o 
Conselho poderä exigir a retirada des- 
se Membro da Organizagäo, nos ter- 
mos do Artigo 67. 


(9) A Organizagäo prestarä aos 
Mcmbros que assim o requeiram, e 
nas condigoes que o Conselho deter- 
mine, toda a assistencia que estiver 
ao seu alcance, para que sejam alcan- 
gados os objetivos deste Artigo. 

(10) Os Membros importadores se 
comprometem a cooperar com os Mem- 
bros exportadores em seus planos para 
ajustar a produgäo de cafe, conforme 
disposto no parägrafo (1) deste Artigo. 
Em particular, os Membros näo deve- 
räo conceder assistencia financeira ou 
tecnica direta, nem apoiar propostas 
no sentido de que tal assistencia seja 
prestada por qualquer organismo in- 
ternacional a que pertengam, quando 
tal assistencia for destinada a politicas 
de produgäo conträrias aos objetivos 
deste Artigo, quer seja ou näo Mem- 
bro da Organizagäo Internacional do 
Cafe o pais beneficiärio. A Organiza- 
gäo manterä estreito contacto com os 
organismos internacionais interessa- 
dos, a fim de assegurar a maior coope- 
ragäo possivel desses organismos para 
a execugäo deste Artigo. 


(11) Todas as decisöes previstas 
neste Artigo, com excegäo do especi- 
ficado em seu parägrafo (2), säo to- 
madas por maioria distribuida de dois 
tergos. 

CAPiTULO XIII 

REGULAMENTAgÄO 
DE ESTOQUES 

Artigo 49 

Polftica de estoques 

(1) Para complementar as disposi- 
göes do Artigo 48, o Conselho pode 
estabelecer, por maioria distribuida 
de dois tergos. diretrizes a seguir com 
relagäo aos estoques de cafe dos pai- 
ses Membros produtores. 

(2) O Conselho adota as medidas 
necessärias a verificar anualmente o 
volume dos estoques de cafe em poder 
de cada Membro exportador, de acör- 
do com os metodos que estabelece. 
Os Membros interessados devem fa- 
cilitar a realizagäo dessa verificagäo 
anual. 


ten Verlängerungsfrist, daß das be- 
treffende Mitglied die erforderlichen 
Maßnahmen zur Verwirklichung einer 
mit den Zielen dieses Artikels über- 
einstimmenden Politik noch immer 
nicht getroffen hat, so kann der Rat 
den Ausschluß dieses Mitglieds aus 
der Oi'ganisation nach Artikel 67 for- 
dern. 


(9) Die Organisation gewährt unter 
Voraussetzungen, die vom Rat be- 
stimmt werden können, den dies be- 
antragenden Mitgliedern jede ihr mög- 
liche Unterstützung zur Erreichung der 
in diesem Artikel genannten Ziele. 

(10) Die Einfuhrmitglieder verpflich- 
ten sich, mit den Ausfuhrmitgliedern 
bei deren Plänen zur Abstimmung 
ihrer Kaffee-Erzeugung nach Absatz 1 
zusammenzuarbeiten. Die Mitglieder 
nehmen insbesondere davon Abstand, 
unmittelbare finanzielle oder technische 
Hilfe zu leisten oder entsprechende 
Vorschläge eines internationalen Gre- 
miums zu unterstützen, dem sie ange- 
hören, durch die eine den Zielen dieses 
Artikels zuwiderlaufende Erzeugungs- 
politik zur Anwendung gelangen soll; 
hierbei ist es gleichgültig, ob das Emp- 
fängerland Mitglied der Internationa- 
len Kaffee-Organisation ist oder nicht. 
Die Organisation bleibt in enger Ver- 
bindung mit den beteiligten internatio- 
nalen Gremien, um ihre größtmögliche 
Mitarbeit bei der Durchführung dieses 
Artikels sicherzustellen. 


(11) Abgesehen von dem in Absatz 2 
bezeichneten Fall ist für alle in diesem 
Artikel vorgesehenen Beschlüsse eine 
beiderseitige Zweidrittelmehrheit er- 
forderlich. 

KAPITEL XIII 

REGELUNG DER VORRÄTE 

Artikel 49 

Politik in bezug auf Kaffeevorräte 

(1) Der Rat kann zur Ergänzung des 
Artikels 48 mit beiderseitiger Zwei- 
drittelmehrheit eine Politik in bezug 
auf die Kaffeevorräte in den Erzeuger- 
Mitgliedsländern festlegen. 


(2) Der Rat trifft Maßnahmen, um 
jährlich nach von ihm zu bestimmen- 
den Verfahren den Umfang der im 
Besitz der einzelnen Ausf ahrmitglieder 
befindlichen Kaffeevorräte festzustel- 
len. Die betreffenden Mitglieder 
werden diese jährliche Untersuchung 
erleichtern. 
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(3) Producing Members shall ensure 
that adequate facilities exist in their 
respective countries for the proper 
storage of coffee Stocks. 


CHAPTER XIV 

MISCELLANEOUS 
OBLIGATIONS OF MEMBERS 

Article 50 

Consultation and Co-operation 
with the Trade 

(1) The Organization shall maintain 
cLose liaison with appropriate non- 
governmental organizations concerned 
with international commerce in coffee 
and with experts in coffee matters. 

(2) Members shall conduct their ac- 
tivities within the framework of the 
Agreement in a manner consonant 
with established trade channels. In 
carrying out these activities they shall 
endeavour to take due account of the 
legitimate Interests of the coffee trade. 


Article 51 

Barter 

In Order to avoid jeopardizing the 
general price structure, Members shall 
refrain from engaging in direct and 
individually linked barter transactions 
involving the sale of coffee in the tra- 
ditional markets. 

Article 52 

Mixtures and Substitutes 

(1) Members shall not maintain any 
regulations requiring the mixing, Pro- 
cessing or using of other products 
with coffee for commercial resale as 
coffee. Members shall endeavour to 
prohibit the sale and advertisement 
of products under the name of coffee 
if sudi products contain less than the 
equivalent of 90 percent green coffee 
as the basic raw material. 


(2) The Executive Director shall 
submit to the Council an annual report 
on compliance with the provisions of 
this Article. 

(3) The Council may recommend to 
any Member that it take the necessary 
Steps to ensure observance of the pro- 
visions of this Article, 


3) Les Membres producteurs s’assu- 
rent qu'il existe dans leurs pays res- 
pectifs les entrepots necessaires pour 
emmagasiner convenablement les 
Stocks de cafe. 


CHAPITRE XIV 

OBLIGATIONS DIVERSES 


Article 50 

Collaboration avec la profession 

1) L'Organisation reste en liaison 
etroite avec les organisations non gou- 
vernementales appropriees s'occupant 
du commerce international du cafd et 
avec les experts en matiere de cafe. 


2) Les Membres reglent l’action 
qu’ils assurent dans le cadre de l'Ac- 
cord de maniere ä respecter les struc- 
tures de la profession. Dans l’exercice 
de cette action, ils s’efforcent de tenir 
düment compte des interets legitimes 
de la profession. 


Article 51 

Troc 

Pour eviter de compromettre la 
structure generale des prix, les Mem- 
bres s’abstiennent de proceder ä des 
operations de troc ayant un lien direct 
entre elles et comportant la vente de 
cafe sur les marches traditionnels. 


Article 52 
Melanges et succ^dan^s 

1) Les Membres ne maintiennent en 
vigueur aucune reglementation qui 
exigerait que d’autres produits soient 
melanges, traites ou utilises avec du 
cafe, en vue de leur vente dans le 
commerce sous l’appellation de cafe. 
Les Membres s'efforcent d'interdire la 
publicite et la vente, sous le nom de 
cafe, de produits contenant moins de 
l'equivalent de 90 pour cent de cafe 
vert comme matiere premiere de base. 


2) Le Directeur executif soumet au 
Conseil un rapport annuel sur la ma- 
niere dont sont observees les disposi- 
tions du present Article. 

3) Le Conseil peut recommander ä 
un Membre de prendre les mesures ne- 
cessaires pour assurer le respect des 
dispositions du present Article. 


3) Los Miembros productores se ase- 
gurarän de que en sus respectivos 
paises existan instalaciones adecua- 
das para el debido almacenamiento 
de las existencias de cafe. 

CAPiTULO XIV 

OBLIGACIONES DIVERSAS 
DE LOS MIEMBROS 

Artfculo 50 

Consultas y colaboraciön con el 
comercio 

1) La Organizaciön mantendrä rela- 
ciön estrecha con las organizaciones 
no gubernamentales apropiadas que se 
ocupan del comercio internacional del 
cafe y con los expertos en cuestiones 
de cafe. 

2) Los Miembros desarrollarän las 
actividades comprendidas en el marco 
del Convenio, de forma que esten en 
armonia con los conductos comercia- 
les establecidos. En el desarrollo de 
esas actividades, procuraran tener de- 
bidamente en cuenta los legitimos 
intereses del comercio cafetero. 

Articulo 51 

Trueque 

Para no poner en peligro la estruc- 
tura general de los precios, los Miem- 
bros se abstendrän de efectuar opera- 
ciones de trueque, directa e indivi- 
dualmente vinculadas, que entranen la 
venta de cafe en los mercados tradi- 
cionales. 

Articulo 52 
Mezclas y sucedäneos 

1) Los Miembros no mantendrän en 
Vigor ninguna disposiciön que exija 
la mezcla, elaboraciön o utilizaciön de 
otros productos con cafe para su venta 
en el comercio con el nombre de cafe. 
Los Miembros se esforzarän por prohi- 
bir la publicidad y la venta, con el 
nombre de cafe, de productos que 
contengan como materia prima bäsica 
menos del equivalente de 90 por 
ciento de cafe verde. 


2) El Director Ejecutivo presentarä 
al Consejo un informe anual sobre la 
observancia de las disposiciones de 
este Articulo. 

3) El Consejo podrä recomendar a 
cualquier Miembro que adopte las 
medidas necesarias para asegurar la 
observancia de las disposiciones de 
este Articulo. 
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(3) Os Membros produtores devem 
assegurar que existem, em seus respec- 
tivos paises, instalaqöes apropriadas 
ao armazenamento adequado dos esto- 
ques de cafe. 

CAPiTULO XIV 

OBRIGAgÖES 
DIVERSAS DOS MEMBROS 

Artige 50 

Consultas e coopera^äo com 
o comercio 

(1) A Organizagäo mantem estreita 
ligaeäo com as organizacöes näo- 
-governamentais pertinentes que se 
ocupam do comercio internacional do 
cafe e com os peritos em asuntos cafe- 
eiros. 

(2) Os Membros devem exercer as 
suas atividades abrangidas pelas dis- 
posieSes do Convenio em harmonia 
com as präticas comerciais correntes. 
No exercicio dessas atividades, devem 
esforqar-se por levar em consideraqäo 
OS interesses legitimes do comercio 
cafeeiro. 

Artigo 51 

Operaeöes de troca 

De modo a impedir que seja amea- 
cada a estrutura geral de preqos, os 
Membros devem abster-se de efetuar 
operagöes de troca direta e individual- 
mente vinculadas, e que envolvam a 
venda de cafe a mercados tradicionais. 


Artigo 52 

Misturas e substitutos 

(1) Os Membros näo devem manter 
em vigor quaisquer regulamentos que 
exijam a mistura, o tratamento ou a 
utilizaeäo de outros produtos com o 
cafe, para revenda comercial como 
cafe. Os Membros devem esforgar-se 
por proibir a venda e a Propaganda, 
sob o nome de cafe, de produtos que 
contenham menos do equivalente a 90 
por cento de cafe verde como materia- 
-prima bäsica. 

(2) O Diretor-Executivo submete ao 
Conselho um relatörio anual sobre a 
observäncia das disposi<;öes deste 
Artigo. 

(3) O Conselho pode recomendar a 
qualquer Membro a adoqäo das medi- 
das necessärias para assegurar o ob- 
serväncia das disposigöes deste Artigo. 


(3) Die Erzeugermitglieder gewähr- 
leisten, daß in ihren Ländern geeignete 
Einrichtungen zur ordnungsmäßigen 
Kaffee-Lagerhaltung vorhanden sind. 


KAPITEL XIV 

VERSCHIEDENE 
VERPFLICHTUNGEN 
DER MITGLIEDER 

Artikel 50 

Konsultationen und Zusammenarbeit 
mit dem Handel 

(1) Die Organisation unterhält enge 
Verbindungen zu den einschlägigen 
niditstaatlidien Organisationen, die 
mit dem internationalen Kaffeehandel 
befaßt sind, sowie zu Kaffeesachver- 
ständigen. 

(2) Die Mitglieder halten sich bei 
ihrer Tätigkeit im Rahmen dieses 
Übereinkommens an die herkömm- 
lichen Handelswege. Bei dieser Tätig- 
keit werden sie bestrebt sein, die be- 
rechtigten Interessen des Kaffeehan- 
dels gebührend zu berücksichtigen. 


Artikel 51 
Kompensationsgeschäfte 

Um eine Gefährdung der allgemei- 
nen Preisstruktur zu verhindern, un- 
terlassen die Mitglieder direkte und 
einzeln gekoppelte Kompensationsge- 
schäfte, welche den Absatz von Kaffee 
auf den traditionellen Märkten betref- 
fen. 

Artikel 52 

Mischungen und Substitute 

(1) Die Mitglieder behalten keine 
Vorschriften bei, welche die Mischung, 
Verarbeitung oder Verwendung ande- 
rer Erzeugnisse mit Kaffee zum ge- 
werblichen Wiederverkauf als Kaffee 
erfordern. Die Mitglieder werden be- 
strebt sein, den Verkauf von Erzeug- 
nissen oder die Werbung dafür unter 
dem Namen Kaffee zu untersagen, falls 
diese Erzeugnisse den Gegenwert von 
weniger als 90 v. H. Rohkaffee als 
Grundrohstoff enthalten. 

(2) Der Exekutivdirektor legt dem 
Rat einen Jahresbericht über die Ein- 
haltung dieses Artikels vor. 

(3) Der Rat kann jedem Mitglied 
empfehlen, die notwendigen Maßnah- 
men zu treffen, um die Beachtung die- 
ses Artikels zu gewährleisten. 
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CHAPTER XV 
SEASONAL FINANCING 

Article 53 

Seasonal Financing 

(1) The Council shall, upon the re- 
quest of any Member who is also a 
party to any bilateral, multilateral, 
regional or inter-regional agreement 
in the field of seasonal financing, 
examine such agreement with a view 
to verifying its compatibility with the 
obligations of the Agreement. 


(2) The Council may make recom- 
mendations to Merabers with a view 
to resolving any conflict of obliga- 
tions which might arise. 

(3) The Council may, on the basis of 
Information obtained from the Mem- 
bers concerned, and if it deems appro- 
priate and suitable, make general rec- 
ommendations with a view to assist- 
ing Members which are in need of 
seasonal financing. 


CHAPTER XVI 

DIVERSIFICATION FUND 

Article 54 

Diversification Fund 

(1) There is hereby established the 
Diversification Fund of the Inter- 
national Coffee Organization to further 
the objectives of limiting the produc- 
tion of coffee in order to bring supply 
into reasonable balance with world 
demand. The Fund shall be governed 
by Statutes to be approved by the 
Council not later than 31 December 
1968. 

(2) Participation in the Fund shall 
be compulsory for each Contracting 
Party that is not an importing Member 
and has an export entitlement of over 
100,000 bags. Voluntary participation 
in the Fund by Contracting Parties to 
which this Provision does not apply, 
and contributions from other sources, 
shall be under such conditions as may 
be agreed between the Fund and the 
parties concerned. 


(3) An exporting Participant liable 
to compulsory participation shall con- 
tribute to the Fund in quarterly in- 
stalments an amount equivalent to 
USSO.60 times the number of bags it 
actually exports in excess of 100,000 
bags each coffee year to quota mar- 
kets. Contributions shall be made for 
five consecutive years commencing 


CHAPITRE XV 

FINANCEMENT SAISONNIER 


Article 53 
Financement saisonnier 

1) A la demande de tout Membre qui 
serait egalement partie ä un accord 
bilateral, multilateral, regional ou in- 
terregional de financement saisonnier, 
le Conseil examine cet accord pour 
verifier s'il est compatible avec les 
obligations de l'Accord. 


2) Le Conseil peut faire des recom- 
mandations aux Membres en vue de 
resoudre tout conflit d'obligations qui 
pourrait se produire. 

3) D’apres les renseignements don- 
nes par les Membres Interesses et s'il 
le juge opportun et souhaitable, le 
Conseil peut faire des recommanda- 
tions generales pour aider les Mem- 
bres qui ont besoin d'un financement 
saisonnier. 


CHAPITRE XVI 

FONDS DE DIVERSIFICATION 

Article 54 
Fonds de diversification 

1) Par le present Article, il est ins- 
titue un Fonds de diversification de 
l’Organisation internationale du Cafe 
afin d'aider ä la realisation de l’objec- 
tif de l'Accord visant ä limiter la pro- 
duction de cafe pour etablir entre l'of- 
fre et la demande mondiales un equi- 
libre judicieux. Ce Fonds sera regi par 
des Statuts qui devront etre approuves 
par le Conseil le 31 decembre 1968 au 
plus tard. 

2) La participation au Fonds est obli- 
gatoire pour chaque Partie Contractan- 
te qui n'est pas Membre importateur 
et qui a le droit d'exporter sous con- 
tingent plus de 100 000 sacs. Elle est 
facultative pour les Parties Contrac- 
tantes auxquelles cette disposition ne 
s'applique pas. La participation de ces 
dernieres sera determinee, de meme 
que les contributions provenant d'au- 
tres sources, par des conditions ä con- 
venir entre le Fonds et les parties in- 
teressees. 

3) Un Participant exportateur tenu 
de cotiser au Fonds y contribue par 
versements trimestriels, pour un mon- 
tant equivalent ä 0,60 SEU par sac des 
quantites qu'il exporte effectivement, 
au-delä de 100 000 sacs, chaque annee 
cafeiere vers les marches soumis au 
contingentement. Les contributions 
sont versees pendant cinq annees con- 


CAPlTULO XV 

FINANCIACIÖN ESTACIONAL 

Arti culo 53 
Financiaciön estacional 

1) A solicitud de cualquier Miembro 
que sea parte en acuerdos bilaterales, 
multilaterales, regionales o interregio- 
nales relatives a la financiaciön esta- 
cional, el Consejo examinara didios 
acuerdos con el objeto de comprobar 
si son compatibles con las obligacio- 
nes del Convenio. 


2) El Consejo podrä hacer recomen- 
daciones a los Miembros, con el objeto 
de resolver cualquier incompatibilidad 
de obligaciones que pudiera surgir. 

3) A base de la informaeiön ob- 
tenida de los Miembros interesados y 
si lo considera apropiado y pertinente, 
el Consejo podra hacer recomenda- 
ciones de caräeter general a fin de 
prestar asistencia a los Miembros que 
necesiten financiaciön estacional. 


CAPITULO XVI 
FONDO DE DIVERSIFICACIÖN 

Arti culo 54 
Fondo de Diversificaeiön 

1) En virtud del presente Articulo 
se establece el Fondo de Diversifica- 
eiön de la Organizaeiön Internacional 
del Cafe, con el fin de coadyuvar al 
objetivo de limitar la produceiön de 
cafe para establecer un equilibrio ra- 
zonable entre la oferta y la demanda 
mundiales. Este Fondo se regird por 
los estatutos que apruebe el Consejo, 
a mas tardar el 31 de diciembre de 
1968. 

2) La participaeiön en el Fondo sera 
obligatoria para toda Parte Contra- 
tante que no sea Miembro importador 
y que tenga un cupo de exportaeiön 
Superior a 100.000 sacos. La participa- 
eiön en el Fondo, con caracter volun- 
tario, de las Partes Contratantes a las 
que no se aplique esta disposieiön, y 
las contribuciones procedentes de 
otras fuentes, se regirän por las con- 
diciones que se acuerden entre el 
Fondo y las Partes interesadas. 

3) Todo Participante exportador, su- 
jeto a participaeiön obligatoria, apor- 
tarä al Fondo, en plazos trimestrales, 
una suma equivalente a 0,60 dölares 
de EE.UU. por saco, que exporte 
efectivamente cada ano cafetero, por 
encima de 100.000 sacos, a mercados 
sujetos a cuota. Las contribuciones se 
efectuarän durante cinco anos con- 
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CAPiTULO XV 

FINANCIAMENTO 

ESTACIONAL 

Artigo 53 

Financiamento estacional 

(1) O Conselho, a pedido de um 
Membro que participe de acördo bi- 
lateral, multilateral, regional ou inter- 
-regional de financiamento estacional, 
examina tal acördo com o propösito 
de verificar sua compatibilidade com 
as obrigacöes do Convenio. 


(2) O Conselho pode fazer recomen- 
dagöes aos Membros a fim de resolver 
qualquer conflito de obrigacpöes que 
possa surgir. 

(3) Na base de informagoes presta- 
das pelos Membros interessados, e se 
assim o julgar conviente e adequado, 
o Conselho pode fazer recomendagöes 
gerais com o propösito de auxiliar os 
Membros que necessitem de financia- 
mento estacional. 


CAPiTULO XVI 
FUNDO DE DIVERSIFICAC^ÄO 

Artigo 54 

Fundo de Diversifica<;äo 

(1) Fica estabelecido pelo presente 
Artigo o Fundo de Diversificapäo da 
Organizacäo Internacional do Cafe a 
fim de alcan(;ar o objetivo de limitar 
a producäo de cafe, de forma a esta- 
belecer um equilibrio razoävel entre 
a oferta e a procura mundiais. O Fun- 
do serä regido por estatutos a serem 
aprovados pelo Conselho, o mais tar- 
dar ate 31 de dezembro de 1968. 

(2) A participagäo no Fundo e obri- 
gatöria para töda a Parte Contratante 
que näo seja Membro importador e 
cujo direito de exportagäo seja supe- 
rior a 100.000 sacas. A participac^äo 
voluntäria no Fundo, das Partes Con- 
tratantes näo abrangidas por esta dis- 
posicäo, e as contribuigöes provenien- 
tes de outras origens, ficaräo condi- 
cionadas a acördo entre o Fundo e as 
partes interessadas. 


(3) Todo o Participante exportador 
sujeito a participae^äo obrigatöria con- 
tribui para o Fundo, em prestagöes 
trimestrais, com um montante equiva- 
lente a 60 centavos de dölar dos E.U.A. 
por saca da quantidade, acima de 
100.000 sacas, por eie realmente ex- 
portada, em cada ano cafeeiro, com 
destino a raercados sob regime de 


KAPITEL XV 

JAHRESZEITLICHE 

FINANZIERUNG 

Artikel 53 

Jahreszeitliche Finanzierung 

(1) Der Rat wird auf Ersuchen eines 
Mitglieds, das auch Vertragspartei 
einer zweiseitigen, mehrseitigen, regio- 
nalen oder überregionalen Überein- 
kunft auf dem Gebiet der jahreszeit- 
lichen Finanzierung ist, diese Über- 
einkunft überprüfen, um festzustellen, 
ob sie mit den Verpflichtungen aus 
dem vorliegenden Übereinkommen ver- 
einbar ist. 

(2) Der Rat kann den Mitgliedern 
Empfehlungen zur Lösung etwaiger 
einander zuwiderlaufender Verpflich- 
tungen übermitteln. 

(3) Der Rat kann an Hand der ihm 
von den betreffenden Mitgliedern ge- 
machten Mitteilungen allgemeine Emp- 
fehlungen abgeben, falls er dies für 
erwünscht und angebracht hält, um 
denjenigen Mitgliedern zu helfen, die 
einer jahreszeitlichen Finanzierung be- 
dürfen. 

KAPITEL XVI 

UMSTRUKTURIERUNGSFONDS 

Artikel 54 
Umstrukturierungsfonds 

(1) Hiermit wird ein Umstrukturie- 
rungsfonds der Internationalen Kaffee- 
Organisation errichtet, um die ange- 
strebte Beschränkung der Kaffee- 
Erzeugung zu fördern, damit ein 
angemessenes Gleichgewicht mit der 
Weltnachfrage hergestellt wird. Der 
Fonds wird nach einer Satzung ver- 
waltet, die vom Rat bis zum 31, De- 
zember 1968 zu genehmigen ist. 

(2) Jede Vertragspartei, die nicht 
Einfuhrmitglied ist und eine zuste- 
hende Ausfuhrmenge von mehr als 
100 000 Sack hat, ist zur Beteiligung 
an dem Fonds verpflichtet. Eine frei- 
willige Beteiligung von Vertragspar- 
teien, für die diese Bestimmung nicht 
gilt und Beitragsleistungen aus ande- 
ren Quellen erfolgen unter Voraus- 
setzungen, die gegebenenfalls zwi- 
schen dem Fonds und den betreffen- 
den Parteien vereinbart werden. 

(3) Ein Ausfuhrteilnehmer mit 
Pflichtbeteiligung leistet an den Fonds 
in vierteljährlichen Raten Beiträge im 
Gegenwert von 0,60 US Dollar für 
jeden Sack, den er über die Menge 
von 100 000 Sack hinaus in jedem 
Kaffeejahr in die der Kontingentie- 
rung unterliegenden Märkte tatsäch- 
lich ausführt. Die Beiträge werden in 
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with coffee year 1968 — 69. The Fund 
by a two-thirds majority vote may in- 
crease the rate of contribution to a 
level not exceeding US$1.00 per bag. 
The annual contribution of eadi ex- 
porting Participant shall be assessed 
initially on the basis of its export en- 
titlement for the year of assessment 
as at 1 October. This initial assess- 
ment shall be revised on the basis of 
the actual quantity of coffee exported 
to quota markets by the Participant 
during the year of assessment, and any 
necessary adjustment in contribution 
shall be effected during the ensuing 
coffee year. The first quarterly instal- 
ment of the annual contribution for 
coffee year 1968 — 69 becomes due on 
1 January 1969 and shall be paid not 
later than 28 Febniary 1969. 


(4) The contribution of each export- 
ing Participant shall be utilized for 
programmes or projects approved by 
the Fund carried out inside its terri- 
tory, but in any case twenty percent 
of the contribution shall be payable in 
freely convertible currency for use 
in any programmes or projects ap- 
proved by the Fund. In addition, a 
percentage of the contribution within 
limits to be established in the Statutes 
shall be payable in freely convertible 
currency for the administrative ex- 
penses of the Fund. 


(5) The percentage of the contribu- 
tion to be made in freely convertible 
currency in accordance with Para- 
graph (4) may be increased by mutual 
agreement between the Fund and the 
exporting Participant concerned. 

(6) At the commencement of the 
third year of Operation of the Fund 
the Council shall review the results 
obtained in the first two years and 
may then revise the provisions of this 
Article with a view to improving them. 

(7) The Statutes of the Fund shall 
provide for: 

(a) the Suspension of contributions in 
relation to stipulated changes in 
the level of coffee prices; 

(b) the payment to the Fund in freely 
convertible currency of any part 
of the contribution which has not 
been utilized by the Participant 
concerned) 

(c) arrangements that would permit 
the delegation of appropriate func- 
tions and activities of the Fund to 
one or more international financial 
institutions. 


secutives ä partir de l'annee cafeiere 
1968-69. Le Fonds peut, ä la majorite 
repartie des deux tiers, porter le taux 
de contribution ä un dollar des Etats- 
Unis par sac au maximum. La contri- 
bution annuelle de chaque Participant 
exportateur est calculee initialement 
en fonction des quantites qu'il a le 
droit d’exporter sous contingent au 
1er octobre de Tannee pour laquelle 
la contribution est fixee. Ce diiffre ini- 
tial est revise en fonction des quan- 
tites de cafe que le Participant a ef- 
fectivement exportees vers les mar- 
dies soumis au contingentement au 
cours de ladite annee, et les ajuste- 
ments qu’il est necessaire d'apporter ä 
la contribution sont effectues au cours 
de l'annee cafeiere suivante. Le Pre- 
mier versement trimestriel de la con- 
tribution annuelle pour l'annee cafe- 
iere 1968-69 est exigible le l^r janvier 
1969 et devra etre effectue au plus 
tard le 28 fevrier 1969. 


4) La contribution de chaque Parti- 
cipant exportateur est utilisee pour 
executer sur son territoire des pro- 
grammes ou des projets approuves par 
le Fonds, mais de toute maniere 20 
pour Cent de la contribution sont pay- 
ables en monnaie librement converti- 
ble pour etre utilises dans n'importe 
quel Programme ou projet approuve 
par le Fonds. En outre, dans les limi- 
tes qui seront precisees par les Sta- 
tuts, un certain pourcentage de la con- 
tribution est verse au Fonds, en mon- 
naie librement convertible, ä des fins 
d'administration. 

5) Les pourcentages de la contribu- 
tion payables en monnaie librement 
convertible selon qu'il est dit au pa- 
ragraphe 4) du present Article, peu- 
vent etre augmentes d’un commun ac- 
cord entre le Fonds et le Participant 
exportateur interess6. 

6) Au debut de la troisieme annee 
de fonctionnement du Fonds, le Con- 
seil passera en revue les resultats ob- 
tenus au cours des deux premieres an- 
neesj il pourra alors reviser, en vue 
de les ameliorer, les dispositions du 
present Article. 

7) Les Statuts du Fonds prevoient: 

a) la Suspension des contributions par 
suite de changements determines 
du niveau des prix du cafe) 

b) le versement au Fonds, en mon- 
naie librement convertible, de tou- 
te Partie de la contribution qui n'a 
pas ete utilisee par le Participant 
interessä) 

c) les dispositions qui peuvent per- 
mettre de deleguer certaines fonc- 
tions et activites du Fonds ä un ou 
plusieurs organismes financiers in- 
ternationaux. 


secutivos, a partir del ano cafetero 
1968-69. El Fondo podra aumentar, por 
mayoria de dos tercios, la tasa de las 
contribuciones hasta un nivel mäximo 
de 1 dölar de los EE.UU. por saco. La 
contribuciön anual de cada Partici- 
pante exportador serä calculada ini- 
cialmente sobre la base del cupo de 
exportaciön que tenga el 1° de octubre 
del ano utilizado para el cdlculo. Este 
calculo inicial serä revisado en fun- 
ciön de la cantidad de cafe efectiva- 
mente exportada por el Participante a 
mercados sujetos a cuota durante el 
ano utilizado para el cälculo, y cual- 
quier ajuste que sea necesario efec- 
tuar en la contribuciön se harä en el 
ano cafetero siguiente. El primer pago 
trimestral de la contribuciön anual 
correspondiente al ano cafetero 1968- 
69 serä exigible el 1° de enero de 1969 
y deberä satisfacerse a mäs tardar el 
28 de febrero de 1969. 


4) La contribuciön de cada Partici- 
pante exportador serä utilizada para 
programas o proyectos aprobados por 
el Fondo que se realicen dentro de su 
territorio, pero en cualquier caso, el 
20 por ciento de la contribuciön serä 
pagadera en moneda libremente con- 
vertible para su utilizaciön en cuales- 
quiera programas o proyectos apro- 
bados por el Fondo. Ademäs, un por- 
centaje de la contribuciön, dentro de 
los limites que se establezcan en los 
Estatutos, serä pagadero en moneda 
libremente convertible a fin de costear 
los gastos administrativos del Fondo. 

5) El porcentaje de la contribuciön 
que, de conformidad con el pärrafo 4) 
del presente Articulo, debe aportarse 
en moneda libremente convertible, 
podrä ser aumentado de mutuo acuer- 
do entre el Fondo y el Participante 
exportador interesado. 

6) Al comienzo del tercer ano de 
funcionamiento del Fondo, el Consejo 
examinarä los resultados obtenidos en 
los dos primeros anos y podrä enton- 
ces revisar las disposiciones del pre- 
sente Articulo con miras a mejorarlas. 

7) Los Estatutos del Fondo dispon- 
drän: 

a) la suspensiön de las contribuciones 
en relaciön a cambios previamente 
estipulados que se produzcan en el 
nivel de los precios del cafö; 

b) el pago al Fondo, en moneda libre- 
mente convertible, de cualquier 
parte de la contribuciön que no 
haya sido utilizada por el Partici- 
pante interesado ) 

c) medidas que permitan la delega- 
ciön, en una o varias instituciones 
financieras internacionales, de las 
funciones y actividades apropiadas 
del Fondo 
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quota. As contribmcöes säo pagas du- 
rante cinco anos consecutivos, a partir 
do ano cafeeiro 1968-69. Por uma maio- 
ria de dois tergos dos votos, o Fundo 
pode aumentar a taxa de contribuicäo 
ate um limite que näo exceda 1 dölar 
dos E.U.A. por saca. A contribuigao 
anual de cada um dos Participantes 
exportadores e calculada, inicialmente, 
tomando como base o seu respectivo 
direito de exportagao em 1° de outu- 
bro do ano a que corresponde a con- 
tribuigäo. Esse cälculo inicial fica su- 
jeito a revisäo, com base no volume 
efetivo de cafe exportado pelo Parti- 
cipante com destino a mercados sob 
regime de quota durante o ano a que 
corresponde a contribuigäo, e qual- 
quer ajustamento que seja necessärio 
fazer nas contribuiqöes e aplicado no 
ano cafeeiro seguinte. A primeira 
prestagäo trimestral da contribuigäo 
anual relativa ao ano cafeeiro 1968-69 
e devida a partir de 1° de Janeiro de 
1969, devendo ser liquidada o mais 
tardar ate 28 de fevereiro de 1969. 

(4) A contribuigäo de cada um dos 
Participantes exportadores serä utili- 
zada em programas ou projetos apro- 
vados pelo Fundo e executados em 
seu respectivo territörio, devendo, em 
todo o caso, Vinte por cento da con- 
tribuigäo ser postos ä disposigäo do 
Fundo em moeda livremente conver- 
sivel para aplicagäo em quaisquer 
programas ou projetos aprovados pelo 
Fundo. Alem disso, dentro dos limites 
a serem fixados pelos Estatutos, uma 
percentagem das contribuigoes e paga 
ao Fundo em moeda livremente con- 
versivel para cobrir suas despesas ad- 
ministrativas. 

(5) A percentagem da contribuigäo 
a ser paga em moeda livremente con- 
versivel, nos termos do parägrafo (4) 
deste Artigo, pode ser aumentada por 
acördo mütuo entre o Fundo e o Par- 
ticipante exportador interessado. 

(6) No inicio do terceiro ano de 
operagäo do Fundo, o Conselho exa- 
minarä os resultados obtidos nos dois 
primeiros anos, podendo entäo proce- 
der ä revisäo das disposigöes deste 
Artigo, com o objetivo de aperfeigoä- 
-las. 

(7) Os Estatutos do Fundo devem 
prever: 

(a) a suspensäo das contribuigoes, em 
relagäo com modificagoes deter- 
minadas no nivel de pregos do 
cafe; 

(b) o pagamento ao Fundo, em moeda 
livremente conversivel, de qual- 
quer parcela da contribuigäo que 
näo tenha sido utilizada pelo Par- 
ticipante interessado; e 

(c) disposigöes que permitam delegar, 
quando conveniente, fungöes e ati- 
vidades do Fundo a uma mais ins- 
tituigoes financeiras internacionais. 


fünf aufeinander folgenden Jahren, 
beginnend mit dem Kaffeejahr 
1968/69, geleistet. Der Fonds kann mit 
Zweidrittelmehrheit den Beitragssatz 
bis auf 1,00 US Dollar je Sack erhö- 
hen. Der Jahresbeitrag eines jeden 
Ausfuhrteilnehmers wird im voraus 
auf der Grundlage der ihm nach dem 
Stand vom 1. Oktober des Bemes- 
sungsjahrs zustehenden Ausfuhr- 
menge festgesetzt. Die im voraus 
erfolgte Festsetzung wird auf der 
Grundlage der tatsächlichen Kaffee- 
menge berichtigt, die von dem Teil- 
nehmer während des Bemessungsjahrs 
in die der Kontingentierung unterlie- 
genden Märkte ausgeführt wurde; ein 
etwa erforderlich werdender Aus- 
gleich in der Beitragsleistung wird 
während des folgenden Kaffeejahrs 
vorgenommen. Die erste vierteljähr- 
liche Rate des Jahresbeitrags für das 
Kaffeejahr 1968/69 wird am 1. Januar 
1969 fällig und ist bis zum 28. Februar 
1969 zu entrichten. 

(4) Der Beitrag eines jeden Aus- 
fuhrteilnehmers wird für Programme 
oder Vorhaben verwendet, die in sei- 
nem Hoheitsgebiet durchgeführt und 
vom Fonds genehmigt werden; jedoch 
sind auf jeden Fall 20 v. H. des Bei- 
trags in frei konvertierbarer Währung 
zur Verwendung für vom Fonds ge- 
nehmigte Programme oder Vorhaben 
zu zahlen. Ferner ist ein in der Sat- 
zung näher zu bestimmender Beitrags- 
anteil in frei konvertierbarer Wäh- 
rung für die Verwaltungskosten des 
Fonds zu zahlen. 


(5) Der nach Absatz 4 in frei kon- 
vertierbarer Währung zahlbare Bei- 
tragsanteil kann im gegenseitigen Ein- 
vernehmen zwischen dem Fonds und 
dem betreffenden Ausfuhrteilnehmer 
erhöht werden. 

(6) Zu Beginn des dritten Geschäfts- 
jahrs des Fonds überprüft der Rat die 
in den beiden ersten Jahren erzielten 
Ergebnisse und ändert gegebenenfalls 
diesen Artikel, um diese Ergebnisse 
zu verbessern. 

( 7 ) In der Satzung des Fonds wird 
folgendes geregelt: 

a) Die Aussetzung von Beitragslei- 
stungen als Folge vereinbarter 
Änderungen in der Höhe der Kaf- 
feepreise; 

b) die Zahlung von durch den betref- 
fenden Teilnehmer nicht in An- 
spruch genommenen Beitragsantei- 
len in frei konvertierbarer Wäh- 
rung an den Fonds; 

c) Bestimmungen, welche die Über- 
tragung bestimmter Aufgaben und 
Tätigkeiten des Fonds auf ein oder 
mehrere internationale Finanz- 
institute gestatten. 
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(8) Unless the Council decides 
otherwise, an exporting Participant 
which falls to meet its obligations un- 
der this Article shall have its voting 
rights in the Council suspended and 
shall not enjoy any increase in its ex- 
port entitlement. If the exporting Par- 
ticipant falls to meet the obligations 
for a continuous period of one year, 
it shall cease to be a Party to the 
Agreement ninety days thereafter, un- 
less the Council decides otherwise. 


(9) Decisions of the Council under 
the provisions of this Article shall be 
taken by a distributed two-thirds ma- 
jority vote. 


CHAPTER XVII 

INFORMATION AND STUDIES 

Article 55 

Information 

(1) The Organization shall act as a 
centre for the collection, exchange and 
publication of: 

(a) Statistical Information on world 
production, prices, exports and Im- 
ports, distribution and consump- 
tion of coffeei and 

(b) in so far as is considered appro- 
priate, technical Information on the 
cultivation, processing and utiliza- 
tion of coffee. 

(2) The Council may require Mem- 
bers to furnish such Information as it 
considers necessary for its operations, 
including regulär Statistical reports on 
coffee production, exports and Imports, 
distribution, consumption, Stocks and 
taxation, but no Information shall be 
published which might serve to iden- 
tify the operations of persons or Com- 
panies producing, processing or mar- 
keting coffee. The Members shall 
furnish Information requested in as de- 
tailed and accurate a manner as is 
practicable. 


(3) If a Member falls to supply, or 
finds difficulty in supplying, within a 
reasonable time, Statistical and other 
information required by the Council 
for the proper functioning of the Or- 
ganization, the Council may require 
the Member concerned to explain the 
reasons for non-compliance. If it is 
found that technical assistance is 
needed in the matter, the Council may 
take any necessary measures. 


8) A moins que le Conseil n'en de- 
cide autrement, un Participant expor- 
tateur qui ne s’acquitte pas des obli- 
gations imposees par le present Ar- 
ticle voit son droit de voter au Con- 
seil suspendu et ne peut beneficier 
d'aucune augmentation des quantites 
qu'il a le droit d'exporter sous con- 
tingent. Le Participant exportateur qui 
ne s'est pas acquitte de ses obliga- 
tions pendant une annee ininterrom- 
pue cesse d'etre Partie ä l’Accord 
quatre-vingt-dix jours apres l'expira- 
tion de cette annee, sauf autre deci- 
sion du Conseil. 

9) Les decisions du Conseil en vertu 
des dispositions du present Article 
sont prises ä la majorite repartie des 
deux tiers des voix. 


CHAPITRE XVII 
INFORMATION ET ETUDES 


Article 55 

Information 

1) L'Organisation sert de centre pour 
rassembler, echanger et publier: 

a) Des renseignements statistiques sur 
la production, les prix, les expor- 
tations et importations, la distribu- 
tion et la consommation du cafe 
dans le mondej et 

b) Dans la mesure oü eile le juge ap- 
proprie, des renseignements tech- 
niques sur la culture, le traitement 
et l’utilisation du cafe. 

2) Le Conseil peut demander aux 
Membres de lui donner, en matiere de 
cafe, les renseignements qu'il juge ne- 
cessaires ä son activite, notamment 
des rapports statistiques periodiques 
sur la production, l'exportation et l’im- 
portation, la distribution, la consom- 
mation, les Stocks et l’imposition, mais 
il ne rend public aucun renseignement 
qui permettrait d’identifier les opera- 
tions d'individus ou de firmes qui pro- 
duisent, traitent ou ecoulent du cafe. 
Les Membres communiquent sous une 
forme aussi detaillee et precise que 
possible les renseignements demandes. 


3) Si un Membre ne donne pas ou a 
peine ä donner dans un delai normal 
les renseignements, statistiques ou au- 
tres, dont le Conseil a besoin pour la 
bonne marche de l'Organisation, le 
Conseil peut exiger du Membre en 
question qu’il explique les raisons de 
ce manquement. S'il constate qu’il faut 
ä cet egard une aide technique, le 
Conseil peut prendre les mesures ne- 
cessaires. 


8) A menos que el Consejo decida 
otra cosa, todo Participante exporta- 
dor que no cumpla las obligaciones 
que le impone este Articulo sufrirä 
Suspension de sus derechos de voto 
en el Consejo y no se beneficiarä de 
ningün aumento en su cupo de expor- 
taciön. El Participante exportador que 
no cumpla estas obligaciones por un 
periodo ininterrumpido de un aho ce- 
sarä de ser Parte del Convenio no- 
venta dias despues, a menos que el 
Consejo decida otra cosa. 


9) Las decisiones que tome el Con- 
sejo en virtud de las disposiciones de 
este Articulo se adoptaran por mayo- 
ria distribuida de dos tercios. 


CAPiTULO XVII 
INFORMACIÖN Y ESTUDIOS 

Articulo 55 

Informaciön 

1) La Organizaciön actuarä como 
centro para la recopilaciön, intercam- 
bio y publicaciön de: 

a) informaciön estadistica sobre la 
producciön, las exportaciones e 
importaciones, la distribuciön y el 
consumo de cafe en el mundo, y 

b) en la medida que lo considere ade- 
cuado, informaciön tecnica sobre 
el cultivo, la elaboraciön y la 
utilizaciön del cafö. 

2) El Consejo podrä pedir a los 
Miembros que le proporcionen la in- 
formaciön que considere necesaria 
para sus operaciones y en particular 
informes estadlsticos reguläres acerca 
de la producciön, exportaciones e im- 
portaciones, distribuciön, consumo, 
existencias y regimen fiscal aplicable 
al cafe, pero no se publicarä ninguna 
informaciön que pudiera servir para 
identificar las operaciones de personas 
o companfas que produzcan, elaboren 
o comercialicen el cafe. Los Miembros 
proporcionarän la informaciön solici- 
tada en la forma mäs detallada y pre- 
cisa que sea posible. 

3) Si un Miembro dejare de sumi- 
nistrar, o tuviere dificultades para su- 
ministrar, dentro de un plazo razo- 
nable, datos estadlsticos u otra infor- 
maciön que necesite el Consejo para 
el buen funcionamiento de la Organi- 
zaciön, el Consejo podrä exigirle que 
exponga las razones de la falta de 
cumpliraiento. Si se comprobare que 
necesita asistencia tecnica en la cues- 
tiön, el Consejo podrä adoptar cual- 
quier medida que se requiera al res- 
pecto. 
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(8) A menos que o Conselho decida 
de outro modo, todo o Participante 
exportador que näo cumpra as obriga- 
qöes deste Artigo tem seus direitos de 
voto no Conselho suspensos e näo 
pode beneficiar de qualquer aumento 
de seu direito de exportaqäo. Se o 
Participante exportador näo cumpre 
as suas obrigaqöes por um periodo 
continuo de um ano, deixa, noventa 
dias depois, de ser Parte do Convenio, 
a menos que o Conselho decida de 
outro modo. 


(9) As decisöes do Conselho com 
base nas disposiqöes deste Artigo säo 
adotadas por maioria distribuida de 
dois terqos. 


(8) Sofern der Rat nichts anderes 
beschließt, wird einem Ausfuhrteil- 
nehmer, der seinen Verpflichtungen 
aus diesem Artikel nicht nachkommt, 
das Stimmrecht im Rat entzogen und 
keine Erhöhung seiner ihm zustehen- 
den Ausfuhrmenge bewilligt. Kommt 
der Ausfuhrteilnehmer während eines 
ununterbrochenen Zeitabschnitts von 
einem Jahr seinen Verpflichtungen 
nicht nach, so scheidet er neunzig 
Tage nach Ablauf dieses Jahres als 
Vertragspartei dieses Übereinkom- 
mens aus, sofern der Rat nichts ande- 
res beschließt. 

(9) Beschlüsse des Rates nach die- 
sem Artikel bedürfen einer beidersei- 
tigen Zweidrittelmehrheit. 




CAPiTULO XVII 
INFORMAQÖES E ESTUDOS 

Artigo 55 

Informacpöes 

(1) A Organizagäo serve de centro 
para a coleta, o intercambio e a publi- 
cacäo de: 

(a) informaqöes estatisticas relativas ä 
produgäo, aos pro(;os, äs exporta- 
qöes e importacöes, ä distribuigäo 
e ao consumo de cafe no mundo; e 

(b) na medida em que o julgar con- 
veniente, informaqöes tecnicas s6- 
bre o cultivo, a preparatpäo e a 
utilizaqäo do cafe. 

(2) O Conselho pode solicitar aos 
Membros as informaqöes söbre o cafe 
que considere necessärias äs suas ati- 
vidades, inclusive relatörios estatisti- 
cos periödicos söbre a produqäo, as 
exportaqöes e importaqöes, a distri- 
buiqäo, o consumo, os estoques e os 
impostos, mas näo publica nenhuraa 
informacäo que permita a identifica- 
<päo de atividades de pessoas ou em- 
presas que produzam, industrializem 
ou comercializem o cafe. Os Membros 
prestaräo as informaqöes solicitadas 
da maneira mais minuciosa e precisa 
possfvel. 

(3) Se um Membro deixar de prestar, 
ou encontrar dificuldades em prestar, 
dentro de um prazo razoävel, informa- 
qöes estatisticas ou outras solicitadas 
pelo Conselho e necessärias ao bom 
funcionamento da Organizaqäo, o Con- 
selho poderd solicitar ao Membro em 
aprego que explique as razöes da näo 
observäncia. Se considerar necessärio 
prestar assistencia tecnica na materia, 
o Conselho poderd adotar as medidas 
pertinentes. 


KAPITEL XVII 

INFORMATION 
UND UNTERSUCHUNGEN 

Artikel 55 

Information 

(1) Die Organisation dient als Zen- 
tralstelle für die Sammlung, den Aus- 
tausch und die Veröffentlichung von 

a) statistischen Angaben über Welt- 
produktion, Preise, Ausfuhren und 
Einfuhren, Verteilung und Ver- 
brauch von Kaffee und 

b) technischen Angaben über Anbau, 
Verarbeitung und Verwendung 
von Kaffee, soweit dies für zweck- 
dienlich erachtet wird. 

(2) Der Rat kann die Mitglieder 
auffordern, ihm die für seine Tätig- 
keit notwendigen Angaben zu ma- 
chen, einschließlich regelmäßiger sta- 
tistischer Berichte über die Kaffee- 
Erzeugung, über Ausfuhren und Ein- 
fuhren, Verteilung, Verbrauch, Vor- 
räte und Besteuerung: es werden 
jedoch keine Angaben veröffentlicht, 
welche die Tätigkeit von Personen 
oder Gesellschaften erkennen lassen, 
die Kaffee erzeugen, verarbeiten oder 
vertreiben. Die erbetenen Angaben 
sind von den Mitgliedern in möglichst 
ausführlicher und genauer Form vor- 
zulegen. 

(3) Unterläßt es ein Mitglied, die 
vom Rat zur ordnungsgemäßen Tätig- 
keit der Organisation angeforderten 
statistischen und sonstigen Angaben 
in angemessener Zeit vorzulegen, 
oder trifft es dabei auf Schwierigkei- 
ten, so kann der Rat das betreffende 
Mitglied ersuchen, die Gründe für die 
Unterlassung anzugeben. Falls in der 
Angelegenheit technische Hilfe benö- 
tigt wird, kann der Rat die notwen- 
digen Maßnahmen treffen. 
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A r t i c 1 e 56 

Studies 

(1) The Council may promote studies 
in the fields of the economics of coffee 
production and distribution, the impact 
of governmental measures in produc- 
ing and consuming countries on the 
production and consumption of coffee, 
the opportunities for expansion of 
coffee consumption for traditional and 
possible new uses, and the effects of 
the Operation of the Agreement on 
producers and consumers of coffee, in- 
cluding their terms of trade. 


(2) The Organization may study the 
practicability of establishing minimum 
Standards for exports of coffee from 
producing Members. Recommendations 
in this regard may be discussed by the 
Council. 

CHAPTER XVIII 
WAIVER 

A r t i c 1 e 57 

Waiver 

(1) The Council by a distributed 
two-thirds majority vote may relieve 
a Member of an Obligation, on account 
of exceptional or emergency circum- 
stances, force majeure, constitutional 
obligations, or international obliga- 
tions under the United Nations Char- 
ter for territories administered under 
the trusteeship system. 


(2) The Council, in granting a wai- 
ver to a Member, shall state explic- 
itly the terms and conditions on 
which and the period for which the 
Member is relieved of such Obligation. 


(3) The Council shall not consider 
a request for a waiver of quota obli- 
gations on the basis of the existence 
in a Member country, in one or more 
years, of an exportable production in 
excess of its permitted exports, or 
which is the conscquence of the Mem- 
ber having failed to comply with the 
provisions of Articles 48 and 49. 


CHAPTER XIX 
CONSULTATIONS, 
DISPUTES AND COMPLAINTS 

A r t i c 1 e 58 

Consultations 

Each Member shall accord sympa- 
thetic consideration to, and shall af- 


Article 56 

Etudes 

1) Le Conseil peut favoriser des etu- 
des sur: les conditions economiques 
de la production et de la distribution 
du cafe; l’incidence des mesures pri- 
ses par le gouvernement, dans les 
pays producteurs et dans les pays con- 
sommateurs, sur la production et la 
consommation du cafe; la possibilite 
d'accroitre la consommation du cafe, 
dans ses usages traditionnels et even- 
tuellement par de nouveaux usages; 
les effets de l'application de l'Accord 
sur les pays producteurs et consom- 
mateurs de cafe, en ce qui conceme 
notamment leurs termes de l'ediange. 

2) L'Organisation peut etudier la 
possibilite d’etablir des normes mini- 
males pour les exportations de cafe 
des Membres producteurs. Le Conseil 
peut examiner des recommandations 
ä cet effet. 

CHAPITRE XVIII 
DISPENSES 

Article 57 
Dispenses 

1) Le Conseil peut, ä la majorite re- 
partie des deux tiers, dispenser un 
Membre d'une Obligation en raison de 
circonstances exceptionnelles ou cri- 
tiques, d'un cas de force majeure, de 
dispositions constitutionnelles, ou 
d'obligations internationales resultant 
de la Charte des Nations Unies tou- 
chant des territoires administres sous 
le regime de tutelle. 

2) Lorsqu'il accorde une dispense ä 
un Membre, le Conseil indique expli- 
citement sous quelles modalites, ä 
quelles conditions et pour combien de 
temps le Membre est dispens6 de cet- 
te Obligation. 

3) Le Conseil ne prend pas en con- 
sideration une demande de dispense 
des obligations relatives aux contin- 
gents fondee sur l’existence dans un 
pays Membre, au cours d'une ou plu- 
sieurs annees, d'une production ex- 
portable depassant les exportations 
permises de ce Membre, ou provenant 
de ce que le Membre en question n'a 
pas observe les dispositions des Ar- 
ticles 48 et 49. 

CHAPITRE XIX 

CONSULTATIONS, DIFFERENDS 
ET RECLAMATIONS 

Article 58 

Consultations 

Chaque Membre accueille favorable- 
ment les observations qui peuvent 


A r ti c u 1 o 56 

Estudios 

1) El Consejo podrä estimular la 
preparaciön de estudios acerca de la 
economia de la producciön y distri- 
buciön del cafe, del efecto de las 
medidas gubernamentales de los paises 
productores y consumidores sobre la 
producciön y consumo del cafe, de las 
oportunidades para la ampliaciön del 
consumo de cafe en su uso tradicional 
y en nuevos usos posibles, asi como 
acerca de las consecuencias del fun- 
cionamiento del presente Convenio 
para los paises productores y consu- 
midores de cafe, y en particular sobre 
SU relaciön de intercambio. 

2) La Organizaciön podrä estudiar 
la posibilidad de establecer normas 
minimas para las exportaciones de 
cafe de los Miembros productores. El 
Consejo podrä examinar recomenda- 
ciones a este respecto. 

CAPiTULO XVIII 
EXONERACIÖN 
DE OBLIGACIONES 

A r t i c u 1 o 57 

Exoneraciön de obligaciones 

1) El Consejo, por mayoria distri- 
buida de dos tercios, podrä exonerar 
a un Miembro de una obligaciön, por 
circunstancias excepcionales o de 
emergencia, por fuerza mayor, o por 
deberes constitucionales u obligacio- 
nes internacionales contraidas en 
virtud de la Carta de las Naciones 
Unidas con respecto a territorios que 
administre en virtud del Regimen de 
Administraciön Fiduciaria. 

2) El Consejo, al conceder una 
exoneraciön a un Miembro, mani- 
festarä explicitamente los terminos y 
condiciones bajo los cuales dicho 
Miembro quedarä relevado de tal 
obligaciön, asi como el periodo co- 
rrespondiente. 

3) El Consejo se abstendrä de exa- 
minar cualquier solicitud de exonera- 
ciön de obligaciones relatives a cuota, 
que se base en el hecho de que, 
durante uno o mäs anos, el pais 
Miembro haya tenido una producciön 
exportable superior a sus exporta- 
ciones permitidas, o que sea conse- 
cuencia del incumplimiento por parte 
de dicho Miembro de las disposiciones 
de los Articulos 48 y 49. 

CAPiTULO XIX 

CONSULTAS, CONTROVERSIAS 
Y RECLAMACIONES 

Articulo 58 
Consultas 

Todo Miembro acogerä favorable- 
mente la celebraciön de consultas, y 
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Artigo 56 

Estudos 

(1) O Conselho pode promover estu- 
dos relatives: ä economia da produgäo 
e da distribuigäo do cafe; ao impacto 
de medidas governamentais nos paises 
produtores e consumidores söbre a 
produgäo e o consumo de cafe; äs 
oportunidades para o aumento do con- 
sumo de cafe tanto para usos tradicio- 
nais como para novos usos; e aos 
efeitos do funcionamento do Convenio 
söbre paises produtores e consumido- 
res de cafe, inclusive no que se refere 
a seus termos de troca. 


(2) A Organizagäo pode estudar a 
possibilidade de estabelecer padröes 
minimos de qualidade para as exporta- 
göes dos Membros produtores. O Con- 
selho pode discutir recomendagoes 
nesse sentido. 

CAPiTULO XVIII 
DISPENSA DE OBRIGAgÖES 

Artigo 57 

Dispensa de obrigaqöes 

(1) O Conselho pode, por maioria 
distribuida de dois tergos, dispensar 
um Membro de uma obrigagäo em vir- 
tude de circunstäncias excepcionais 
ou de emergencia, razöes de förga 
maior, obrigagöes constitucionais ou 
obrigagöes internacionais decorrentes 
da Carta das Nagöes Unidas com res- 
peito a territörios administrados sob 
o regime de tutela. 

(2) Ao conceder dispensa a um 
Membro, o Conselho deve indicar ex- 
plicitamente os termos, as condigöes 
e o prazo de duragäo da dispensa. 


(3) O Conselho näo considera pedi- 
dos de dispensa de obrigagöes relati- 
vas a quotas, fundamentados na exis- 
tencia, num pais Membro, em um ou 
mais anos, de produgäo exportävel 
Superior äs respectivas exportagöes 
permitidas, ou que sejam conseqüen- 
cia do näo cumprimento pelo Membro 
das disposigöes das Artigos 48 e 49. 


CAPiTULO XIX 
CONSULTAS, 

LITiGIOS E RECLAMAQÖES 

Artigo 58 

Consultas 

Todo o Membro acolherä favorävel- 
mente as diligencias que possam ser 


Artikel 56 

Untersuchungen 

(1) Der Rat kann Untersuchungen 
betreffend die Wirtschaftsfaktoren der 
Kaffee-Erzeugung und -Verteilung, die 
Auswirkung von staatlichen Maßnah- 
men in den Erzeuger- und Verbrau- 
cherländern auf die Kaffee-Erzeugung 
und den Kaffeeverbrauch, die Mög- 
lichkeiten für eine Ausweitung des 
Kaffeeverbraudis sowohl für die her- 
kömmlichen Zwecke als auch gegebe- 
nenfalls für neue Verwendungsarten 
sowie die Auswirkungen der Durch- 
führung dieses Übereinkommens auf 
Kaffee-Erzeuger und -verbraudier, 
einschließlich ihres Gesamtaustausch- 
verhältnisses, fördern. 

(2) Die Organisation kann die Mög- 
lichkeit einer Festsetzung von Mindest- 
normen für Kaffeeausfuhren aus Er- 
zeugermitgliedern untersuchen. Dies- 
bezügliche Empfehlungen können vom 
Rat erörtert werden. 

KAPITEL XVIII 
BEFREIUNG 

VON VERPFLICHTUNGEN 

Artikel 57 

Befreiung von Verpflichtungen 

(1) Der Rat kann bei Vorliegen von 
außergewöhnlichen Umständen oder 
Notfällen, höherer Gewalt, verfas- 
sungsmäßigen Verpflichtungen oder 
internationalen Verpflichtungen aus 
der Charta der Vereinten Nationen für 
Gebiete, die treuhandschaftlich verwal- 
tet werden, mit beiderseitiger Zwei- 
drittelmehrheit ein Mitglied von einer 
Verpflichtung befreien. 

(2) Bei einer solchen Befreiung legt 
der Rat ausdrücklich die Voraussetzun- 
gen und Bedingungen fest, unter denen 
das Mitglied von der Verpfliditung 
entbunden ist, und bestimmt die Gel- 
tungsdauer der Befreiung. 

(3) Der Rat berücksiditigt keinen 
Antrag auf Befreiung von Verpflich- 
tungen aus Quotenbestimmungen, der 
darauf beruht, daß in einem oder meh- 
reren Jahren in einem Mitgliedsland 
eine ausführbare Erzeugung vorhanden 
ist, welche die zulässigen Ausfuhren 
übersteigt oder sich daraus ergibt, daß 
ein Mitglied die Artikel 48 und 49 
nicht eingehalten hat. 


KAPITEL XIX 
KONSULTATIONEN, 
STREITIGKEITEN UND 
BESCHWERDEN 

Artikel 58 
Konsultationen 

Jedes Mitglied prüft wohlwollend 
die Möglichkeit einer Konsultation 
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ford adeqiiate opportunity for, consul- 
teition legarding such representations 
as may be made by another Member 
with respect to any matter relating 
to the Agreement. In the course of 
such consultalion, on request by either 
party and with the consent of the 
üther, the Executive Director shall 
establish an independent panel whidi 
shall use its good Offices with a view 
lo conciliating the parties. The cosls 
of the panel shall not be chargeable to 
the Organization, If a party does not 
agree to the establishment of a panel 
by the Executive Director, or if the 
consultation does not lead to a solu- 
tion, the matter may be referred to 
the Council in accordance with Ar- 
ticle 59, If the consultation does lead 
to a Solution, it shall be reported to 
the Executive Director who shall dis- 
tribute the report to all Members. 


Article 59 

Disputes and Complaints 

(1) Any dispute concerning the In- 
terpretation or application of the 
Agreement which is not settled by 
negotiation shall, at the request of 
any Member party to the dispute, be 
referred to the Council for decision. 

(2) In any case where a dispute has 
been referred to the Council under 
Paragraph (1) of this Article, a ma- 
jority of Members, or Members hold- 
ing not less than one-third of the total 
votes, may require the Council, after 
discussion, to seek the opinion of the 
advisory panel referred to in para- 
graph (3) of this Article on the issues 
in dispute before giving its decision. 


(3) (a) Unless the Council unani- 
mously agrees otherwise, the 
panel shall consist of: 

(i) two persons, one hav- 
ing Wide experience in 
matters of the kind in 
dispute and the other 
having legal standing 
and experience, no- 
minated by the export- 
ing Members; 

(ii) two such persons no- 
minated by the import- 
ing Members; and 


(iii) a Chairman selected un- 
animously by the four 
persons nominated un- 
der (i) and (ii) or, if they 
fail to agree, by the 


etre presentees par un autre Membre 
sur toute question relative ä l'Accord 
et accepte toute consultation y ayant 
trait. Au cours de consultations de ce 
genre, ä la demande de l'une des par- 
tics et avec l'assentiment de l'autre, le 
Dirccteur executif instilue une Commis- 
sion independante qui offre ses bons 
Offices cn vue de parvenir ä une con- 
ciliation. Les depenses de la Commis- 
sion ne sont pas ä la Charge de l'Or- 
ganisation. Si l'une des parties n'ae- 
cepte pas que le Directeur executif 
institue une commission ou si la con- 
sultation ne conduit pas ä une Solu- 
tion, la question peut etre soumise au 
Conseil conformement ä l'Article 59. 
Si la consultation aboutit ä une solu- 
tion, un rapport est presente au Direc- 
teur executif qui le distribue ä tous les 
Membres. 


Article 59 

Differends et reclamations 

1) Tout differend relatif ä l'interpre- 
tation ou ä l'application du present 
Accord qui n'est pas regle par voie de 
negociation est, ä la demande de tout 
Membre partie au differend, defere au 
Conseil pour decision. 

2) Quand un differend est defere au 
Conseil en vertu du paragraphe 1) du 
present Article, la majorite des Mem- 
bres, ou plusieurs Membres qui detien- 
nent ensemble au moins le tiers du 
total des voix, peuvent demander au 
Conseil de solliciter, apres discussion 
de l'affaire et avant de faire connaitre 
sa decision, Topinion de la commis- 
sion consultative, mentionn^e au pa- 
ragraphe 3) du present Article, sur les 
questions en litige. 

3) a) Sauf decision contraire prise 

ä l'unanimitö par le Conseil, 
cette commission est compo- 
see de: 

i) Deux personnes designees 
par les Membres exporta- 
teurs, dont l'une a une 
grande experience des 
questions du genre de 
celle qui est en litige et 
l’autre a de l'autorite et 
de l'experience en ma- 
tiere juridique; 

ii) Deux personnes designees 
par les Membres impor- 
tateurs selon les memes 
criteres; 

iii) Un President choisi ä l’u- 
nanimite par les quatre 
personnes nommees en 
vertu des alineas i) et ii) 
ou, en cas de desaccord. 


proporcionarä oportunidad adecuada 
para eilas, por lo que respecta a las 
gestiones que pudiera hacer otro 
Miembro acerca de cualquier asunto 
relative al Convenio. En el curso de 
tales consultas, a petieiön de cual- 
quiera de las partes y previo consen- 
timiento de la otra, el Director Eje- 
cutivo constituirä una comisiön inde- 
pendiente que interpondrä sus buenos 
oficios con el objeto de conciliar las 
partes. Los costos de la comisiön no 
serän imputados a la Organizaeiön. 
Si una de las partes no acepta que el 
Director Ejecutivo constituya una co- 
misiön o si la consulta no conduce a 
una solueiön, el asunto podrä ser 
remitido al Consejo de conformidad 
con el Articulo 59. Si la consulta con- 
duce a una solueiön, se informarä de 
ella al Director Ejecutivo, el cual harä 
llegar el informe a todos los Miembros. 


Articulo 59 

Controversias y Reclamaciones 

1) Toda controversia relativa a la 
interpretaeiön o aplicaeiön del Con- 
venio que no se resuelva mediante 
negociaciones, serä sometida, a peti- 
eiön de cualquier Miembro que sea 
parte en la controversia, a la decision 
del Consejo. 

2) En cualquier caso en que una 
controversia haya sido remitida al 
Consejo para su decisiön en virtud 
del pärrafo 1) del presente Articulo, 
una mayoria de los Miembros, o 
Miembros que tengan por lo menos 
un tercio del total de votos, podran 
pedir al Consejo, despues de debatido 
el asunto, que, antes de adoptar su 
decisiön, solicite la opiniön del grupo 
consultivo mencionado en el parra- 
fo 3) del presente Articulo acerca de 
las cuestiones controvertidas. 

3) a) A menos que el Consejo de- 

cida otra cosa por unanimi- 
dad, el grupo estarä forma- 
do por: 

i) dos personas designadas 
por los Miembros expor- 
tadores, una de eilas con 
gran experiencia en asun- 
tos analoges al contro- 
vertido, y la otra con 
prestigio y experiencia 
en cuestiones juridicas; 

ii) dos personas de condicio- 
nes similares designadas 
por los Miembros impor- 
tadores; y 

iii) un presidente elegido por 
unanimidad por las cuatro 
personas designadas en 
virtud de los incisos i) y 
ii), o, en caso de desa- 
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feitas por outro Membro söbre toda 
a materia relacionada com o Convenio 
e proporcionara oportunidades ade- 
quadas para a realizacao de consullas 
a elas relltivas. No decurso de tais 
consultas, a pedido de qualquer das 
partes e com o assentimento da outra, 
o Diretor-Execulivo constituirä uma 
comissäo independente, que utilizarä 
seus bons oficios para conciliar as 
partes. As despesas com a comissäo 
näo podem ser imputadas ä Organiza- 
qäo. Se um das partes näo concordar 
em que o Diretor-Executivo constitua 
a comissäo, ou se as consultas näo 
conduzirem a uraa solugäo, a materia 
pode ser encaminhada ao Conselho, 
de acordo com o Artigo 59. Se as con- 
sultas conduzirem a uma solugäo, serä 
apresentado relatörio ao Diretor-Exe- 
cutivo, que o distribuirä a todos os 
Membros. 

Artigo 59 
Litigiös e reclama(;öes 

(1) Todo o litigio relative ä inter- 
pretagäo ou aplicagäo do Convenio 
que näo possa ser. resolvido atraves 
de negociaeäo serä, a pedido de qual- 
quer um dos Membros litigantes, sub- 
metido ä decisäo do Conselho. 

(2) Sempre que um litigio tor en- 
caminhado ao Conselho, de acordo 
com o parägrafo (1) deste Artigo, a 
maioria dos Membros, ou Membros 
que disponham de pelo menos um 
tergo do nümero total de votos, podem 
solicitar que o Conselho, depois de 
debater o caso e antes de tomar uma 
decisäo, obtenha o parecer da comis- 
säo consultiva, mencionada no parä- 
grafo (3) deste Artigo, söbre as ques- 
töes em litigio. 


(3) (a) A menos que o Conselho de- 
cida unänimemente em con- 
trario, integram a comissäo 
consultiva: 

(i) duas pessoas designadas 
pelos Membros exporta- 
dores, das quais uma 
com grande experiencia 
em assuntos do tipo a 
que se refere o litigio, 
e a outra com aulori- 
dade e experiencia juri- 
dica; 

(ii) duas pessoas com identi- 
cas qualificagöes, desig- 
nadas, pelos Membros 
importadores; e 

(iii) um presidente escolhido 
por unanimidade pelas 
quatro pessoas designa- 
das segundo as alineas 
(i) e (ii) ou, em caso de 


über Vorstellungen, die gegebenenfalls 
von einem anderen Mitglied über eine 
dieses Übereinkommen betreffende 
Angelegenheit erhoben werden, und 
bietet für eine solche Konsultation 
geeignete Gelegenheit. Der Exekutiv- 
direktor setzt im Verlauf einer solchen 
Konsultation auf Antrag der einen und 
mit Zustimmung der anderen Partei 
eine unabhängige Kommission ein, die 
ihre guten Dienste für einen Vergleich 
zur Verfügung stellt. Die Kosten der 
Kommission gehen nicht zu Lasten der 
Organisation. Stimmt eine Partei der 
Einsetzung der Kommission durch den 
Exekutivdirektor nicht zu oder führt 
die Konsultation zu keiner Lösung, so 
wird die Angelegenheit nach Artikel 59 
an den Rat verwiesen. Führt die Kon- 
sultation zu einer Lösung, so wird ein 
Bericht darüber dem Exekutivdirektor 
vorgelegtj dieser leitet ihn allen Mit- 
gliedern zu. 

Artikel 59 

Streitigkeiten und Beschwerden 

(1) Jede Streitigkeit über die Aus- 
legung oder Anwendung dieses Über- 
einkommens, die nicht durch Verhand- 
lungen beigelegt werden kann, wird 
auf Antrag eines Mitglieds, das in 
dieser Streitigkeit Partei ist, dem Rat 
zur Entscheidung vorgelegt. 

(2) Ist eine Streitigkeit dem Rat nach 
Absatz 1 vorgelegt worden, so kann 
er von einer Mehrheit der Mitglieder 
oder von Mitgliedern, denen minde- 
stens ein Drittel der Gesamtstimmen- 
zahl zusteht, aufgefordert werden, nach 
Beratung ein Gutachten der in Absatz 3 
genannten Beratungsgruppe über die 
strittigen Fragen einzuholen, bevor er 
seinen Beschluß faßt. 


(3) a) Wenn der Rat nicht einstim- 
mig etwas anderes vereinbart, 
setzt sich die Beratungsgruppe 
wie folgt zusammen: 

i) aus zwei von den Aus- 
fuhrmitgliedern benannten 
Personen, von denen die 
eine ausgedehnte Erfah- 
rungen in Fragen der 
strittigen Art und die an- 
dere Ansehen und Erfah- 
rung als Jurist besitzt; 

ii) aus zwei von den Ein- 
fuhrmitgliedern benannten 
Personen, welche die glei- 
chen Voraussetzungen er- 
füllen, und 

iii) aus einem Vorsitzenden, 
der einvernehmlich von 
den nach den Ziffern i 
und ii benannten vier 
Personen oder, falls diese 
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Chairman of the Coun- 
cil. 


(b) Persons from countries whose 
Governments are Contracting 
Parties to this Agreement 
shall be eligible to serve on 
the advisory panel. 

(c) Persons appointed to the 
advisory panel shall act in 
their personal capacities and 
without instructions from 
any Government. 

(d) The expenses of the advisory 
panel shall be paid by the 
Organization. 

(4) The opinion of the advisory 
panel and the reasons therefor shall 
be submitted to the Council which, 
after considering all the relevant In- 
formation, shall decide the dispute. 

(5) Any complaint that any Mem- 
ber has failed to fulfil its obligations 
under the Agreement shall, at the re- 
quest of the Member making the com- 
plaint, be referred to the Council, 
which shall make a decision on the 
matter. 

(6) No Member shall be found to 
have committed a breach of its obli- 
gations under the Agreement except 
by a distributed simple majority vote. 
Any finding that a Member is in breach 
of the Agreement shall specify the na- 
ture of the breach. 

(7) If the Council finds that a Mem- 
ber has committed a breach of the 
Agreement, it may, without prejudice 
to other enforcement measures pro- 
vided for in other Articles of the 
Agreement, by a distributed two- 
thirds majority vote, suspend that 
Member's voting rights in the Council 
and its right to have its votes cast in 
the Board until it fulfils its obligations, 
or the Council may take action requir- 
ing compulsory withdrawal under Ar- 
ticle 67. 


(8) A Member may seek the prior 
opinion of the Executive Board in a 
matter of dispute or complaint before 
the matter is discussed by the Coun- 
cil. 

CHAPTER XX 

FINAL PROVISIONS 

A r t i c 1 e 60 

Signature 

The Agreement shall be open for 
Signatare at the United Nations Head- 


par le President du Con- 
seil. 


b) Les ressortissants des pays 
qui sont Parties au present 
Accord peuvent sieger ä la 
Commission consultative. 


c) Les membres de la Commis- 
sion consultative agissent ä 
titre personnel et sans rece- 
voir d'instructions d'aucun 
gouvernement. 

d) Les depenses de la Commis- 
sion consultative sont ä la 
Charge de l'Organisation. 

4) L’opinion motivee de la Commis- 
sion consultative est soumise au Con- 
seil, qui trandie le differend apres 
avoir pris en consideration toutes les 
donnees pertinentes. 

5) Quand un Membre se plaint qu'un 
autre Membre n'ait pas rempli les 
obligations que lui impose l'Accord, 
cette plainte est, ä la requete du plai- 
gnant, deferee au Conseil, qui decide. 


6) Un Membre ne peut etre reconnu 
coupable dune infraction au present 
Accord que par un vote ä la majorite 
repartie simple. Toute constatation 
d'une infraction ä l'Accord de la part 
d un Membre doit specifier la nature 
de l'infraction. 

7) Si le Conseil constate qu'un 
Membre a commis une infraction au 
present Accord, il peut, sans pre- 
judice des autres mesures coercitives 
prevues ä d’autres Articles de l’Ac- 
cord et par un vote ä la majorite re- 
partie des deux tiers, suspendre le 
droit que ce Membre a de voter au 
Conseil et le droit qu'il a de voter 
pour lui ou de faire voter pour lui 
au Comite executif, jusqu'au moment 
oü il se sera acquitte de ses obliga- 
tions, ou exiger son depart au titre 
de l'Article 67. 


8) Un Membre peut demander un 
avis prealable au Comite executif en 
cas de differend ou de reclamation 
avant que la question ne seit discutee 
par le Conseil. 


CHAPITRE XX 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 60 

Signature 

L'Accord sera, jusqu'au 31 mars 1968 
inclusivement, ouvert, au siege des 


cuerdo, por el Presidente 
del Consejo. 


b) Podrän ser designados para 
integrar el grupo consultivo 
nacionales de los paises 
cuyos gobiernos sean Partes 
Contratantes de este Con- 
venio. 

c) Las personas designadas para 
formar el grupo consultivo 
actuarän a titulo personal y 
sin sujeciön a instrucciones 
de ningün gobierno. 

d) Los gastos del grupo consul- 
tivo serän costeados por la 
Organizaciön. 

4) La opinion del grupo consultivo 
y las razones en que 6sta se funda- 
mente serän sometidas al Consejo, el 
cual decidirä sobre la controversia 
despues de examinar todos los datos 
pertinentes. 

5) Toda reclamaciön contra un 
Miembro por falta de cumplimiento 
de sus obligaciones en virtud del 
presente Convenio, sera remitida al 
Consejo a peticiön del Miembro que 
formule la reclamaciön, para que 
aquel decida la cuestiön. 

6) Para declarar que un Miembro ha 
incumplido las obligaciones cjue im- 
pone este Convenio se requerirä una 
mayoria simple distribuida. En cual- 
quier declaraciön que se haga de que 
un Miembro ha incumplido el Con- 
venio, deberä especificarse la indole 
de la infracciön. 

7) Si el Consejo llegare a la con- 
clusiön de que un Miembro ha in- 
cumplido el Convenio, podrä, sin 
perjuicio de las medidas coercitivas 
previstas en otros articulos del Con- 
venio, privar a dicho Miembro, por 
mayoria distribuida de dos tercios, 
de SU derecho de voto en el Consejo 
y de SU derecho a que se depositen 
sus votos en la Junta hasta que cum- 
pla sus obligaciones, o adoptar medi- 
das para su retiro obligatorio en vir- 
tud del Articulo 67. 


8) Todo Miembro podrä solicitar la 
opiniön previa de la Junta Ejecutiva 
acerca de cualquier asunto objeto de 
controversia o reclamaciön, antes de 
que dicho asunto se träte en el 
Consejo. 

CAPiTULO XX 
DISPOSICIONES FINALES 

Articulo 60 

Firma 

Este Convenio estarä abierto en la 
Sede de las Naciones Unidas hasta el 
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desacordo, pelo Presi- 
dente do Conselho. 


(b) Cidadäos dos paises cujos 
governos säo Partes Contra- 
tantes do Convenio podem 
integrar a comissäo consul- 
tiva. 

(c) As pessoas designadas para 
a comissäo consultiva atuam 
a titulo pessoal e näo rece- 
bem instrucöes de nenhum 
governo. 

(d) As despesas da comissäo 
consultiva säo pagas pela 
Organizagäo. 

(4) O parecer fundamentado da co- 
missäo consultiva e submetido ao Con- 
selho, que decide o litigio depois de 
ponderadas tödas as informaqöes per- 
tinentes. 

(5) T6da a reclamagäo no sentido 
de que um Membro deixou de cumprir 
as obrigacöes decorrentes do Conve- 
nio, e, a pedido do Membro que apre- 
sentar a reclamacäo, encaminhada ao 
Conselho para decisäo. 

(6) Qualquer decisäo no sentido de 
que um Membro violou as obrigagöes 
do Convenio e tomada por maioria 
distribuida simples. Qualquer conclu- 
säo que demonstre haver violagäo do 
Convenio deve iyiiaimenle especilicai 
a natureza dessa viola^äo. 

(7) Se considerar que um Membro 
violou o Convenio, o Conselho poderä, 
sem prejuizo das demais medidas coer- 
citivas previstas em outros Artigos do 
Convenio, suspender, por maioria dis- 
tribuida de dois tergos os direitos de 
voto desse Membro no Conselho, bem 
como o seu direito de dispor de seus 
votos na Junta, ate que o Membro 
cumpra com as suas obrigacöes, ou 
pode ainda adotar medidas para a sua 
retirada compulsöria, nos termos do 
Artigo 67. 


(8) Qualquer Membro pode solicitar 
a opiniäo previa da Junta Executiva 
em qualquer questäo que seja objeto 
de litigio ou reclamacäo, antes da ma- 
teria ser debatida pelo Conselho. 

CAPiTULO XX 
DISPOSigÖES FINAIS 

Artigo 60 

Assinatura 

O Convenio fica aberto ä assinatura 
de qualquer governo que seja Parte 


zu keiner Einigung ge- 
langen, von dem Vorsit- 
zenden des Rates bestellt 
wird. 

b) Der Beratungsgruppe können 
Personen aus Ländern ange- 
hören, deren Regierungen 
Vertragspartei dieses Über- 
einkommens sind. 

c) Die in die Beratungsgruppe 
berufenen Personen sind in 
persönlidier Eigenschaft und' 
ohne Weisungen irgendeiner 
Regierung tätig. 

d) Die Ausgaben der Beratungs- 
gruppe bestreitet die Organi- 
sation. 

(4) Das Gutachten der Beratungs- 
gruppe wird mit einer Begründung 
dem Rat vorgelegt; dieser faßt nach 
Prüfung aller erheblichen Unterlagen 
einen Beschluß zur Entscheidung der 
Streitigkeit. 

(5) Jede Beschwerde darüber, daß 
ein Mitglied seine Verpflichtungen aus 
diesem Übereinkommen nicht erfüllt 
hat, wird auf Antrag des beschwerde- 
führenden Mitglieds dem Rat vorge- 
legt; dieser faßt darüber einen Be- 
schluß. 

(6) Für die Feststellung, daß ein 
Mitglied eine Verletzung dieses Über- 
einkommens begangen hat, ist die 
beiderseitige einfache Mehrheit erfor- 
derlich. Im Schuldspruch ist die Art der 
Verletzung anzugeben. 


(7) Stellt der Rat fest, daß ein Mit- 
glied dieses Übereinkommen verletzt 
hat, so kann er unbeschadet sonstiger 
in anderen Artikeln des Übereinkom- 
mens vorgesehenen Zwangsmaßnah- 
men mit beiderseitiger Zweidrittel- 
mehrheit dem Mitglied sein Stimmrecht 
im Rat und sein Recht, seine Stimme 
im Direktorium abzugeben oder ab- 
geben zu lassen, entziehen, bis es 
seinen Verpflichtungen nachgekommen 
ist, oder aber er kann diejenigen Maß- 
nahmen treffen, die nach Artikel 67 
den Ausschluß des Mitglieds zum 
Gegenstand haben. 

(8) Bevor die Angelegenheit vom 
Rat behandelt wird, kann ein Mitglied 
bei einer Streitigkeit oder Beschwerde 
ein vorheriges Gutachten des Exeku- 
tivdirektoriums einholen. 

KAPITEL XX 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 60 

Unterzeichnung 

Dieses Übereinkommen liegt bis 
zum 31. März 1968 am Sitz der Ver- 
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quarters until and including 31 March 
1968 by any Government which is a 
Contracting Party to the International 
Coffee Agreement, 1962. 

Article 61 

Ratification 

The Agreement shall be subject to 
approval, ratification or acceptance by 
the Signatory Governments or by any 
other Contracting Party to the Inter- 
national Coffee Agreement, 1962, in 
accordance with their respective con- 
stitutional procedures. Except as pro- 
vided in paragraph (2) of Article 62 
Instruments of approval, ratification or 
acceptance shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Na- 
tions not later than 30 September 
1968. 

Article 62 

Entry into Force 

(1) The Agreement shall enter into 
force definitively on 1 October 1968 
among those Governments that have 
deposited instruments of approval, 
ratification or acceptance if, on that 
date, such Governments represent at 
least twenty exporting Members hold- 
ing at least 80 percent of the votes of 
the exporting Members and at least 
ten importing Members holding at 
least 80 percent of the votes of the 
importing Members. The votes for this 
purpose shall be as distributed in An- 
nex C. Alternatively, it shall enter in- 
to force definitively at any time after 
it is provisionally in force and the 
aforesaid requirements of this para- 
graph are satisfied. The Agreement 
shall enter into force definitively for 
any Government that deposits an In- 
strument of approval, ratification, ac- 
ceptance or accession subsequent to 
the definitive entry into force of the 
Agreement for other Governments on 
the date of such deposit. 


(2) The Agreement may enter into 
force provisionally on 1 October 1968. 
For this purpose a notification by a 
signatory Government or by any other 
Contracting Party to the International 
Coffee Agreement, 1962, containing an 
undertaking to apply the Agreement 
provisionally and to seek approval, 
ratification or acceptance in accord- 
ance with its constitutional procedures, 
as rapidly as possible, that is received 
by the Secretary-General of the United 
Kations not later than 30 September 
1968, shall be regarded as equal in 
effect to an Instrument of approval, 
ratification or acceptance. A Govern- 
ment that undertakes to apply the 
Agreement provisionally will be per- 


Kations Unies, ä la Signatare de tout 
gouvernement qui est Partie Contrac- 
tante ä l’Accord international de 1962 
sur le Cafe. 


Article 61 
Ratification 

L'Accord est soumis ä l'approbation, 
la ratification ou l’acceptation des 
gouvernements signataires ou de toute 
autre Partie Contractante ä l'Accord 
international de 1962 sur le Cafe, con- 
formement ä leur procedure constitu- 
tionnelle. Sauf dans le cas prevu au 
paragraphe 2 de l’Article 62, les ins- 
truments d'approbation, de ratification 
ou d'acceptation seront deposes au- 
pres du Secretaire General des Ka- 
tions Unies au plus tard le 30 sep- 
tembre 1968. 


Article 62 
Entree en vigueur 

1) L'Accord entrera definitivement 
en vigueur Je 1 octobre 1968 entre les 
gouvernements qui auront depose 
leurs instruments d’approbation, de 
ratification ou d’acceptation si, ä cette 
date, ces gouvernements representent 
au moins vingt Membres exportateurs 
ayant au minimum 80 pour cent des 
voix des Membres exportateurs, et 
au moins 10 Membres importateurs 
ayant au miniraum 80 pour cent des 
voix des Membres importateurs. Les 
voix ä cette fin seront reparties de la 
maniere indiquee a l’Annexe C. D’au- 
tre part, l'Accord entrera aussi defini- 
tivement en vigueur ä n'importe quel 
moment oü, tandis qu’il est provisoi- 
rement en vigueur, les conditions 
enoncees plus haut dans le prdsent 
paragraphe auront ete remplies. L'Ac- 
cord entrera definitivement en vigueur 
pour tout gouvernement qui deposera 
un instrument d’approbation, de rati- 
fication, d'acceptation ou d'adhesion 
apres l'entree en vigueur definitive de 
l'Accord pour d’autres gouvernements, 
ä la date du depöt de cet instrument. 


2) L’Accord pourra entrer provisoi- 
rement en vigueur le 1 octobre 1968. 
A cette fin, si un gouvernement signa- 
taire ou toute autre Partie Contrac- 
tante ä l’Accord international de 1962 
sur le Cafe notifie au Secretaire Gene- 
ral des Kations Unies, au plus tard le 
30 septembre 1968, qu’il s’engage ä 
appliquer provisoirement les disposi- 
tions de l’Accord et ä cherdier ä ob- 
tenir, aussi rapidement que le permet 
sa procedure constitutionnelle, l’ap- 
probation, la ratification ou l’accepta- 
tion de l’Accord, cette notification est 
consideree comme de meme effet 
qu'un instrument d’approbation, de 
ratification ou d’acceptation. Un gou- 
vernement qui s’engage ä appliquer 


31 de marzo de 1968 inclusive, a la 
firma de todo gobierno que sea Parte 
Contratante del Convenio Internacio- 
nal del Cafe de 1962. 

Articulo 61 

Ratificaciön 

El presente Convenio quedarä sujeto 
a aprobaciön, ratificaciön o acepta- 
ciön por los gobiernos signatarios, o 
por cualquier otra Parte Contratante 
del Convenio Internacional del Cafe 
de 1962, de conformidad con sus res- 
pectivos procedimientos constitucio- 
nales. Con excepciön de lo dispuesto 
en el pärrafo 2) del Articulo 62, los 
instrumentos de aprobaciön, ratifica- 
ciön o aceptaciön seran depositados 
en poder del Secretario General de las 
Kaciones Unidas a mäs tardar el 30 
de septiembre de 1968. 

Articulo 62 

Entrada en vigor 

1) Este Convenio entrarä en vigor 
definitivamente el 1° de octubre de 
1968 entre los gobiernos que hayan 
depositado instrumentos de aproba- 
ciön, ratificaciön o aceptaciön, a con- 
diciön de que, en esa fecha, dichos 
gobiernos representen por lo menos 
veinte Miembros exportadores que 
tengan por lo menos el 80 por ciento 
de los votos de los Miembros exporta- 
dores, y por lo menos diez Miembros 
importadores que tengan por lo menos 
el 80 por ciento de los votos de los 
Miembros importadores. A este fin, la 
distribuciön de votos serä la que 
figura en el Anexo C. Podrä igual- 
mente entrar en vigor, con caräcter 
definitivo, en cualquier momento 
posterior a su entrada en vigor pro- 
visional y una vez se satisfagan los 
requisitos estipulados en este parrafo. 
El Convenio entrarä en vigor defini- 
tivamente para cualquier gobierno 
que deposite un instrumento de apro- 
baciön, ratificaciön, aceptaciön o 
adhesiön, despues de que el Convenio 
haya entrado definitivamente en vigor 
para otros gobiernos, y a partir de la 
fecha de tal depösito. 

2) El Convenio podrä entrar en 
vigor provisionalmente el 1° de oc- 
tubre de 1968. A tal fin, la notifica- 
ciön de un gobierno signatario, o de 
cualquier otra Parte Contratante del 
Convenio Internacional del Cafe de 
1962, de que se compromete a aplicar 
el Convenio provisionalmente y a 
gestionar la aprobaciön, ratificaciön 
o aceptaciön con arreglo a sus proce- 
dimientos constitucionales a la mayor 
brevedad posible, que sea recibida 
por el Secretario General de las Ka- 
ciones Unidas a mäs tardar el 30 de 
septiembre de 1968, se considerarä 
que tiene los mismos efectos que un 
instrumento de aprobaciön, ratifica- 
ciön o aceptaciön. A todo gobierno 
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Contratante do Convenio Internacio- 
nal do Cafe de 1962, ate o dia 31 de 
margo de 1968 inclusive, na sede das 
Nagöes Unidas. 

Artigo 61 

Ratificagäo 

O Convenio fica sujeito ä aprova- 
gäo, ratificacäo ou aceitagäo dos go- 
vernos signatärios, ou de qualquer 
outra Parte Contratante do Convenio 
Internacional do Cafe de 1962, de 
acördo com os seus respectivos pro- 
cessos constitucionais. Com exegäo do 
disposto no parägrafo (2) do Artigo 62, 
OS instrumentos de aprovagäo, rati- 
ficagäo ou aceitagäo devem ser depo- 
sitados junto ao Secretärio-Geral das 
Nagöes Unidas ate, o mais tardar, 30 
de setembro de 1968. 

Artigo 62 

Entrada em vigor 

(1) O Convenio entra definitiva- 
mente em vigor em 1° de outubro de 
1968 entre os governos que tiverem 
depositado os seus instrumentos de 
aprovagäo, ratificagäo ou aceitagäo, 
desde que, nessa data, tais governos 
representem pelo menos vinte Mem- 
bros exportadores com, no minimo, 
80 por cento dos votos dos Membros 
exportadores e pelo menos dez Mem- 
bros importadores com, no minimo, 80 
por cento dos votos dos Membros im- 
portadores. A distribuigäo de votos 
para esse fim consta do Anexo C. Al- 
ternativamente, desde que satisfeitas 
as exigencias deste parägrafo, o Con- 
venio entra definitivamente em vigor 
a qualquer momento posterior ä sua 
vigencia provisöria. O Convenio en- 
tra definitivamente em vigor para 
qualquer outro governo que venha a 
depositar um instrumento de aprova- 
gäo, ratificagäo, aceitagäo ou adesäo 
posteriormente ä entrada em vigor 
definitive do Convenio entre outros 
governos, a partir da data desse de- 
pösito. 


(2) O Convenio pode entrar pro- 
visöriamente em vigor a 1° de outubro 
de 1968. Para tal fim, ö considerada 
como tendo efeito identico ao de um 
instrumento de aprovagäo, ratificagäo 
ou aceitagäo, uma notificagäo, rece- 
bida pelo Secretärio-Geral das Nagöes 
Unidas ate 30 de setembro de 1968 e 
feita por qualquer governo signatärio 
ou por qualquer outra Parte Contra- 
tante do Convenio Internacional do 
Cafe de 1962, que contenha o com- 
promisso de aplicar provisöriamente 
o Convenio e de procurar obter a 
aprovagäo, ratificagäo ou aceitagäo, 
de acördo com os respectivos proces- 
sos constitucionais, com a mäxima 
brevidade possivel. O governo que se 


einten Nationen für alle Regierungen 
zur Unterzeichnung auf, die Vertrags- 
partei des Internationalen Kaffee- 
übereinkommens von 1962 sind. 

Artikel 61 

Ratifizierung 

Dieses Übereinkommen bedarf der 
Genehmigung, Ratifizierung oder An- 
nahme durch die Unterzeichnerregie- 
rungen oder anderen Vertragsparteien 
des Internationalen Kaffee-Überein- 
kommens von 1962 nach Maßgabe 
ihrer verfassungsrechtlichen Verfahren. 
Abgesehen von dem in Artikel 62 
Absatz 2 vorgesehenen Fall sind die 
Genehmigungs-, Ratifizierungs- oder 
Annahmeurkunden bis zum 30. Sep- 
tember 1968 beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zu hinterlegen. 

Artikel 62 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen tritt end- 
gültig am 1. Oktober 1968 zwischen 
den Regierungen in Kraft, die ihre 
Genehmigungs-, Ratifikations- oder 
Annahmeurkunde hinterlegt haben, 
wenn diese Regierungen an dem ge- 
nannten Tag mindestens 20 Ausfuhr- 
mitglieder vertreten, die über minde- 
stens 80 V. H, der den Ausfuhrmitglie- 
dern zustehenden Stimmen verfügen, 
sowie mindestens 10 Einfuhrmitglieder, 
die über mindestens 80 v. H. der den 
Einfuhrmitgliedern zustehenden Stim- 
men verfügen. Die Stimmen werden zu 
diesem Zweck in der in Anlage C 
angegebenen Weise aufgeteilt. Im 
übrigen tritt das Übereinkommen je- 
derzeit nach seinem vorläufigen In- 
krafttreten endgültig in Kraft, wenn 
die obengenannten Voraussetzungen 
dieses Absatzes erfüllt sind. Für Re- 
gierungen, die eine Genehmigungs-, 
Ratifikations-, Annahme- oder Bei- 
trittsurkunde hinterlegen, nachdem das 
Übereinkommen für andere Regierun- 
gen endgültig in Kraft getreten ist, 
tritt es am Tag einer solchen Hinter- 
legung endgültig in Kraft. 

(2) Dieses Übereinkommen kann am 
1. Oktober 1968 vorläufig in Kraft 
treten. Zu diesem Zweck gilt eine bis 
zum 30. September 1968 beim Gene- 
ralsekretär der Vereinten Nationen 
eingegangene Notifikation einer Un- 
terzeichnerregierung oder einer ande- 
ren Vertragspartei des Internationalen 
Kaffee-Übereinkommens von 1962, wo- 
nach diese zusagt, das Übereinkom- 
men vorläufig anzuwenden und die 
Genehmigung, Ratifizierung oder An- 
nahme nach Maßgabe ihrer verfas- 
sungsrechtlichen Verfahren so bald wie 
möglich zu erwirken, als der Geneh- 
migungs-, Ratifikations- oder Annah- 
meurkunde gleichwertig. Einer Regie- 
rung, die sich verpflichtet, das über- 
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mitted to deposit an instrument of ap- 
proval, ratification or acceptance and 
shall be provisionally regarded as a 
party thereto until either it deposits 
its instrument of approval, ratification 
or acceptance or up to and including 
31 December 1968, whichever is the 
earlier. 


(3) If the Agreement has not entered 
into force definitively or provisionally 
by 1 October 1968, those Governments 
that have deposited Instruments of ap- 
proval, ratification or acceptance or 
notifications containing an undertak- 
ing to apply the Agreement provi- 
sionally and to seek approval, ratifica- 
tion or acceptance may immediately 
after that date consult together to con- 
sider what action the Situation re- 
quires and may, by mutual consent, 
decide that it shall enter into force 
among themselves. Likewise, if the 
Agreement has entered into force pro- 
visionally but has not entered into 
force definitively by 31 December 1968, 
those Governments that have depos- 
ited Instruments of approval, ratifica- 
tion, acceptance or accession may 
consult together to consider what ac- 
tion the Situation requires and may, 
by mutual consent, decide that it shall 
continue in force provisionally or en- 
ter into force definitively among them- 
selves. 


Article 63 
Accession 

(1) The Government of any State 
Member of the United Kations or of any 
of its specialized agencies may accede 
to this Agreement upon conditions that 
shall be established by the Council. 
In establishing such conditions the 
Council shall, if such country is an 
exporting country and is not named in 
Annex A, establish quota provisions 
for it. If such exporting country is 
named in Annex A, the respective 
quota provisions specified therein shall 
be applied to that country unless the 
Council by a distributed two-thirds 
majority vote decides otherwise. Not 
later than 31 Mardi 1969 or such other 
date as may be determined by the 
Council, any importing Member of the 
International Coffee Agreement, 1962, 
may accede to the Agreement on the 
same conditions under which it could 
have approved, ratified or accepted 
the Agreement and, if it applies the 
Agreement provisionally, it shall pro- 
visionally be regarded as a party 
thereto until either it deposits its in- 
strument of accession or up to and in- 


provisoirement les dispositions de 
l'Accord sera autorise ä deposer un 
instrument d’approbation, de ratifica- 
tion ou d’acceptation et sera provisoi- 
rement considere comme Partie a l'Ac- 
cord, jusqu’ä celle.des deux dates qui 
sera la plus proche; celle du depot 
de son instrument d'approbation, de 
ratification ou d'acceptation ou le 
31 decerabre 1968 inclusivement. 


3) Si l'Accord n'est pas entre en 
vigueur definitivement ou provisoire- 
ment le 1 octobre 1968, les gouverne- 
ments qui ont depose des instruments 
d'approbation, de ratification ou d'ac- 
ceptation ou qui ont notifie qu'ils s'en- 
gagent ä appliquer provisoirement les 
dispositions de l'Accord et ä chercher 
ä obtenir Tapprobation, la ratification 
ou Pacceptation peuvent, immediate- 
ment apres cette date, se consulter 
pour envisager les mesures ä prendre 
et decider d'un commun accord qu'il 
entrera en vigueur entre eux. De 
meme, si l’Accord est entre en vigueur 
provisoirement mais non definitive- 
ment, le 31 decembre 1968, les gou- 
vernements qui ont depos6 des Ins- 
truments d’approbation, de ratification, 
d’acceptation ou d'adhesion pourront 
se consulter pour envisager les me- 
sures ä prendre et decider, d'un com- 
mun accord, qu’il continuera ä rester 
provisoirement en vigueur ou qu’il 
entrera definitivement en vigueur en- 
tre eux. 


Article 63 
Adhäsion 

1) Le gouvernement de tout Etat 
Membre des Kations Unies ou membre 
d'une des institutions specialisees peut 
adherer au present Accord aux con- 
ditions que fixe le Conseil. S’il s'agit 
d'un pays exportateur et si ce pays 
ne figure pas ä l’Annexe A, le Conseil, 
en fixant ces conditions, indique les 
dispositions relatives aux contingents 
qui lui seront appliquees. Si ce pays 
figure ä l’Annexe A, les dispositions 
relatives aux contingents stipulees 
pour lui dans ladite Annexe lui sont 
appliquees, ä moins que le Conseil 
n'en decide autrement ä la majorite 
repartie des deux tiers des voix. Au 
plus tard le 31 mars 1969 ou toute 
autre date que le Conseil pourra de- 
terminer, un Membre importateur Par- 
tie ä l'Accord international de 1962 
sur le Cafe pourra adherer ä l’Accord 
aux memes conditions que celles aux- 
quelles il aurait approuve, ratifie ou 
accepte l’Accord et, s'il applique pro- 
visoirement les dispositions de l'Ac- 
cord, il sera provisoirement considere 
comme Partie ä celui-ci jusqu’ä celle 


que se comprometa a aplicar provi- 
sionalmente el Convenio se le per- 
mitirä depositar un instrumento de 
aprobaciön, ratificaciön o aceptaciön, 
y sera considerado provisionalmente 
parte de el hasta que deposite su ins- 
trumento de aprobaciön, ratificaciön 
o aceptaciön, o hasta el 31 de di- 
ciembre de 1968 inclusive, si esta 
ultima fecha fuere anterior a la del 
depösito. 

3) Si el presente Convenio no 
hubiere entrado en vigor definitive o 
provisionalmente el 1® de octubre de 
1968, los gobiernos que ya hubieren 
depositado instrumentos de aproba- 
ciön, ratificaciön o aceptaciön, o bien 
notificaciones de que se comprometen 
a aplicar provisionalmente el Con- 
venio y de que van a gestionar la 
aprobaciön, ratificaciön o aceptaciön, 
podrän celebrar consultas entre si, 
inmediatamente despues de aquella 
fedia, para estudiar quö medidas son 
necesarias en tal situaciön, y podrän, 
de mutuo acuerdo, decidir que entrarä 
en vigor entre eilos. Del mismo modo, 
si el Convenio hubiere entrado pro- 
visionalmente en vigor, pero no defi- 
nitivamente, el 31 de diciembre de 
1968, los gobiernos que ya hubieren 
depositado instrumentos de aproba- 
ciön, ratificaciön, aceptaciön o adhe- 
siön podrän celebrar consultas entre 
si para estudiar quö medidas son 
necesarias en tal situaciön y podrän, 
de mutuo acuerdo, decidir que conti- 
nuarä en vigor provisionalmente, o 
que entrarä en vigor definitivamente, 
entre eilos. 

Articulo 63 

Adhesiön 

1) Podrä adherirse a este Convenio, 
en las condiciones que el Consejo 
establezca, el gobierno de cualquier 
Estado Miembro de las Naciones 
Unidas o de cualquiera de sus orga- 
nismos especializados. Si se trata de 
un pais exportador que no figure en 
el Anexo A, el Consejo determinarä, 
al establecer tales condiciones, las 
disposiciones relatives a cuotas que 
se le aplicarän. Si el pais exportador 
figurare en el citado Anexo A, las 
correspondientcs disposiciones rela- 
tives a cuotas que aparezcan en el 
mismo serän aplicables a tal pais, a 
menos que el Consejo decida otra 
cosa por una mayoria distribuida de 
dos tercios. A mäs tardar el 31 de 
marzo de 1969, o en la fecha que 
pueda determinar el Consejo, cual- 
quier Miembro importador del Con- 
venio Internacional del Cafe de 1962, 
podrä adherirse al Convenio en las 
mismas condiciones bajo las cuales 
hubiera podido aprobar, ratificar o 
aceptar el Convenio; y si aplica pro- 
visionalmente el Convenio, serä con- 
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comprometer a aplicar provisöria- 
mente o Convenio fica autorizado a 
depositar um instrumento de aprova- 
päo, ratificagäo ou aceitagäo e passa 
a ser provisöriamcnte considerado 
Parte do Convenio ate 31 de dezembro 
de 1968, a menos que antes dessa data 
deposite o competente instrumento de 
aprovacäo, ratificacäo ou aceita^äo. 


(3) Se, em l» de outubro de 1968, o 
Convenio näo tiver entrado em vigor, 
definitiva ou provisöriamente, os go- 
vernos que tiverem feito o depösito 
dos instrumentos de aprovagäo, rati- 
ficagäo ou aceitacäo, ou que tiverem 
enviado notificacöes comprometendo- 
se a aplicar provisöriamente o Con- 
venio e a obter a aprovagao, ratifica- 
gäo ou aceitacao, podem, logo apös 
aquela data, realizar consultas, a fim 
de examinar as medidas exigidas pela 
situacäo e decidir, por acordo mütuo, 
se o Convenio passa a vigorar entre 
eles. De igual modo, caso o Convenio 
tenha entrado em vigor provisöria- 
mente, mas näo definitivamente, em 
31 de dezembro de 1968, os governos 
que tiverem feito o depösito dos seus 
instrumentos de aprovagäo, ratifica- 
gäo, aceitagäo ou adesäo podem reali- 
zar consultas, a fim de examinar as 
medidas exigidas pela situagäo e de- 
cidir, por acordo mütuo, se, entre eles, 
o Convenio continua a vigorar pro- 
visöriamente ou passa a vigorar defi- 


Artigo 63 
Adesäo 

(1) O governo de qualquer Estado 
Membro das Nagöes Unidas, ou de 
qualquer de suas agencias especiali- 
zadas, pode aderir a este Convenio, 
nas condigöes que o Conselho venha 
a fixar. Ao estabelecer tais condigöes, 
o Conselho, no caso de um pais ex- 
portador näo mencionado no Anexo A, 
fixa-Ihe disposigöes relativas a quo- 
tas. Se tal pais exportador estiver 
mencionado no Anexo A, a eie se 
aplicam as respectivas disposigöes 
söbre quotas mencionadas nesse 
Anexo, a menos que o Conselho, por 
maioria distribuida de dois tergos, de- 
cida de outro modo. Ate o mais tar- 
dar 31 de margo de 1969, ou em qual- 
quer outra data que venha a ser deter- 
minada pelo Conselho, qualquer Mem- 
bro importador Parte do Convenio 
Internacional do Cafe de 1962 pode 
aderir ao Convenio nas mesmas condi- 
göes em que teria podido aprovar, 
ratificar ou aceitar o Convenio; caso 
aplique provisöriamente o Convenio, 
passa a ser provisöriamente consi- 
derado como Parte do mesmo, ate 31 


einkommen vorläufig anzuwenden, 
wird gestattet, eine Genehmigungs-, 
Ratifikations- oder Annahmeurkunde 
zu hinterlegen; sie gilt bis zur Hin- 
terlegung ihrer Genehmigungs-, Rati- 
fikations- oder Annahmeurkunde oder 
bis zum 31. Dezember 1968, je nach- 
dem welcher Zeitpunkt früher liegt, 
vorläufig als Vertragspartei. 


(3) Ist dieses Übereinkommen am 
1. Oktober 1968 nicht endgültig oder 
vorläufig in Kraft getreten, so können 
Regierungen, die Genehmigungs-, Ra- 
tifikations- oder Annahmeurkunden 
hinterlegt oder Notifikationen mit der 
Zusage übermittelt haben, das Über- 
einkommen vorläufig anzuwenden und 
die Genehmigung, Ratifizierung oder 
Annahme zu erwirken, sogleich nadi 
diesem Tag einander darüber konsul- 
tieren, welche Schritte sie auf Grund 
der Lage für erforderlich halten,- sie 
können im gegenseitigen Einverneh- 
men beschließen, daß das Überein- 
kommen zwischen ihnen in Kraft tritt. 
Ist das Übereinkommen am 31. De- 
zember 1968 vorläufig, aber nicht 
endgültig in Kraft getreten, so können 
Regierungen, die Genehmigungs-, An- 
nahme-, Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden hinterlegt haben, gleichfalls 
einander darüber konsultieren, welche 
Schritte sie auf Grund der Lage für 
erforderlich halten; sie können im 
gegenseitigen Einvernehmen beschlie- 
ßon, dsß G£ zwischen ihnen voriQufiy 
in Kraft bleibt oder endgültig in Kraft 
tritt. 


Artikel 63 

Beitritt 

(1) Die Regierung jedes Mitglied- 
staats der Vereinten Nationen oder 
einer ihrer Sonderorganisationen kann 
unter den vom Rat festzusetzenden 
Bedingungen diesem Übereinkommen 
beitreten. Bei der Festsetzung dieser 
Bedingungen legt der Rat, falls das 
betreffende Land ein Ausfuhrland und 
nicht in Anlage A aufgeführt ist, für 
dieses Quotenbestimmungen fest. Ist 
das Ausfuhrland in Anlage A aufge- 
führt, so gelten für es die dort ange- 
gebenen Quotenbestimmungen, sofern 
der Rat nicht mit beiderseitiger Zwei- 
drittelmehrheit etwas anderes be- 
schließt. Jedes Einfuhrmitglied des 
Internationalen Kaffee-Übereinkom- 
mens von 1962 kann bis zum 31. März 
1969 oder zu einem anderen gege- 
benenfalls vom Rat zu bestimmenden 
Zeitpunkt dem Übereinkommen zu 
denselben Bedingungen beitreten, nach 
denen es das Übereinkommen hätte 
genehmigen, ratifizieren oder anneh- 
men können; wendet es das Über- 
einkommen vorläufig an, so gilt es 
bis zur Hinterlegung seiner Beitritts- 
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cluding the above dale, whichewr is 
the earlier. 


(2) Eadi Government depositing an 
instrument of acccssion shall, at ihe 
time of such deposit, indicate whether 
it is joining the Organization as an 
exporting Mcmber or an importing 
Member, as dcfined in paragraphs (7) 
and (8) of Article 2. 

Ar fiele 64 

Reservations 

Reservations may not be made with 
respect to any of the provisions of the 
Agreement. 

Article 65 

Notifications in respect 
of Dependent Territories 

(1) Any Government may, at the 
time of Signatare or deposit of an in- 
strument of approval, ratification, ac- 
ceptance or accession, or at any time 
thereafter, by notification to the Sec- 
retary-General of the United Kations, 
declare that the Agreement shall ex- 
tend to any of the territories for whose 
international relations it is respon- 
sible, and the Agreement shall extend 
to the territories named therein from 
the date of such notification. 


(2) Any Contracting Party which 
desires to exercise its rights under 
Article 4 in respect of any of its de- 
pendent territories, or which desires to 
authorize one of its dependent terri- 
tories to become part of a Member 
group formed under Article 5 or 6, 
may do so by raaking a notification 
to that effect to the Secretary-General 
of the United Kations, either at the 
time of the deposit of its instrument of 
approval, ratification, acceptance or 
accession, or at any later time. 


(3) Any Contracting Party whidi has 
made a declaration under paragraph (1) 
of this Article may at any time there- 
after, by notification to the Secretary- 
General of the United Kations, de- 
clare that the Agreement shall cease 
to extend to the territory named in 
the notification and the Agreement 
shall cease to extend to such territory 
from the date of such notification. 


(4) The Government of a territory 
to which the Agreement has been 
extended under paragraph (1) of this 
Article and which has subsequently 
become independent may, within 90 
days after the attainment of independ- 


des deux dates qui sera la plus proche: 
celle du depöt de son instrument d'ad- 
hesion ou la date susmentionnee in- 
clusivement. 

2) Chaque gouvernement qui de- 
pose un instrument d'adhesion indi- 
que, au moment du depöt, s'il entre 
dans rOrganisation comme Membre 
exportateur ou comme Membre impor- 
tateur, selon les definitions donnees 
aux paragraphes 7) et 8) de l’Article 2. 

Article 64 
Reserves 

Aucune des dispositions de l'Accord 
ne peut etre l'objet de reserves. 

Article 65 

Notifications relatives aux territoires 
dependants 

1) Tout gouvernement peut, au mo- 
ment de sa signature ou du depöt de 
son instrument d'approbation, de rati- 
fication, d'acceptation ou d'adhesion, 
ou ä tout moment par la suite, noti- 
fier au Secretaire General des Kations 
Unies que l'Accord s'applique ä tel 
ou tel des territoires dont il assure 
la representation internationale; des 
reception de cette notification, l’Ac- 
cord s'applique aux territoires qui y 
sont mentionnes. 


2) Toute Partie Contractante qui 
desire exercer ä l'egard de tel ou tel 
de ses territoires dependants le droit 
que lui donne l'Article 4, ou qui de- 
sire autoriser un de ses territoires de- 
pendants ä faire partie d'un gro.upe 
Membre constitue en vertu de l'Ar- 
ticle 5 ou de l'Article 6, peut le faire 
en adressant au Secretaire General 
des Kations Unies, soit au moment du 
depöt de son instrument d’approba- 
tion, de ratification, d'acceptation ou 
d'adhesion, soit ä tout moment par la 
suite, une notification en ce sens. 

3) Toute Partie Contractante qui a 
fait la declaration prevue au para- 
graphe 1) du present Article peut par 
la suite notifier ä tout moment au Se- 
cretaire General des Kations Unies 
que l'Accord cesse de s'appliquer ä 
tel ou tel territoire qu'il indique; des 
reception de cette notification, l'Ac- 
cord cesse de s'appliquer ä ce terri- 
toire. 


4) Le gouvernement d'un territoire 
auquel l'Accord s'appliquait en vertu 
du paragraphe 1) du present Article, 
et qui est par la suite devenu inde- 
pendant peut, dans les quatre-vingt- 
dix jours de son accession ä l'inde- 


siderado provisionalmente parte de el 
hasta que deposite su instrumento de 
adhesiön o hasta la fecha anterior- 
mente citada inclusive, si esta ultima 
fecha fuere anterior a la del depösito. 

2) Gada gobierno que deposite un 
instrumento de adhesiön indicarä en 
el momento de hacerlo si ingresa en 
la Organizaeiön corao Miembro expor- 
tador o Miembro importador, tal como 
estän definidos en los pärrafos 7) y 8) 
del Articulo 2. 

Artfeulo 64 

Reservas 

No podrän formularse reservas res- 
pecto de ninguna de las disposiciones 
del Convenio. 

Articulo 65 

Notificaciones respecto de los 
territories dependientes 

1) Cualquicr gobierno podrä de- 
clarar, en el momento de la firma o 
del depösito de un instrumento de 
aprobaeiön, ratificaeiön, aceptaeiön 
o adhesiön, o en cualquier momento 
posterior mediante notificaeiön al 
Secretario General de las Naciones 
Unidas, que este Convenio se extiende 
a cualquiera de los territorios de 
cuyas relaciones internacionales es 
responsable, en cuyo caso el Convenio 
se harä extensive a dichos territorios 
a partir de la fecha de tal notificaeiön. 


2) Cualquier Parte Contratante que 
desee ejercer los dereciios que le 
confiere el Artfeulo 4 respecto de 
cualquiera de sus territorios depen- 
dientes, o que desee autorizar a uno 
de sus territorios dependientes para 
que se integre en un grupo Miembro 
formado en virtud de los Articulos 5 
ö 6, podra hacerlo mediante la co- 
rrespondiente notificaeiön al Secre- 
tario General de las Naciones Unidas 
en el momento del depösito de su 
instrumento de aprobaeiön, ratifica- 
eiön, aceptaeiön o adhesiön, o en 
cualquier momento posterior. 

3) Cualquier Parte Contratante que 
haya hecho una declaraciön de con- 
formidad con el parrafo 1) de este 
Articulo, podra en cualquier momento 
posterior, mediante notificaeiön al 
Secretario General de las Naciones 
Unidas, declarar que el Convenio 
dejarä de extenderse al territorio 
mencionado en la notificaeiön, y en 
tal caso el Convenio dejarä de hacerse 
extensive a tal territorio a partir de 
la fecha de esa notificaeiön. 

4) El gobierno de un territorio al 
cual se hubiere extendido este Con- 
venio en virtud del pärrafo 1) de este 
Articulo y que obtuviere posterior- 
mente su independencia podra, en un 
plazo de noventa dias a partir de la 
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de marQo de 1969, a menos que antes 
dessa data deposite o competente ins- 
trumento de adesäo. 


(2) O governo que depositar um 
instrumento de adesäo deve, ao fazer 
o depösito, indicar se adere ä Organi- 
zagäo como Membro exportador ou 
como Membro iraportador, tal como 
definido nos parägrafos (7) e (8) do 
Artigo 2. 

Artigo 64 

Reservas 

Nenhuma das disposigöes do Con- 
venio esta sujeita a reservas. 

Artigo 65 

Notificacoes relativas aos 
territörios dependentes 

(1) Todo 0 governo pode, por oca- 
siäo da assinatura ou do depösito 
do seu instrumento de aprovagäo, rati- 
ficacäo, aceitagäo ou adesäo, ou em 
qualquer data posterior, notificar ao 
Secretario-Geral das Nacpöes Unidas 
que o Convenio se aplica a quaisquer 
territörios por cujas relagöes inter- 
nacionais e responsävel; a partir da 
data dessa notificacäo, o Convenio se 
aplica aos referidos territörios. 


(2) Töda a Parte Contratante que 
deseje exercer os direitos que Ihe 
cabem, de acördo com o disposto no 
Artigo 4, com respeito a qualquer dos 
seus territörios dependentes, ou que 
deseje autorizar um de seus territörios 
dependentes a participar de um Gru- 
po-Membro constituido segundo os 
Artiges 5 ou 6, pode faze-lo mediante 
notificaqäo nesse sentido ao Secre- 
tärio-Geral das Nagöes Unidas por 
ocasiäo do depösito do seu instrumen- 
to de aprovaqäo, ratificacäo, aceitagäo 
ou adesäo, ou em data posterior. 

(3) Töda a Parte Contratante que 
tenha feito declaragäo nos termos do 
parägrafo (1) deste Artigo pode, pos- 
teriormente, mediante notificacäo ao 
Secretärio-Geral das Nacoes Unidas, 
declarar que o Convenio deixa de se 
aplicar ao territörio indicado na noti- 
ficacäo; a partir da data dessa noti- 
ficacäo, o Convenio deixa de se apli- 
car a tal territörio. 


(4) O governo de um territörio ao 
quäl seja aplicado o Convenio de 
acördo com o disposto no parägrafo (1) 
deste Artigo, e que posteriormente 
se torne independente, pode, dentro 
de noventa dias apös a independen- 


urkunde oder bis zu dem obengenann- 
ten Tag, je nachdem welcher Zeitpunkt 
früher liegt, vorläufig als Vertrags- 
partei. 

(2) Jede Regierung, die eine Bei- 
trittsurkunde hinterlegt, hat bei der 
Hinterlegung anzugeben, ob sie der 
Organisation als Ausfuhr- oder als 
Einfuhrmitglied im Sinne des Arti- 
kels 2 Absätze 7 und 8 beitritt. 

Artikel 64 

Vorbehalte 

Vorbehalte zu diesem Übereinkom- 
men sind nicht zulässig. 

Artikel 65 

Notifizierungen in bezug 
auf abhängige Hoheitsgebiete 

(1) Jede Regierung kann bei der 
Unterzeichnung oder bei der Hinter- 
legung einer Genehmigungs-, Rati- 
fikations-, Annahme- oder Beitritts- 
urkunde oder zu einem späteren 
Zeitpunkt durch eine an den General- 
sekretär der Vereinten Nationen ge- 
richtete Notifikation erklären, daß sich 
dieses Übereinkommen auf Hoheits- 
gebiete erstreckt, für deren internatio- 
nale Beziehungen sie verantwortlich 
ist; das Übereinkommen wird vom 
Zeitpunkt der Notifikation an auf die 
darin genannten Hoheitsgebiete er- 
StlGClct, 

(2) Jede Vertragspartei, die ihre 
Rechte aus Artikel 4 in bezug auf 
eines ihrer abhängigen Hoheitsgebiete 
ausüben will oder die eines dieser 
Hoheitsgebiete ermächtigen will, sich 
an einer nach Artikel 5 oder 6 gebil- 
deten Mitgliedergruppe zu beteiligen, 
kann dies durch eine entsprechende 
an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifikation ira 
Zeitpunkt der Hinterlegung ihrer Ge- 
nehmigungs-, Ratifikations-, Annahme- 
oder Beitrittsurkunde oder zu einem 
späteren Zeitpunkt tun. 

(3) Jede Vertragspartei, die eine Er- 
klärung nach Absatz 1 abgegeben hat, 
kann jederzeit danach durch eine an 
den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifikation erklä- 
ren, daß sich dieses Übereinkommen 
nicht mehr auf das in der Notifikation 
genannte Hoheitsgebiet erstrecken soll; 
das Übereinkommen gilt vom Zeitpunkt 
der Notifikation an nicht mehr für das 
betreffende Hoheitsgebiet. 

(4) Die Regierung eines Hoheits- 
gebiets, auf das sich dieses Überein- 
kommen nach Absatz 1 erstreckt und 
das in der Folge unabhängig geworden 
ist, kann binnen 90 Tagen nach Erlan- 
gung der Unabhängigkeit durch eine 
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ence, declare by notification to the 
Secretary-General of the United Na- 
hens that it has assumed the rights 
and obligations of a Contracting Party 
to the Agreement. It shall, as from the 
date of such notification, become a 
Party to the Agreement. 

Article 66 

Voluntary Withdrawal 

Any Contracting Party may with- 
draw from the Agreement at any time 
by giving a written notice of with- 
drawal to the Secretary-General of 
the United Nations. Withdrawal shall 
become effective 90 days after the 
notice is received. 

Article 67 

Compulsory Withdrawal 

If the Council determines that any 
Member has failed to carry out its 
obligations under the Agreement and 
that such failure significantly impairs 
the operations of the Agreement, it 
may by a distributed two-thirds ma- 
jority vote require the withdrawal 
of such Member from the Organization. 
The Council shall immediately notify 
the Secretary-General of the United 
Nations of any such decision. Ninety 
days after the date of the Council's 
decision that Member shall cease to 
be a Member of the Organization and, 
if such Member is a Contracting Party, 
a Party to the Agreement. 

Article 68 

Settlement of Accounts with 

Withdrawing Members 

(1) The Council shall determine any 
Settlement of accounts with a with- 
drawing Member. The Organization 
shall retain any amounts already paid 
by a withdrawing Member and such 
Member shall remain bound to pay 
any amounts due from it to the Or- 
ganization at the time the withdrawal 
becomes effective; provided, however, 
that in the case of a Contracting Party 
which is unable to accept an amend- 
ment and consequently either with- 
draws or ceases to participate in the 
Agreement under the provisions of 
Paragraph (2) of Article 70, the Coun- 
cil may determine any Settlement of 
accounts which it finds equitable. 

(2) A Member which has withdrawn 
or which has ceased to participate in 
the Agreement shall not be entitled 
to any share of the proceeds of 
liquidation or the other assets of the 
Organization upon termination of the 
Agreement under Article 69. 


pendance, notifier au Secretaire Gene- 
ral des Nations Unies qu'il a assume 
les droits et les obligations d'une Par- 
tie Contractante ä l'Accord. Des re- 
ception de cette notification, il devient 
Partie ä l'Accord. 


Article 66 

Retrait volontaire 

Toute Partie Contractante peut ä 
tout moment se retirer de l'Accord en 
notifiant par ecrit son retrait au Se- 
cretaire General des Nations Unies. Le 
retrait prend effet quatre-vingt-dix 
jours apres reception de la notifica- 
tion. 


Article 67 
Retrait force 

Si le Conseil constate qu'un Membre 
ne s'est pas acquitte des obligations 
que lui impose l'Accord, et que ce 
manquement entrave serieusement le 
fonctionnement de l'Accord, il peut, ä 
la majorite repartie des deux tiers, 
exiger que ce Membre se retire de 
l'Organisation. Le Conseil notifie im- 
mediatement cette decision au Secre- 
taire General des Nations Unies. Qua- 
tre-vingt-dix jours apres la decision 
du Conseil, ce Membre cesse d’appar- 
tenir ä l’Organisation et, si ce Membre 
est Partie Contractante, d'etre Partie 
ä l'Accord. 


Article 68 

Liquidation des comptes en cas 
de retrait 

1) En cas de retrait d’un Membre, 
le Conseil liquide ses comptes s’il y 
a lieu. L'Organisation conserve les 
sommes dejä versees par ce Membre, 
qui est d'autre part tenu de regier 
toute somme qu'il lui doit ä la date 
effective de son retrait; toutefois, s'il 
s'agit d'une Partie Contractante qui ne 
peut pas accepter un amendement et 
qui de ce fait, en vertu du para- 
graphe 2) de l'Article 70, quitte l’Or- 
ganisation ou cesse de participer ä 
l'Accord, le Conseil peut liquider les 
comptes de la maniere qui lui semble 
equitable. 


2) Un Membre qui a quitte l'Organi- 
sation ou a cesse de participer ä l'Ac- 
cord n'a droit ä aucune part du pro- 
duit de la liquidation ou des autres 
avoirs de l'Organisation au moment 
de l’expiration ou de la resiliation de 
l'Accord en vertu de l'Article 69. 


obtenciön de la independencia, de- 
clarar por notificaciön al Secretario 
General de las Naciones Unidas que 
ha asumido los derechos y obliga- 
ciones como Parte Contratante del 
Convenio. Desde la fedia de tal noti- 
ficaciön, se le considerarä Parte 
Contratante del Convenio. 

Articulo 66 

Retiro voluntario 

Cualquier Parte Contratante podrä 
retirarse del Convenio en cualquier 
momento, previa notificaciön por es- 
crito de su retiro al Secretario General 
de las Naciones Unidas. Tal retiro 
surtirä efecto noventa dias despues de 
recibida dicha notificaciön. 

Articulo 67 

Retiro obligatorio 

Si el Consejo determinare que un 
Miembro ha dejado de cumplir las 
obligaciones que le impone el Con- 
venio y que tal incumplimiento entor- 
pece notablemente el funcionamiento 
del Convenio podrä, por una mayoria 
distribuida de dos tercios, exigir el 
retiro de tal Miembro de la Organi- 
zaciön. El Consejo comunicarä inme- 
diatamente tal decisiön al Secretario 
General de las Naciones Unidas. A los 
noventa dias de haber sido adoptada 
la decisiön por el Consejo, tal Miem- 
bro dejarä de ser Miembro de la Or- 
ganizaciön y, si es Parte Contratante, 
dejarä de ser parte del Convenio. 


Articulo 68 

Ajuste de cuentas con los Miembros 
que se retiran 

1) En el caso de que un Miembro 
se retire, el Consejo decidirä todo 
ajuste de cuentas a que haya lugar. 
La Organizaciön retendrä las cantida- 
des ya abonadas por cualquier Miem- 
bro que se retire, el cual quedarä 
obligado a pagar cualquier cantidad 
que le deba a la Organizaciön en el 
momento en que surta efecto tal re- 
tiro; sin embargo, si se trata de una 
Parte Contratante que no pueda acep- 
tar una enmienda y, por lo tanto, se 
retire o cese de participar en el Con- 
venio en virtud de las disposiciones 
del pärrafo 2) del Articulo 70, el Con- 
sejo podrä decidir cualquier liquida- 
ciön de cuentas que considere equita- 
tiva. 

2) Ningün Miembro que se haya re- 
tirado o que haya cesado de partici- 
par en el Convenio tendrä derecho a 
recibir parte alguna del producto de 
la liquidaciön o de otros haberes de 
la Organizaciön, al quedar terminado 
el Convenio en virtud del Articulo 69. 
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cia, declarar, mediante notificacäo ao 
Secretärio-Geral das Nagöes Unidas, 
que assume os direitos e obrigagoes 
de uma Parte Contratante do Con- 
venio. A partir da data da notificagao, 
esse governo se torna Parte do Con- 
venio. 


Artigo 66 

Retirada voluntäria 

T6da a Parte Contratante pode re- 
tirar-se do Convenio a qualquer mo- 
mento, mediante notificacao, por escri- 
to, de sua retirada ao Secretario-Geral 
das Nagöes Unidas. A retirada se tor- 
na efetiva noventa dias apös o rece- 
bimento da notificacao. 

Artigo 67 
Retirada compulsöria 

Caso se certifique de que um Mem- 
bro deixou de cumprir as obrigagöes 
que Ihe impöe o Convenio e que isto 
prejudica seriamente o funcionamento 
do Convenio, o Conselho pode, por 
maioria distribuida de dois tergos exi- 
gir a retirada de tal Membro da Or- 
ganizacäo. O Conselho notifica ime- 
diatamente essa decisäo ao Secretärio- 
Geral das Nacöes Unidas. Noventa 
dias apös a data da decisäo do Conse- 
lho, o Membro deixa de pertencer ä 
Organizapäo e, se för Parte Contra- 
tante, deixa de participar do Con- 
venio. 

Artigo 68 

Acerto de contas com Membros 
que se retirem 

(1) O Conselho faz o acerto de 
contas com qualquer Membro que se 
retire. A Organizagäo retem quaisquer 
importäncias ja pagas pelo Membro 
em aprego, que fica obrigado a pagar 
quaisquer importäncias que deva ä 
Organizacäo na data em que tal re- 
tirada se tornar efetiva; todavia, no 
caso de uma Parte Contratante que 
näo possa aceitar uma emenda e, 
conseqüentemente, se retire ou deixe 
de participar do Convenio, de acördo 
com o disposto no parägrafo (2) do 
Artigo 70, o Conselho pode fazer qual- 
quer acerto de contas que considere 
eqüitativo. 


(2) O Membro que se houver retira- 
do ou tiver deixado de participar do 
Convenio näo tem direito a qualquer 
parte do produto da liquidaqäo ou de 
outros haveres da Organizagäo no mo- 
mento em que terminar o Convenio, 
de acördo com o Artigo 69. 


an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen gerichtete Notifikation erklä- 
ren, daß sie die Rechte und Pflichten 
einer Vertragspartei des Übereinkom- 
mens übernimmt. Sie wird vom Zeit- 
punkt der Notifikation an Vertrags- 
partei des Übereinkommens. 

Artikel 66 

Freiwilliger Rücktritt 

Eine Vertragspartei kann durch eine 
an den Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen gerichtete schriftliche 
Rücktrittsanzeige jederzeit von diesem 
Übereinkommen zurücktreten. Der 
Rücktritt wird 90 Tage nach Eingang 
der Rücktrittsanzeige wirksam. 

Artikel 67 

Ausschluß 

Stellt der Rat fest, daß ein Mitglied 
es versäumt hat, seine Verpflichtungen 
aus diesem Übereinkommen zu erfül- 
len und daß durch dieses Versäumnis 
die Durchführung des Übereinkom- 
mens erheblich beeinträchtigt wird, so 
kann er mit beiderseitiger Zweidrittel- 
mehrheit den Ausschluß dieses Mit- 
glieds aus der Organisation fordern. 
Der Rat notifiziert diesen Beschluß als- 
bald dem Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen. Das Mitglied verliert 
seine Mitgliedschaft in der Organisa- 
tion und, wenn es Vertragspartei des 
Übereinkommens ist, diese Eigenschaft 
90 Tage nach dem Beschluß des Rates. 

Artikel 68 

Kontenabrechnung 
mit zurücktretenden Mitgliedern 

(1) Der Rat regelt die Kontenab- 
rechnung mit einem zurücktretenden 
Mitglied. Die Organisation behält die 
von einem zurücktretenden Mitglied 
bereits eingezahlten Beträge ein, und 
das Mitglied bleibt zur Zahlung der 
bei Wirksamwerden des Rücktritts fäl- 
ligen Beträge verpflichtet; jedoch kann 
der Rat in Fällen, in denen eine Ver- 
tragspartei eine Änderung nicht an- 
nehmen kann und deshalb zurücktritt 
oder nach Artikel 70 Absatz 2 nicht 
länger an dem Übereinkommen teil- 
nimmt, eine von ihm für angemessen 
erachtete Kontenabrechnung festlegen. 


(2) Ein Mitglied, das zurückgetreten 
oder an diesem Übereinkommen nicht 
mehr beteiligt ist, hat bei Außerkraft- 
setzung des Übereinkommens nach 
Artikel 69 keinen Anspruch auf Be- 
teiligung am Liquidationserlös oder an 
anderen Vermögenswerten der Orga- 
nisation. 
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Article 69 

Duration and Termination 

(1) The Agreement shall remain in 
force until 30 September 1973 unless 
extended under paragraph (2) of this 
Article, or terminated earlier under 
Paragraph (3). 

(2) The Council after 30 September 
1972 may, by a vote of a majority of 
the Members having not less than a 
distributed two-thirds majority of the 
total votes, either renegotiate the 
Agreement or extend it, with or with- 
out modification, for such period as 
the Council shall determine. Any 
Contracting Party, or any dependent 
territory which is either a Member 
or a party to a Member group, on 
behalf of which notification of accept- 
ance of such a renegotiated or extend- 
ed Agreement has not been made by 
the date on which such renegotiated 
or extended Agreement becomes effec- 
tive, shall as of that date cease to 
participate in the Agreement. 


(3) The Council may at any time, 
by vote of a majority of the Members 
having not less than a distributed 
two-thirds majority of the total votes, 
decide to terminate the Agreement. 
Such termination shall take effect on 
such date as the Council shall decide. 

(4) Notwithstanding termination of 
the Agreement, the Council shall re- 
main in being for as long as necessary 
to carry out the liquidation of the 
Organization, settlement of its ac- 
counts and disposal of its assets, and 
shall have during that period such 
powers and functions as may be nec- 
essary for those purposes. 

Article 70 

Amendment 

(1) The Council by a distributed 
two-thirds majority vote may recom- 
mend an amendment of the Agreement 
to the Contracting Parties. The amend- 
ment shall become effective 100 days 
after the Secretary-General of the 
United Nations has received notifica- 
tions of acceptance from Contracting 
Parties representing at least 75 per- 
cent of the exporting countries hold- 
ing at least 85 percent of the votes of 
the exporting Members, and from 
Contracting Parties representing at 
least 75 percent of the importing 
countries holding at least 80 percent 
of the votes of the importing Mem- 
bers. The Council may fix a time 
within which each Contracting Party 
shall notify the Secretary-General of 
the United Nations of its acceptance 


Article 69 

Duree et expiration ou resiliation 

1) L’Accord reste en vigueur jus- 
qu'au 30 septembre 1973, a moins qu’il 
ne soit proroge aux termes du para- 
graphe 2) du present Article ou resilie 
aux termes du paragraphe 3). 

2) Apres le 30 septembre 1972, le 
Conseil peut, s’il en decide ainsi ä la 
majorite des Membres mais au moins 
ä la majorite repartie des deux tiers 
des voix, soit negocier un nouvel 
Accord soit proroger l'Accord, avec 
ou Sans modification, pour le temps 
qu’il determine. Si une Partie Con- 
tractante, ou un territoire dependant 
qui est Membre ou fait partie d’un 
groupe Membre, n’a pas notifie ou fait 
notifier son acceptation du nouvel 
Accord ou de l'Accord proroge ä la 
date oü celui-ci entre en vigueur, cette 
Partie Contractante ou ce territoire 
dependant cesse ä cette date d’etre 
Partie ä l'Accord. 


3) Le Conseil peut ä tout moment, 
s'il en decide ainsi a la majorite des 
Membres, mais au moins ä la majorite 
repartie des deux tiers des voix, de- 
cider de resilier l'Accord. Cette resi- 
liation prcnd effet ä dater du moment 
que le Conseil decide. 

4) Nonobstant la resiliation de l’Ac- 
cord, le Conseil continue ä exister 
aussi longtemps qu'il le faut pour li- 
quider rOrganisation, apurer ses 
comptes et disposer de ses avoirs; il 
a, pendant cette periode, les pouvoirs 
et fonctions qui peuvent lui etre ne- 
cessaires ä cet effet. 


Article 70 

Amendements 

1) Le Conseil peut, par decision 
prise ä la majorite repartie des deux 
tiers, recommander aux Membres un 
amendement ä l'Accord. Cet amende- 
mend prend effet cent jours apres que 
des Parties Contractantes qui repre- 
sentent au moins 75 pour cent des 
Membres exportateurs detenant au 
moins 85 pour cent des voix des Mem- 
bres exportateurs, et des Parties Con- 
tractantes qui representent au moins 
75 pour cent des Membres importa- 
teurs detenant au moins 80 pour cent 
des voix des Membres importateurs, 
ont fait parvenir leur acceptation au 
Secretaire General des Nations Unies. 
Le Conseil peut impartir aux Parties 
Contractantes un delai pour adresser 
cette notification au Secretaire Gene- 
ral des Nations Unies ; si l'amende- 


Articulo 69 

Duraciön y terminaciön 

1) Este Convenio permanecera vi- 
gente hasta el 30 de septiembre de 
1973, a menos que sea prorrogado en 
virtud del pärrafo 2) de cste Articulo, 
o se le de por terminado antes, de 
acuerdo con el pärrafo 3). 

2) Depues del 30 de septiembre de 
1972, el Consejo podrä, mediante el 
voto afirmativo de una mayoria de los 
Miembros que representen por lo me- 
nos una mayoria distribuida de dos 
tercios del total de los votos, renego- 
ciar el Convenio, o prorrogarlo, con 
o sin modificaciones, por el periodo 
que determine el Consejo. Cualquier 
Parte Contratante, o cualquier terri- 
torio dependiente que sea Miembro o 
componente de un grupo Miembro, en 
nombre del cual no se haya efectuado 
una notificaciön de aceptaciön de 
dicho Convenio renegociado o prorro- 
gado para la fecha en que tal Con- 
venio renegociado o prorrogado entre 
en vigor, dejarä de participar en el 
Convenio a partir de esa fecha. 

3) El Consejo podrä en cualquier 
momento, mediante el voto afirmativo 
de una mayoria de los Miembros que 
representen por lo menos una mayoria 
distribuida de dos tercios del total de 
los votos, declarar terminado el Con- 
venio, con efecto en la fecha que de- 
termino el Consejo. 

4) A pesar de la terminaciön del 
Convenio, el Consejo seguirä existien- 
do todo el tiempo que se requiera 
para liquidar la Organizaciön, cerrar 
sus cuentas y disponer de sus haberes, 
y tendrä durante dicho periodo todas 
las facultades y funciones que sean 
necesarias para tales propösitos. 

Articulo 70 

Enmienda 

1) El Consejo podrä, por una mayo- 
ria distribuida de dos tercios, reco- 
rnendar a las Partes Contratantes una 
enmienda al presente Convenio. La 
enmienda entrarä en vigor a los eien 
dias de haber sido recibidas por el 
Secretario General de las Naciones 
Unidas notificaciones de aceptaciön de 
Partes Contratantes que representen 
por lo menos el 75 por ciento de los 
paises exportadores que tengan por lo 
menos el 85 por ciento de los votos 
de los Miembros exportadores, y de 
Partes Contratantes que representen 
por lo menos el 75 por ciento de los 
paises importadores que tengan por 
lo menos el 80 por ciento de los votos 
de los Miembros importadores. El Con- 
sejo podrä fijar el plazo dentro del 
cual cada Parte Contratante deberä 
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A r t i g 0 69 
Vigencia e termo 

(1) O Convenio perraanece em vi- 
gor ate 30 de setembro de 1973, a me- 
nos que prorrogado, de acördo com o 
parägrafo (2) deste Artigo, ou antes 
terminado, de acördo com o parä- 
grafo (3). 

(2) Depois de 30 de setembro de 
1972, o Conselho pode, pela maioria 
dos Membros que representem pelo 
menos a maioria distribuida de dois 
tergos dos votos, renegociar o Con- 
venio ou prorrogä-lo, com ou sem mo- 
dificagäo, pelo prazo que determine. 
Qualquer Parte Contratante, ou qual- 
quer territörio dependente que seja 
Membro ou integrante de um Grupo- 
Membro e em cujo nome näo tenha 
sido feito notificagSo de aceitagäo 
desse Convenio renegociado ou pror- 
rogado ate a data de sua entrada em 
Vigor, deixa, a partir dessa data, de 
participar do Convenio. 


(3) O Conselho pode, a qualquer 
momento e pela maioria dos Membros 
que representem pelo menos a maioria 
distribuida de dois tergos dos votos, 
terminar o Convenio, e, se assim o 
decidir, fixarä a data em que o Con- 
venio termina. 

(4) O Conselho continuara em exis- 
tencia, näo obstante haver terminado 
o Convenio, pelo tempo que for ne- 
cessärio para liquidar a Organizagäo, 
acertar as suas contas e dispor de 
seus haveres; durante esse periodo, o 
Conselho tem os poderes e as fun- 
göes que para isso sejam necessärios. 

Artigo 70 
Emendas 

(1) O Conselho pode, por maioria 
distribuida de dois tergos, recomendar 
äs Partes Contratantes uma emenda 
do Convenio. A emenda entra em vi- 
gor cem dias apös haver o Secretärio- 
Geral das Nagöes Unidas recebido 
notificagöes de aceitagäo de Partes 
Contratantes que representem pelo 
menos 75 por cento dos paises expor- 
tadores, que detenham pelo menos 85 
por cento dos votos dos Membros ex- 
portadores, e de Partes Contratantes 
que representem pelo menos 75 por 
cento dos paises importadores, que de- 
tenham pelo menos 80 por cento dos 
votos dos Membros importadores. O 
Conselho pode fixar äs Partes Contra- 
tantes prazo para que notifiquem ao 
Secretärio-Geral das Nagöes Unidas 
a sua aceitagäo da emenda; se a 


Artikel 69 

Geltungsdauer 
und Außerkraftsetzung 

(1) Dieses Übereinkommen bleibt 
bis zum 30. September 1973 in Kraft, 
sofern es nicht nach Absatz 2 verlän- 
gert oder nach Absatz 3 früher außer 
Kraft gesetzt wird. 

(2) Der Rat kann nach dem 30. Sep- 
tember 1972 mit der mindestens eine 
beiderseitige Zweidrittelmehrheit der 
Gesamtstimmen auf sich vereinenden 
Mehrheit der Mitglieder entweder d'e- 
ses Übereinkommen neu aushandeln 
oder es mit oder ohne Änderungen 
für einen vom Rat zu bestimmenden 
Zeitabschnitt verlängern. Hat eine Ver- 
tragspartei oder ein abhängiges Ho- 
heitsgebiet, das entweder Mitglied ist 
oder einer Mitgliedergruppe angehört, 
die Annahme des neu ausgehandelten 
oder verlängerten Übereinkommens 
bis zum Tag seines Wirksamwerdens 
nicht notifiziert oder notifizieren las- 
sen, so scheidet diese Vertragspartei 
oder dieses abhängige Hoheitsgebiet 
an diesem Tag von der Teilnahme an 
dem Übereinkommen aus. 

(3) Der Rat kann jederzeit mit der 
mindestens eine beiderseitige Zwei- 
drittelmehrheit der Gesamtstimmen 
auf sich vereinenden Mehrheit der 
Mitglieder die Außerkraftsetzung die- 
ses Übereinkommens beschließen. Es 
wird zu einem vom Rat zu beschlie- 
ßenden Zeitpunkt außer Kraft gesetzt. 

(4) Ungeachtet der Außerkraftset- 
zung dieses Übereinkommens bleibt 
der Rat so lange weiter bestehen, wie 
es für die Durchführung der Liquida- 
tion der Organisation, die Abrechnung 
der Konten und die Veräußerung ihrer 
Vermögenswerte notwendig ist; er hat 
während dieser Zeit die für diesen 
Zweck notwendigen Aufgaben und 
Befugnisse. 

Artikel 70 

Änderung 

(1) Der Rat kann mit beiderseitiger 
Zweidrittelmehrheit den Vertragspar- 
teien eine Änderung dieses Überein- 
kommens empfehlen. Die Änderung 
wird 100 Tage nach dem Zeitpunkt 
wirksam, zu dem die Annahmenotifi- 
kationen von Vertragsparteien, die 
mindestens 75 v. H. der Ausfuhrländer 
mit mindestens 85 v. H. der den Aus- 
fuhrmitgliedern zustehenden Stimmen 
vertreten, und von Vertragsparteien, 
die mindestens 75v.H. der Einfuhr- 
länder mit mindestens 80 v. H. der den 
Einfuhrmitgliedern zustehenden Stim- 
men vertreten, beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen eingegangen 
sind. Der Rat kann eine Frist fest- 
legen, innerhalb derer jede Vertrags- 
partei dem Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen die Annahme der 
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of the amendment and if the amend- 
ment has not become effective by such 
time, it shall be considered with- 
drawn. The Council shall provide the 
Secretary-General with the informa- 
tion necessary to deterraine whether 
the amendment has become effective. 


(2) Any Contracting Party, or any 
dependent territory which is either a 
Member or a party to a Member 
group, on behalf of which notification 
of acceptance of an amendment has 
not been made by the date on which 
such amendment becomes effective, 
shall as of that date cease to partici- 
pate in the Agreement. 

Article 71 

Notifications by the Secretary-General 

The Secretary-General of the Unit- 
ed Nations shall notify all Contracting 
Parties to the International Coffee 
Agreement, 1962, and all other Gov- 
ernments of States Members of the 
United Nations or of any of its spe- 
cialized agencies, of each deposit of 
an Instrument of approval, ratification, 
acceptance or accession and of the 
dates on which the Agreement comes 
provisionally and definitively into 
force. The Secretary-General of the 
United Nations shall also notify all 
Contracting Parties of each notification 
under Articles 5, 62 paragraph (2), 65, 
66 or 67; of the date to which the 
Agreement is extended or on which 
it is terminated under Article 69; and 
of the date on which an amendment 
becomes effective under Article 70. 


Article 72 

Supplementary and 
Transitional Provisions 

(1) The present Agreement shall be 
considered as a continuation of the 
International Coffee Agreement, 1962. 

(2) In Order to facilitate the un- 
interrupted continuation of the 1962 
Agreement: 

(a) All acts by or on behalf of the 
Organization or any of its organs 
under the 1962 Agreement, in ef- 
fect on 30 September 1968 and 
whose terms do not provide for 
expiry on that date, shall remain 
in effect unless changed under the 
provisions of the present Agree- 
ment. 


(b) All decisions required to be taken 
by the Council during coffee year 
1967-68 for application in coffee 


ment n'a pas pris effet ä l’expiration 
de ce delai, il est considere comme 
retire. Le Conseil foumit au Secretaire 
General les renseignements dont il a 
besoin pour determiner si l'amende- 
ment a pris effet. 


2) Si une Partie Contractante, ou 
un territoire dependant cjui est Mem- 
bre ou fait partie d'un groupe Mem- 
bre, n'a pas notifie ou fait notifier son 
acceptation d'un amendement ä la 
date oü celui-ci prend effet, cette Par- 
tie Contractante ou ce territoire de- 
pendant cesse ä cette date d’etre Par- 
tie ä l’Accord. 

Article 71 

Notification par les soins du Secretaire 
General des Nations Unies 

Le Secretaire General des Nations 
Unies notifie ä toutes les Parties Con- 
tractantes ä l’Accord international de 
1962 sur le Cafe et ä tous les autres 
Etats Membres des Nations Unies ou 
d une des institutions specialisees cha- 
que depöt d’un Instrument d'approba- 
tion, de ratification, d'acceptation ou 
d'adhesion, ainsi que les dates oü l'Ac- 
cord entre en vigueur provisoirement 
ou definitivement. Le Secretaire General 
des Nations Unies informe egalement 
toutes les Parties Contractantes de 
chaque notification faite en vertu des 
Articles 5, 62 paragraphe 2), 65, 66 ou 
67, de la date ä laquelle l'Accord est 
proroge ou prend fin en vertu de l'Ar- 
ticle 69, et de la date oü un amende- 
ment prend effet en vertu de l'Arti- 
cle 70. 


Article 72 

Dispositions suppI4mentaires et 
transitoires 

1) Le present Accord est considere 
comme une continuation de l’Accord 
international de 1962 sur le Cafe. 

2) Ahn de faciliter l'application in- 
interrompue de l'Accord de 1962: 


a) Toutes les mesures prises en vertu 
de l’Accord de 1962, seit directe- 
ment par l'Organisation ou Tun de 
ses Organes, soit en leur nom, qui 
sont en vigueur au 30 septembre 
1968 et dont il n'est pas specifie 
que leur effet expire a cette date 
restent en vigueur, ä moins qu'el- 
les ne soient modifiees par les dis- 
positions du present Accord; 

b) Toutes les decisions que le Conseil 
devra prendre au cours de l'annee 
cafeiere 1967-68 en vue de leur 


notificar al Secretario General de las 
Naciones Unidas que ha aceptado la 
enraienda y, si a la expiraciön de ese 
plazo la enmienda no ha entrado en 
vigor, se considerarä retirada. El Con- 
sejo proporcionarä al Secretario Ge- 
neral la informacion necesaria para 
determinar si la enmienda ha entrado 
en vigor. 

2) Cualquier Parte Contratante, o 
cualquier territorio dependiente que 
sea Miembro o componente de un 
grupo Miembro, en nombre del cual 
no se haya efectuado una notificaciön 
de aceptaciön de una enmienda para 
la fecha en que tal enmienda entre en 
vigor, dejarä de participar en el Con- 
venio a partir de esa fecha. 

A r t i c u lo 71 

Notificaciones del Secretario General 
de las Naciones Unidas 

EI Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas notificarä a todas las Par- 
tes Contratantes del Convenio Inter- 
nacional del Cafe de 1962, y a todos 
los demäs Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o de cualquiera de 
sus organismos especializados, todo 
depösito de instrumentos de aproba- 
ciön, ratificaciön, aceptaciön o adhe- 
siön, asi como la fecha en que el Con- 
venio entrarä en vigor provisional y 
definitivamente. El Secretario General 
de las Naciones Unidas tambien co- 
municarä a todas las Partes Contra- 
tantes cualquier notificaciön que se 
efectüe en virtud del Articulo 5, del 
parrafo 2) del Articulo 62, o de los 
Articulos 65, 66 ö 67; la fecha en que 
el Convenio se considerarä prorrogado 
o terminado en virtud del Articulo 69, 
y la fecha en que una enmienda en- 
Irarä en vigor en virtud del Arti- 
culo 70. 

Articulo 72 

Disposiciones suplementarias 
y transitorias 

1) El presente Convenio serä con- 
siderado como la continuaciön del 
Convenio Internacional del Cafe de 
1962. 

2) Con el objeto de facilitar la pro- 
longaciön del Convenio de 1962 sin 
soluciön de continuidad: 

a) Todas las medidas adoptadas por 
la Organizaciön, o en nombre de la 
misma, o por cualquiera de sus ör- 
ganos en virtud del Convenio de 
1962, que esten en vigor el 30 de 
septiembre de 1968, y en cuyos 
terminos no se haya estipulado su 
expiraciön en esa fecha, permane- 
cerän en vigencia a menos que se 
modifiquen en virtud de las dispo- 
siciones del presente Convenio. 

b) Todas las decisiones que deba 
adoptar el Consejo durante el ano 
cafetero 1967-68, para su aplica- 
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emenda näo houver entrado em vigor 
dentro desse prazo, e considerada 
coino retirada. O Conselho presta ao 
Secretario-Geral as informa^:öes ne- 
cessärias para que seja determinado 
se uma emenda entrou ou näo em 
Vigor. 


(2) Qualquer Parte Contratante, ou 
qualquer territörio dependente que 
seja Membro ou integrante de um 
Grupo-Merabro, e em cujo nome näo 
tenha sido feita notificaqäo de aceita- 
gäo de uraa emenda ate ä data de 
sua entrada em vigor, deixa, a partir 
dessa data, de participar do Convenio. 


Art igo 71 

Notifica<;:öes pelo Secretario-Geral 
das Na<;öes Unidas 

O Secretario-Geral das Naqöes Uni- 
das notifica a töda as Partes Contra- 
tantes do Convenio Internacional do 
Cafe de 1962, e a todos os outros go- 
vernos de Estados Membros das Na- 
cöes Unidas ou de qualquer de suas 
agencias especializadas todo depösito 
de instrumento de aprovagao, ratifica- 
Cäo, aceitapäo ou adesäo, bem como 
as datas em que o Convenio entra em 
vigor provisöria ou definitivamente. 
O Secretario-Geral das Nagoes Unidas 
informa igualmente a tödas as Partes 
Contratantes de qualquer notificagäo 
feita nos termos dos Artigos 5, parä- 
grafo (2) do Artigo 62, 65, 66 ou 67, 
bem como da data em que o Convenio 
e prorrogado ou terminado, segundo 
o Artigo 69, e da data em que uma 
emenda entra em vigor, de acördo 
com o Artigo 70. 


Artigo 72 

Disposigöes suplementares 
e transitörias 

(1) O presente Convenio e continua- 
qäo do Convenio Internacional do 
Cafe de 1962. 

(2) A fim de facilitar a continua- 
cäo ininterrupta do Convenio de 1962: 

(a) tem validade, a menos que modi- 
ficados por disposicöes do presen- 
te Convenio, todos os atos prati- 
cados pela Organizagäo ou em seu 
nome, ou por qualquer de seus ör- 
gäos, com base no Convenio de 
1962, e que estejam em vigor em 
30 de setembro de 1968 e cujo 
termo näo esteja fixado para essa 
data; 

(b) seräo tomadas na ültima sessäo or- 
dinäria que o Conselho realizar no 
ano cafeeiro de 1967-68 e aplica- 


Änderung zu notifizieren hat; ist die 
Änderung bis zum Ablauf dieser Frist 
nicht wirksam geworden, so gilt sie 
als zurückgenommen. Der Rat macht 
dem Generalsekretär die zu der Fest- 
stellung, ob die Änderung wirksam 
geworden ist, notwendigen Mitteilun- 
gen. 

(2) Eine Vertragspartei oder ein ab- 
hängiges Hoheitsgebiet, das Mitglied 
ist oder einer Mitgliedergruppe ange- 
hört, und bis zu dem Zeitpunkt, zu 
dem eine Änderung wirksam wird, 
deren Annahme nicht notifiziert hat 
oder hat notifizieren lassen, scheidet 
von diesem Zeitpunkt an von der Teil- 
nahme an diesem Übereinkommen aus. 

Artikel 71 

Notiflzierungen 
durdi den Generalsekretär 

Der Generalsekretär der Vereinten 
Nationen notifiziert allen Vertrags- 
parteien des Internationalen Kaffee- 
Übereinkommens von 1962 sowie allen 
anderen Regierungen der Mitglied- 
Staaten der Vereinten Natii^nen oder 
einer ihrer Sonderorganisationen jede 
Hinterlegung einer Genehmigungs-, 
Ratifikations-, Annahme- oder Beitritts- 
urkunde sowie die Zeitpunkte, zu 
denen dieses Übereinkommen vorläu- 
fig und endgültig in Kraft tritt. Der 
Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen notifiziert allen Vertragsparteien 
ferner jede nach Artikel 5, 62 Absatz 2, 
60 , bb oder 67 erfolgende Notifizierung, 
den Zeitpunkt, bis zu welchem das 
Übereinkommen verlängert worden ist 
oder an dem es nach Artikel 69 außer 
Kraft gesetzt wird, sowie den Zeit- 
punkt, zu dem eine Änderung nach 
Artikel 70 wirksam wird. 

Artikel 72 

Ergänzungs- 
und Übergangsbestimmungen 

(1) Dieses Übereinkommen gilt als 
Fortsetzung des Internationalen Kaf- 
fee-Übereinkommens von 1962. 

(2) Um die ununterbrochene Fort- 
setzung des Übereinkommens von 1962 
zu erleichtern, gilt folgendes: 

a) Alle nach dem Übereinkommen von 
1962 von der Organisation oder 
einem ihrer Organe selbst oder in 
ihrem Namen getroffenen Maßnah- 
men, die am 30. September 1968 in 
Kraft sind und bei denen nicht be- 
stimmt ist, daß ihre Wirkung an 
diesem Tag endet, bleiben in Kraft, 
sofern sie nicht durch das vorlie- 
gende Übereinkommen geändert 
werden. 

b) Alle Beschlüsse, die der Rat wäh- 
rend des Kaffeejahrs 1967/68 
zwecks Anwendung im Kaffeejahr 
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year 1968-69 shall be taken 
during the last regulär session of 
the Council in coffee year 1967- 
68 and applied on a provisional 
basis as if the present Agreement 
had already entered into force. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, having been duly authorized 
to this effect by their respective Gov- 
ernments, have signed this Agreement 
on the dates appearing opposite their 
signatures. 

The texts of this Agreement in the 
English, French, Portuguese, Russian 
and Spanish languages shall all be 
equally authentic. The Originals shall 
be deposited in the ardiives of the 
United Nations and the Secretary- 
General of the United Nations shall 
transmit certified copies thereof to 
each signatory and acceding Govern- 
ment. 


application au cours de l'annee 
cafeiere 1968-69 seront prises pen- 
dant la derniere session ordinaire 
du Conseil qui se tiendra au cours 
de l'annee cafeiere 1967-68; eiles 
seront appliquees ä titre provisoire 
comme si le present Accord etait 
dejä entre en vigueur. 


EN FOI DE QUOI les soussignes, 
düment autorises ä cet effet par leur 
gouvernement, ont signe le present 
Accord aux dates qui figurent en re- 
gard de leur signature. 


Les textes du present Accord en 
anglais, espagnol, frangais, portugais 
et russe, font tous egalement foi. Les 
originaux sont deposes aux ardiives 
des Nations Unies, et le Secretaire 
General des Nations Unies en adresse 
copie certifiee conforme ä diaque 
gouvernement signataire ou adherent. 


ciön en el ano cafetero 1968-69, se 
adoptarän durante el ultimo pe- 
riodo ordinario de sesiones que 
celebre el Consejo en el ano cafe- 
tero 1967-68 y se aplicarän a titulo 
provisional como si el presente 
Convenio hubiere entrado ya en 
vigor. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascri- 
tos, debidamente autorizados a este 
efecto por sus respectivos gobiernos, 
han firmado este Convenio en las 
fechas que figuran junto a sus firmas. 

Los textos en espanol, frances, 
ingles, portugues y ruso del presente 
Convenio son igualmente autenticos, 
quedando los originales depositados 
en los ardiivos de las Naciones Uni- 
das. El Secretario General de las Na- 
ciones Unidas transmitira copias certi- 
ficadas de los mismos a cada gobier- 
no signatario o que se adhiera al 
Convenio. 
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das em base piovisöria, como se 
o presente Convenio ja estivesse 
em vigor, todas as decisöes que o 
Conselho deva tomar durante o 
ano cafeeiro de 1967-68 para apli- 
caepäo no ano cafeeiro 1968-69. 


EM FE DO QUE OS abaixo assina- 
dos, devidamente autorizados por seus 
respectivos governos, firmaram este 
Convenio nas datas que aparecem ao 
lado de suas assinaturas. 


Os lextos deste Convenio em es- 
panhol, frances, ingles, portugues e 
russo säo igualmente autenticos. Os 
Originals ficam depositados nos arqui- 
vos das Nagöes Unidas, e o Secretärio- 
Geral das Nagöes Unidas expede cö- 
pias autenticadas a todos os governos 
signatärios do Convenio ou que a eie 
venham a aderir. 


1968/69 zu fassen hat, werden auf 
der letzten ordentlichen Tagung 
des Rates im Kaffeejahr 1967/68 
gefaßt und vorläufig so angewen- 
det, als wäre dieses Übereinkom- 
men schon in Kraft getreten. 


ZU URKUND DESSEN haben die von 
ihren Regierungen hierzu gehörig be- 
fugten Unterzeichneten dieses Über- 
einkommen an den neben ihr; r Unter- 
schrift vermerkten Tagen unterschrie- 
ben. 

Der englische, französische, portugie- 
sische, russische und spanische Wort- 
laut dieses Übereinkommens ist glei- 
chermaßen verbindlich. Die Urschriften 
werden im Archiv der Vereinten Natio- 
nen hinterlegt; der Generalsekretär 
der Vereinten Nationen übermittelt 
jeder Regierung, die dieses Überein- 
kommen unterzeichnet oder ihm bei- 
tritt, beglaubigte Abschriften. 
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Basic Export Quotas') 

(thousands of 60-kilo bags) 


Brazil 

20,926 

Burundi -) 

233 

Cameroon 

1,000 

Central African Republic 

200 

Colombia 

7,000 

Congo (Democratic Republic) -) 

1,000 

Costa Rica 

1,100 

Dominican Republic 

520 

Ecuador 

750 

El Salvador 

1,900 

Ethiopia 

1,494 

Guatemala 

1,800 

Guinea (basic export quota to 


be established by the Council) 


Haiti 

490 

Honduras 

425 

India 

423 

Indonesia 

1,357 

Ivory Coast 

3,073 

Kenya 

860 

Malagasy Republic 

910 

Mexico 

1,760 

Nicaragua 

550 

Peru 

740 

Portugal 

2,776 

Rwanda-) 

150 

Tanzania 

700 

Togo 

200 

Uganda 

2,379 

V enezuela -) 

325 


Grand Total 55,041 


ANNEXE A 


Contingents d'exportation de base *) 

(en milliers de sacs de 60 kg) 


Bresil 

20 926 

Burundi -) 

233 

Cameroun 

1 000 

Colombie 

7 000 

Congo (Republique 

democratique) '2) 

1 000 

Costa Rica 

1 100 

Cöte dTvoire 

3 073 

El Salvador 

1 900 

Equateur 

750 

Ethiopie 

1 494 

Guatemala 

1 800 

Guinee (contingent d’exportation 
de base ä etablir par le 

Conseil) 

Ha'iti 

490 

Honduras 

425 

Inde 

423 

liidonesie 

1 357 

Kenya 

860 

Madagascar 

910 

Mexique 

1 760 

Nicaragua 

550 

Ouganda 

2 379 

Perou 

740 

Portugal 

2 776 

Republique Centrafricaine 

200 

Republique Dominicaine 

520 

Rwanda-) 

150 

Tanzanie 

700 

Togo 

200 

Venezuela -) 

325 


Total 55 041 


ANEXO A 


Cuotas bäsicas de exportaciön ’) 

(miliares de sacos de 60 kilogramos) 


Brasil 

20.926 

Burundi -) 

233 

Camerün 

1.000 

Colombia 

7.000 

Congo (Repüblica 

Democrätica) ^) 

1.000 

Costa de Marfil 

3.073 

Costa Rica 

1.100 

Ecuador 

750 

El Salvador 

1.900 

Etiopia 

1.494 

Guatemala 

1 .800 

Guinea (el Consejo le fijarä 
una cuota bäsica de expor- 
taeiön) 

Haiti 

490 

Honduras 

425 

India 

423 

Indonesia 

1.357 

Kenia 

860 

Mexico 

1.760 

Nicaragua 

550 

Peru 

740 

Portugal 

2.776 

Repüblica Centroafricana 

200 

Repüblica Dominicana 

520 

Repüblica Malgache 

910 

Rwanda -) 

150 

Tanzania 

700 

Togo 

200 

Uganda 

2.379 

Venezuela -) 

325 

Total 

55.041 


1) According lo the provisions of Article 31 (1), 
the following exporting countries do not 
have a basic export quota and shall receive 
in coffee year 1968/69 export quotas of: 
Bolivia 50,000 bags; Congo (Brazzaville) 

25.000 bagsi Cuba 50,000 bagsj Dahomey 

33.000 bags; Gabon 25,000 bags; Ghana 

51.000 bags; Jamaica 25,000 bags; Liberia 

60.000 bags; Nigeria 52,000 bags; Panama 

25.000 bags; Paraguay 70,000 bags; Sierra 
Leone 82,000 bags; Trinidad and Tobago 

69.000 bags. 

2) Burundi, Congo (Democralic Republic), Cu- 
ba, Rwanda and Venezuela, after presenta- 
tion to the Executive Board of acceptable 
evidence of an exportable production larqer 
than 233,000; 1,000,000; 50,000; 150,000 and 

325.000 bags respectively shall each be 
qranted an annual export entillement not 
excecding the annual export entitlement it 
would receive wilh a basic quota of 350,000; 
1,300,000; 200,000; 260,000 and 475,000 bags 
respectively. In no event, however, shall 
the incrcases allowed to these countries 
be taken into account for the purpose of 
calculating the distribution of votes. 


1) Conformement aux dispositions de TArti- 
cle31, 1), les pays exportateurs enumeres 
ci-apres n'ont pas de contingent de base. 
Ils recevront; pour Tannee cafeiere 1968'69, 
les contingents d'exportation suivants: Bo- 
livie, 50 QOO sacs; Congo (Brazzaville), 25 000 
sacs; Cuba, 50 000 sacs; Dahomey, 33 000 
sacs; Gabon, 25 000 sacs; Ghana, 51000 
sacs; Jama'ique, 25 000 sacs; Liberia, 60 000 
sacs; Nigeria, 52 000 sacs; Panama, 25 000 
sacs; Paraguay, 70 000 sacs; Sierra Leone, 
82 000 sacs; Trinidad et Tobago. 69 000 sacs. 


2) Apres que le Burundi, le Congo (Republi- 
que democralique), Cuba, le Rwanda et le 
Venezuela, auront fourni au Comile exccu- 
tif une preuve valable de ce que leur pro- 
duction exportable depasse respectivement 
233 000; 1 000 000; 50 000; 150 000 et 325 000 
sacs, diacun d'eux aura le droit d'exporter 
annuellement sous contingent des quantites 
ne depassant pas celles qu'il serait auto- 
rise ä exporter si son contingent de base 
etait de 350 000; 1 300 000; 200 000; 260 000 
et 475 000 sacs respectivement. Toutefois, 
aux fins de la repartition des voix, il ne 
seta en aucun cas tenu compte des augmen- 
tations octroyees i ces pays. 


1) De acuerdo con las disposiciones dcl Ar- 
ticulo 31 (1), los siguientes paises exporta- 
dorcs no tienen cuota bäsica de exporta- 
eiön, y recibirän durante el ano cafetero 
1968/69. las siguientes cuotas de exporta- 
ciön; Bolivia 50.000 sacos; Congo (Brazza- 
ville) 25.000 sacos; Cuba 50.000 sacos; Da- 
homey 33.000 sacos; Gabön 25.000 sacos; 
Ghana 51.000 sacos; Jamaica 25.000 sacos; 
Liberia 60.000 sacos; Nigeria 52.000 sacos; 
Panama 25.000 sacos; Paraguay 70.000 sacos; 
Sierra Leona 82.000 sacos; Trinidad y To- 
bago 69.000 sacos. 

2) A Burundi, Congo (Repüblica Deraocrätica), 
Cuba, Rw'anda y Venezuela, tras presentar 
a la Junta Ejecutiva pruebas aceptables de 
que cuentan con una produceiön exportable 
Superior a 233.000; 1.000.000; 50.000; 150.000 
y 325.000 sacos respectivamente, se les 
concederä un cupo de exportaeiön anual 
que no exceda, en cada caso, del que hu- 
bieran obtenido con una cuota bäsica de 
350.000; 1.300.000; 200.000; 260.000 y 475.000 
sacos respectivamente. Sin embarqo, en 
ninqün caso se tendrän en cuenta los au- 
mentos concedidos a estos paises para los 
efectos del cälculo de la distribueiön de 
votos. 
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Quotas bäsicas de exportapäo’) 

(milhares de sacas de 60 quilos) 


Brasil 

20.926 

Buründi -) 

233 

Camaröes 

1.000 

Colömbia 

7.000 

Congo (Repüblica Democratica) - 

) 1.000 

Costa do Marfim 

3.073 

Costa Rica 

1.100 

El Salvador 

1.900 

Equador 

750 

Eliöpia 

1.494 

Guatemala 

1.800 

Guine (quota bäsica de 

exporta<;äo a ser estabelecida 
pelo Conselho) 


Haiti 

490 

Honduras 

425 

India 

423 

Indonesia 

1.357 

Mexico 

1.760 

Nicaragua 

550 

Peru 

740 

Portugal 

2.776 

Quenia 

860 

Repüblica Centro-Africana 

200 

Repüblica Dominicana 

520 

Repüblica Malgaxe 

910 

Ruanda-) 

150 

J anzänia 

/OO 

Togo 

200 

Uganda 

2.379 

Venezuela-) 

325 

Total 

55.041 


1) De dcöicio corn as disposicöes do Artiqo 

31 (1), OS seguintes paises exportadoies 

näo lern quota bäsica de exportaoäo, atri- 
buindo-se-lhes no ano 1968/69 as sequintes 
quotas de exporlacäo: Bolivia 50,000 sacas; 
Congo (Brazzaville) 25,000 sacas; Cuba 

50.000 sacas; Daome 33,000 sacas; Gabäo 

25.000 sacas; Gana 51.000 sacas; Jamaica 

25.000 sacas; Liberia 60.000 sacas; Nigeria 

52.000 sacas; Panama 25.000 sacas; Paraguai 

70.000 sacas; Serra Leoa 82.000 sacas; Trini- 
dadc c Tobago 69.000 sacas. 

2) Depois de apresentarem a Junta Executiva 

prova satisfatöria de cpie possuem pro- 
ducäo exportävel superior a 233.000, 
1 000.000, 50,000, 150.000 e 325,000 sacas, 

respeclivamente, serä concedido a Burundi, 
Congo (Repüblica Democratica), Cuba, 
Ruanda e Venezuela, direito de exporta- 
cäo näo superior ao que Ihes teria sido 
reconhecido na hipötese de que suas quo- 
tas bäsicas fössem de 350,000, 1,300.000, 

200,000, 260.000 e 475.000 sacas, respectiva- 
mente. Em nenhuma circunstäncia, todavio, 
OS aumentos concedidos a esses paises 
poderäo ser tomados em consideracao para 
calcular a distribuicao de votos. 


ANLAGE A 


Ausfuhr-Grundquolen ’) 

(in tausend Stück 60-kg-Säcke) 


Äthiopien 

1 494 

Brasilien 

20 926 

Burundi -) 

233 

Costa Rica 

1 100 

Dominikanisdre Republik 

520 

Ecuador 

750 

Elfenbeinküste 

3 073 

El Salvador 

1 900 

Guatemala 

1 800 

Guinea (Ausfuhr-Grundquote 
wird vom Rat festgesetzt) 


Haiti 

490 

Honduras 

425 

Indien 

423 

Indonesien 

1 357 

Kamerun 

1 000 

Kenia 

860 

Kolumbien 

7 000 

Kongo (Demokratische 

Republik) -) 

1 000 

Madagaskar 

910 

Mexiko 

1 760 

Nicaragua 

550 

Peru 

740 

Portugal 

2 776 

Rwanda -) 

150 

Tansania 

700 

Togo 

200 

Uganda 

2 379 

Venezuela 

325 

Zentralafrikanische Republik 

200 

Insgesamt 

55 041 


1) Folgende Austuhrländer haben nach Arti- 
kel 31 Absatz 1 keine Ausfulir-Grundquole 
und erhalten für das Katfeejahr 1968'69 die 
nachstehenden Ausfuhrquoten: Bolivien 

50 000 Sack; Dahome 33 000 Sack; Gabun 
25 000 Sack; Ghana 51 000 Sack; Jamaika 
25000 Sack; Kongo (Brazzaville) 25000 Sack; 
Kuba 50 000 Sack; Liberia 60 000 Sack; Nige- 
ria 52 000 Sack; Panama 25 000 Sack; Para- 
guay 70 000 Sack; Sierra Leone 82 000 Sack; 
Trinidad und Tobago 69 000 Sack. 


2) Burundi, Kongo (Demokratische Republik), 
Kuba, Rwanda und Venezuela wird, nadi- 
dein sie dem Exekutivdirektorium ausrei- 
chend das Vorhandensein einer ausführbaren 
Erzeugung von mehr als 233 000, 1 000 000, 
50 000. 150 000 bzw. 325 000 Sack nachgewie- 
sen haben, eine jährlich zustehende Aus- 
fuhrmenge bewilligt, welche diejenige nichl 
übersteigt, die sie mit einer Grundquote 
von 350 000, 1 300 000 , 200 000, 260 000 bzw. 
475 000 Sack erhalten würden. Diese Er- 
höhungen dürfen jedoch keinesfalls bei der 
Berechnung der Stimmenverteilung berück- 
sichtigt werden. 
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ANNEX B 

Non-quota Countries of Destination 
Referred to in Article 40, Chapter VII 

The geographical areas whidi are 
non-quota countries for the purposes 
of this Agreement are: 

Bahrain 

Botswana 

Ceylon 

China (Taiwan) 

China (mainland) 

Hungary 

Iran 

Iraq 

Japan 

Korea, Republic of 
Kuwait 
Lesotho 
Malawi 

Muscat and Oman 

North Korea 

Poland 

Qatar 

Romania 

Saudi Arabia 

Somalia 

South Africa, Republic of 

Southern Rhodesia 

South-West Africa 

Sudan 

Swaziland 

Thailand 

Trucial Oman 

Union of Soviel Socialist Republics 
Zambia 


Note: 

The abbreviated names above are intended 
to be of purely geographical significance and 
to convey no political implications whatsoevei. 


ANNEXE B 

Destinataires eventuels des 
exportations hors contingent visees 
ä l'Article 40, Chapitre VII 

Aux fins du present Accord, les 
pays dont la liste suit sont ceux qui 
peuvent recevoir des exportations 
hors contingent. 

Arabie Saoudite 
Bahrein 
Botswana 
Ceylan 

Chine (Taiwan) 

Chine Continentale 

Coree du Nord 

Hongrie 

Irak 

Iran 

Japon 

Koweit 

Lesotho 

Malawi 

Mascate et Oman 

Oman sous regime de traite 

Pologne 

Qatar 

Republique de Coree 

Republique sud-africaine 

Rhodesie du Sud 

Roumanie 

Somalie 

Souaziland 

Soudan 

Sud-Ouest africain 
Thailande 

Union des Republiques 
socialistes sovietiques 
Zambie 

Note: 

Lcs noms abröges donnes ci-dessus n’ont 
qu'une valeur purement g^ographique et n'im- 
pliquent aucune prise de Position politique. 


ANEXO B 

Paises de destino no sujetos a cuotas, 
a que se refiere el Artfculo 40 del 
Capitulo VII 

Las regiones geogräficas que figuran 
a continuaciön son paises no sujetos 
a cuotas para los fines del presente 
Convenio: 

Africa Sudoccidental 

Arabia Saudita 

Bahrein 

Botswana 

Ceilän 

Corea del Norte 
China (Continental) 

China (Taiwan) 

Hungria 

Irak 

Iran 

Japön 

Kuwait 

Lesotho 

Malawi 

Mascate y Oman 
Oman bajo Tregua 
Polonia 
Qatar 

Repüblica de Corea 

Repüblica de Sudäfrica 

Rhodesia Meridional 

Rumania 

Somalia 

Sudan 

Swazilandia 

Tailandia 

Union de Repüblicas Socialistas 
Sovieticas 
Zambia 

Nota: 

Los nombres abreviados que figuran en la 
lista tienen una significaciön puramente geo- 
gräfica, sin intenciön de que se presten a 
interpretaciön poUtica alguna. 
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ANEXO B 

Pafses de destino näo-suj eitos 
a quotas, mencionados no 
Artigo 40, Capitulo VII 

As areas geogräficas que constituem 
paises näo sujeitos a quotas para os 
fins do Convenio säo: 

Aräbia Saudita 

Bahrein 

Botsuana 

Catar 

Ceiläo 

China (Continental) 

China (Taiwan) 

Hungria 

Iräo 

Iraque 

Japäo 

Kuweit 

Lesoto 

Malaui 

Mascate e Omä 
Omä da Tregua 
Polonia 

Repüblica da Coreia 

Repüblica Sul-Africana 

Rodesia 

Romänia 

Somälia 

Suaziländia 

Sudäo 

Sudoeste da Africa 
Tailändia 

Uniäo das Repüblicas Socialistas 
Sovieticas 
Zämbia 


Nota: 

As abrevia?Ses acima destlnam-se a ter 
signiflca^äo puramente geogräfica e näo 
implicam conotaQäo politica de nenhuma natu- 
leza. 


ANLAGE B 

Quotenfreie Bestimmungsländer 
nadi Kapitel VII Artikel 40 

Folgende geographische Gebiete sind 
quotenfreie Länder im Sinne dieses 
Übereinkommens : 

Bahrain 

Befriedetes Oman 

Botsuana 

Ceylon 

China (Formosa) 

China (Festland) 

Irak 

Iran 

Japan 

Katar 

Republik Korea 
Kuwait 
Lesotho 
Malawi 

Maskat und Oman 

Nordkorea 

Polen 

Rumänien 

Sambia 

Saudi-Arabien 

Somalia 

Sudan 

Republik Südafrika 

Südrhodesien 

Südwestafrika 

Swasiland 

Thailand 

Ungarn 

Union der Sozialistischen 
Sowj etrepubliken 

Anmerkung: 

Die vorstehenden Kurznamen haben nur rein 
geographisdie Bedeutung und drücken keine 
politisdie Stellungnahme aus. 
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ANNEXE C 


ANEXO C 


Distribution of Votes 


Repartition des voix 


Distribuciön de votos 


Export- 

Country inq 

Import- 

inq 

Pays 

Ex- 

porta- 

teurs 

Im- 

porta- 

teurs 

Pais 

Expor- 

tador 

Impor- 

tadoi 

Argentina 


16 

Argen tine 



16 

Argentina 


16 

Australia 

— 

9 

Australie 

— 

9 

Australia 

— 

9 

Austria 

— 

11 

Autriche 

— 

11 

Austria 

— 

11 

Belgiuin,*) 

— 

28 

Belgique *) 

— 

28 

Belgica *) 

— 

28 

Bolivia 

4 

— 

Bolivie 

4 

— 

Bolivia 

4 

— 

Brazil 

332 

— 

Bresil 

332 

— 

Brasil 

332 

— 

Burundi 

8 

— 

Burundi 

8 

— . 

Burundi 

8 

— 

Canada 

— 

32 

Canada 

— 

32 

Canadä 

— 

32 

Colombia 

114 

— 

Chypre 

— 

5 

Colombia 

114 

— 

Congo (Democratic 



Colombie 

114 

— 

Congo (Repüblica- 



Republic of) 

20 

— 

Congo (Republique 



Democrätica del) 

20 

— 

Costa Rica 

21 

— 

democratique) 

20 

— 

Costa Rica 

21 

— 

Cuba 

4 

— 

Costa Rica 

21 

— 

Cuba 

4 

— 

Cyprus 

— 

5 

Cuba 

4 

— 

Checoslovaquia 

— 

9 

Czedioslovakia 

— 

9 

Dänemark 

— 

23 

Chipre 

— 

5 

Derimark 

— 

23 

El Salvador 

34 

. — 

Dinamarca 

— 

23 

Dominican Republic 

12 

— 

Equateur 

16 

— 

Ecuador 

16 

— 

Ecuador 

16, 

— 

Espagne 

— 

21 

El Salvador 

34 

— 

El Salvador 

34 

— 

Etats-Unis 



Espana 

— 

21 

Ethiopia 

27 

— 

d’Amerique 

— 

400 

Estados Unidos 

— 

400 

Federal Republic 



Ethiopie 

27 

— 

Etiopia 

27 

— 

of Germany 

— 

101 

Finlande 

— 

21 

Fittlandia 

— ‘ 

21 

Finland 

— 

21 

France 

— 

84 

Francia 

— 

84 

France 

— 

84 

Ghana 

4 

— 

Ghana 

4 

— 

Ghana 

4 

— 

Guatemala 

32 

— 

Guatemala 

32 

— 

Guatemala 

32 

— 

Guin^ 

4 

— 

Guinea 

4 

— 

Guinea 

4 

— 

Haiti 

12 

— 

Haiti 

12 

— 

Haiti 

12 

— 

Honduras 

11 

— 

Honduras 

11 

— 

Honduras 

11 

— 

Inde 

11 

— 

India 

11 

— 

India 

11 

— 

Indonesie 

25 

— 

Indonesia 

25 

— 

Indonesia 

25 

— 

Israel 

— 

7 

Israel 

— 

7 

Israel 

— 

7 

Italie 

— 

47 

Italia 

— 

47 

Italy 

__ 

47 

Jamal que 

4 

— 

Jamaica 

4 

__ 

Jamaica 

4 

— 

Japon 

— 

18 

Japön 

— 

18 

Japan 

— 

18 

Kenya 

17 

— 

Kenia 

17 

— 

Kenya 

17 

— 

Liberia 

4 

— 

Liberia 

4 

— 

Liberia 

4 

— 

Mexique 

32 

— 

Mexico 

32 

— 

Mexico 

32 

— 

Nicaragua 

13 

— 

Nicaragua 

13 

— 

Netherlands 

— 

35 

Nigeria 

4 

— 

Nigeria 

4 

— 

New Zealand 

— 

6 

Norvege 

— 

16 

Noruega 

— 

16 

Nicaragua 

13 

— 

Nouvelle-Zelande 

— 

6 

Nueva Zelandia 

— 

6 

Nigeria 

4 

— 

OAMCAF 

(88) 

— 

OAMCAF 

(88) 

— 

Norway 

— 

16 

OAMCAF 

(4)‘) 

— 

OAMCAF 

(4)‘) 

— 

OAMCAF 

88 

— 

Cameroun 

15 

— 

Camerün 

15 

— 

OAMCAF 

(4) n 

— 

Congo (Brazzaville) 

1 

— 

Congo (Brazzaville) 1 

— 

Cameroon 

15 

— 

Cote d'Ivoire 

47 

— 

Costa de Marfil 

47 

— 

Central African 



Dahomey 

1 

— 

Dahomey 

1 

— 

Republic 

3 

— ’ 

Gabon 

1 

— 

Gabon 

1 

— 

Congo (Brazzaville) 

1 

— 

Madagascar 

13 

— 

Repüblica 



Dahomey 

1 

— 

Republique 



Centroafricana 

3 

— 

Gabon 

1 

— 

Centrafricaine 

3 

— 

Repüblica 



Ivory Coast 

47 

— 

Togo 

3 

— 

Malgadie 

13 

. — 

Malagasy Republic 

13 

— 

Ouganda 

41 

— 

Togo 

3 

— 

Togo 

3 

— 

Panama 

4 

— 

Paises Bajos 

— 

35 

Panama 

4 

— 

Pays-Bas 

— 

35 

Panama 

4 

— 

Peru 

16 

— 

Perou 

16 

— 

Peru 

16 

— 

Portugal 

48 

■ — 

Portugal 

48 

— 

Portugal 

48 

— 

Rwanda 

6 

— 

Republique federale 



Reino Unido 

— 

32 

Sierra Leone 

4 

— 

d'Allemagne 

— 

101 

Repüblica 



Spain 


21 




Dominicana 

12 


*) Includes Luxembourg 



*) Y compris le Luxembourg 


*) Inclttido Luxemburgo 



1) Basic votes not attributable 

to individual 

I) Voix du diiffre de base ne 

pouvant £tre 

t) Votos bdsicos gue, 

en virtud de 

lo dis- 

Contractinq Parties under Article 5 (4) (b). 

attribu4es aux Parties 

Contractantes indivi- 

puesto en el inciso 

b) del p&rrafo 

4) de' 




duelles confonndment 

aux disposiUons de 

Articulo 5, no pueden asignarse a 

Partes 




l'ArtiÄe 5, 4) b). 



Contratantes individuales. 
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ANEXO C 


ANLAGE C 


Distribuicäo de Vetos 


Verteilung der Stimmen 


Pais 1 

Ex- 

portci- 

dor 

Im- 

portd- 

dor 

Argentina 


16 

Austrälia 

— 

9 

Austria 

— 

11 

Belgica *) 

— 

28 

Bolivia 

4 



Brasil 

332 



Burundi 

8 



Canadä 

— 

32 

Chipre 

— 

5 

Colömbia 

Congo (Repüblica 

114 

— 

Democrätica do) 

20 

— 

Costa Rica 

21 

— 

Cuba 

4 

. — 

Dinamarca 

— 

23 

Equador 

16 

— 

El Salvador 

34 

— 

Espanha 

Estados Unidos da 

— 

21 

America 

— 

400 

Etiöpia 

27 

— 

Finländia 

— 

21 

Franga 

— 

84 

Gana 

4 

— 

Guatemala 

32 

— 

Guine 

4 

— 

Haiti 

12 

— 

Honduras 

11 

— 

India 

11 

— 

Indonesia 

25 

— 

Israel 


7 

Itälia 

__ 

47 

Jamaica 

4 

— 

Japäo 

— 

18 

Liberia 

4 

— 

Mexico 

32 

— 

Nicaragua 

13 

— 

Nigeria 

4 

— 

Noruega 

— 

16 

Nova Zeländia 

— 

6 

OAMCAF 

(88) 

— 

OAMCAF 

(4)‘) 

■ — 

Camaröes 

15 

— 

Congo (Brazzaville) 

1 1 

— 

Costa do Marfim 

47 

— 

Daome 

1 

— 

Gabäo 

Repüblica Centro- 

1 

- — 

Africana 

3 

— 

Repüblica Malgaxe 

13 

— 

Togo 

3 

— 

Paises Baixos 

— 

35 

Panama 

4 

— 

Peru 

16 

— 

Portugal 

48 

— 

Quenia 

17 

— 

Reino Unido 

— 

32 

Repüblica Dominicana 12 
Repüblica Federal da 

— 

Alemanha 

*) Inclui o Luxembutgo. 


101 


>) Votos bäsicos que näo podem ser dlri- 
buidos a Partes Contratantes individuais de 
acordo com o Artiqo 5 (4) (b). 


Länder 

Aus- 

fuhr- 

länder 

Ein- 

fuhr- 

länder 

Äthiopien 

27 


Argentinien 

— 

16 

Australien 

— 

9 

Belgien *) 

— 

28 

Bolivien 

4 

— 

Brasilien 

332 

— 

Burundi 

8 

— 

Costa Rica 

21 

— 

Dänemark 

Bundesrepublik 

— 

23 

Deutschland 

Dominikanische 

— 

101 

Republik 

12 

— 

Ecuador 

16 

— 

El Salvador 

34 

— 

Finnland 

— 

21 

Frankreich 

— 

84 

Ghana 

4 

— 

Guatemala 

32 

— 

Guinea 

4 

— 

Haiti 

12 

_ 

Honduras 

11 

_ 

Indien 

11 

— 

Indonesien 

25 

— 

Israel 

— 

7 

Italien 

. — 

47 

Jamaika 

4 

— . 

Japan 

— 

18 

Kanada 

— 

32 

Kenia 

17 

— 

Kolumbien 

Kongo (Demokra- 

114 

— 

tische Republik) 

20 

— 

Kuba 

4 

— 

Liberia 

4 


Mexiko 

32 



Neuseeland 

— 

6 

Nicaragua 

13 

— 

Niederlande 

— . 

35 

Nigeria 

4 



Norwegen 

— 

16 

OAMCAF 

(88) 



OAMCAF 

(4) >) 



Dahome 

1 

— 

Elfenbeinküste 

47 

— 

Gabun 

1 


Kamerun 

15 



Kongo (Brazzaville) 

1 

— 

Madagaskar 

13 

— 

Togo 

Zentralafrikanische 

3 

— 

Republik 

3 

. — . 

Österreich 

— 

11 

Panama 

4 

— 

Peru 

16 

— 

Portugal 

48 

— 

Rwanda 

6 

— 

Schweden 

— 

38 

Schweiz 

— 

19 

Sierra Leone 

4 

— 


*) einschließlich Luxemburgs 
H Grundstiromen, die den einzelnen Vertrags- 
parteien nicht nach Artikel 5 Absatz 4 Buch- 
stabe b zugeteilt werden können. 
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Country 

Export- 

ing 

Iraport- 

inq 

Pays 

Ex- 

porta- 

teurs 

Im- 

porta- 

teurs 

Pais 

Expor- 

tador 

Impor- 

tador 

Swcden 


38 

Republique 



Repüblica Federal 



Switzerland 

— 

19 

Dominicaine 

12 

— 

de Alemania 

- — 

101 

Tanzania 

15 

— 

Royaume-Uni 

— 

32 

Rwanda 

6 

— 

Trinidad & Tobago 

4 

— 

Rwanda 

6 

— 

Sierra Leona 

4 

— 

Tunisia 

— 

6 

Sierra Leone 

4 

— 

Suecia 

— 

38 

Uganda 

41 

— 

Suede 

— 

38 

Suiza 

— 

19 

U.S.S.R. 

— 

16 

Suisse 

— 

19 

Tanzania 

15 

— 

United Kingdom 

— 

32 

Tanzanie 

15 

— 

Trinidad y Tobago 

4 

— 

United States 



Tchecoslovaquie 

— 

9 

Tünez 

— 

6 

of America 

— 

400 

Trinidad et Tobago 

4 

— 

Uganda 

41 

— 

Venezuela 

9 

— 

Tunisie 

— 

6 

U.R.S.S. 

— . 

16 




U.R.S.S. 

— 

16 

Venezuela 

9 

— 




Venezuela 

9 

— 




Total 

996 

1,000 

Total 

996 

1 000 

Total 

996 

1.000 
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Ex- 

Im- 


Aus- 

Ein- 

Pais 

porta- 

poi ta- 

Länder 

fuhr- 

fuhr- 


dor 

dor 


länder 

länder 

Ruanda 

6 


Spanien 


21 

Serra Leoa 

4 

— 

Tansania 

15 

— 

Suecia 

— 

38 

Trinidad und Tobago 

4 

— 

Suic^a 

— 

19 

Tschechoslowakei 

— 

9 

Tanzänia 

15 

— 

Tunesien 

— 

6 

Tchecosloväquia 

— 

9 

UdSSR 

— 

16 

Trindade e Tobago 

4 

— 

Uganda 

41 

— 

Tunisia 

— 

6 

Venezuela 

9 

— 

Uganda 

41 

— 

Vereinigtes 



U.R.S.S. 

— 

16 

Königreich 

— 

32 

Venezuela 

9 

— 

Vereinigte Staaten 






von Amerika 

— 

400 




Zypern 

— 

5 

Total 

996 

1.000 

Insgesamt 

996 

1 000 
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Denkschrift zum Internationalen Kaffee-Übereinkommen 1968 


I. Allgemeines 

Das Internationale Kaffee-Übereinkommen 1968 
mit einer Laufzeit von 5 Jahren soll das am 30. Sep- 
tember 1968 auslaufende Kaffee-Übereinkommen 
1962 (Bundesgesetzbl. 1963 II S. 915) ablösen. 

Dem Kaffee-Übereinkommen 1962 gehören 41 
Kaffee-Ausfuhrländer mit 99 v. H. der Weltkaffee- 
Ausfuhren und 25 Kaffee-Einfuhrländer mit 96 v. H. 
der Weltkaffee-Einfuhren an. Die Bundesrepublik 
isf als zweitgrößter Kaffee-Importeur Mitglied des 
Übereinkommens mit einem Einfuhranteil von 
10 V. H. 

Von den Gremien des Kaffee-Übereinkommens 1962 
(Exekutivdirektorium und Kaffeerat) ist der als An- 
lage beigefügte Entwurf des Internationalen Kaffee- 
übereinkommens 1968 erarbeitet worden. Alle Mit- 
gliedsländer (mit Ausnahme Kubas) haben dem Ent- 
wurf am 19. Februar 1968 zugestimmt. 

IL Besonderes 

1) Der neue Entwurf enthält weitgehend die Be- 
stimmungen des Kaffee-Übereinkommens 1962. Seine 
Zielsetzung ist die gleiche: Insbesondere ein lang- 
fristiges Gleichgewicht zwischen Erzeugung und 
Verbrauch zu erzielen, den Absatz von Kaffee zu 
angemessenen Preisen zu fördern und zur Erhöhung 
der Kaufkraft der Kaffee-Ausfuhrländer beizutragen 
(Art. 1). 

2) Während der Laufzeit des Kaffee-Übereinkom- 
mens 1962 konnte ein so schwieriges Problem wie 
die Anpassung der Produktion an den Verbrauch 
nicht gelöst werden. Aus diesem Grunde mußten 
auch im neuen Übereinkommen Basisquoten (An- 
lage A zum Kaffee-Übereinkommen 1968) vorge- 
sehen werden. Entsprechend der Marktlage setzt 
der Kaffeerat an Hand von Verbrauchsschätzungen 
jährlich Ausfuhrquoten fest, die in einem prozen- 
tualen Verhältnis zu den Basisquoten stehen. Dieses 
System, das der Entwicklung des Bedarfs Rechnung 
tragen soll, hat sich bewährt. 

Das kurzfristige Ziel einer Preisstabilisierung im In- 
teresse der Entwicklungsländer wurde erreicht. Die 
Preise auf dem deutschen Markt sind konstant ge- 
blieben. Das Ausfuhrvolumen konnte seit dem 
Jahre 1962 gesteigert werden. Die Ausfuhrerlöse 
haben sich erhöht. 

3) Die Erfahrungen mit dem Kaffee-Übereinkommen 
1962 haben gezeigt, daß zur Unterstützung der Preis- 
stabilität ein automatisches System der Quoten- 
anpassung (Selektivsystem) vorteilhaft ist. Dieses 
System sieht vor, daß bei Unterschreiten be- 
stimmter Mindestpreise eine Verminderung, bei 
überschreiten bestimmter Höchstpreise eine Erhö- 
hung des Kaffeeangebots erfolgt. Innerhalb der 
Preisspannen erfolgen keine Eingriffe in den Markt- 
ablauf. Dieses System ist während der Laufzeit des 
derzeitigen Übereinkommens auf der Grundlage 
von Ratsbeschlüssen durchgeführt worden. Die er- 


forderlichen Bestimmungen sind in den Art. 37 Abs. 2 
des neuen Übereinkommens aufgenommen worden. 

4) Entscheidend für die Wirksamkeit des Kaffee- 
übereinkommens ist die Kontrolle der Einhaltung 
der Ausfuhrquoten. Während der Laufzeit des 
Übereinkommens 1962 sind immer wieder Versuche 
unternommen worden, durch Manipulationen über 
quotenfreie Märkte (Länder der Liste des Anhangs B 
des Vertrages) die Quoten zu umgehen und im 
Preis herabgesetzte Kaffees in die traditionellen 
Märkte einzuschleusen, die zu Wettbewerbsverzer- 
rungen im Kaffeehandel geführt haben. Der Kaffee- 
rat sah sich daher gezwungen, durch zahlreiche Be- 
schlüsse im Laufe der letzten Jahre die Kontroll- 
bestimmungen zu verschärfen. Der materielle Inhalt 
dieser Ratsbeschlüsse ist nunmehr in das neue Ab- 
kommen übernommen worden (Art. 43). Die in 
diesem Zusammenhang von der Bundesrepublik 
Deutschland für notwendig gehaltene Beseitigung 
der quotenfreien Märkte konnte bislang nicht durch- 
gesetzt werden. 

5) Um dem langfristigen Ziel, dem Gleichgewicht 
zwischen Erzeugung und Verbrauch näherzukom- 
men, enthält der neue Abkommensentwurf kon- 
krete Bestimmungen 

a) über die Festlegung von Produktionszielen 
(Art. 48), die die Ausfuhrländer verpflichten, 
diese als obere Grenze ihrer Erzeugung einzu- 
halten; 

b) über die Errichtung eines Diversifizierungsfonds 
(Art. 54), wonach Erzeugerländer, deren Quote 
mehr als 100 000 Sack Kaffee im Jahre beträgt, 
verpflichtet sind, Beiträge zu leisten. 

Diese Mittel sollen dazu beitragen, eine allmähliche 
Umstellung der Kaffee erzeugenden Entwicklungs- 
länder auf andere Erwerbszweige herbeizuführen. 
Für die Einfuhrländer bestehen keine Zahlungsver- 
pflichtungen an den Fonds. 

6) Im Laufe der Verhandlungen versuchten maß- 
gebliche Erzeugerländer, ähnlich wie bei den Ab- 
kommensverhandlungen im Jahre 1962, die Erhö- 
hung des Kaffeeverbrauchs durch Beseitigung von 
Verbrauchshindernissen, insbesondere von Ver- 
brauchssteuern (Kaffeesteuer) und Präferenzzöllen, 
in den Vordergrund zu stellen. Es gelang, eine für 
die Verbraucherländer annehmbare Lösung zu fin- 
den, ohne daß diese Länder konkrete Verpflichtun- 
gen übernehmen müssen (Art. 47). Es ist jedoch zu 
erwarten, daß bereits während der Laufzeit des 
neuen Übereinkommens die Erzeugerländer ihre 
diesbezüglichen Forderungen erneut zur Diskussion 
stellen werden. 

7) Die Auseinandersetzung zwischen USA und Bra- 
silien wegen der ungleichen Behandlung in der Roh- 
kaffeebeschaffung für die Herstellung von Kaffee- 
Extrakt konnte durch die Bestimmung des Art. 44, 
der die Einsetzung eines Schiedsgerichtes bei künf- 
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tigen Beschwerden vorsieht, beigelegt werden. Diese 
Bestimmung ist als Schutz gegen möglichen unlau- 
teren Wettbewerb für alle Verbraucherländer von 
besonderer Bedeutung. 

8) Wie im Kaffee-Übereinkommen 1962 sind auch 
im Entwurf zum Kaffee-Übereinkommen 1968 Bei- 
träge der Mitgliedstaaten zum Verwaltungsbudget 
der Kaffee-Organisation vorgesehen, die sich nach 
der Stimmenzahl der Mitglieder im Kaffeerat rich- 
ten. Die Stimmenzahl wiederum hängt von der 
Höhe der Ein- bzw. Ausfuhren eines jeden Mitglieds 
ab. Der Anteil der Bundesrepublik Deutschland am 
Gesamtbudget beläuft sich z. Z. auf etwa 5 v. H. 
Weitere finanzielle Verpflichtungen ergeben sich 
für die Bundesrepublik Deutschland nicht. 

9) Das neue Kaffee-Übereinkommen 1968 soll am 
1. Oktober 1968 in Kraft treten, sofern bis zu diesem 
Zeitpunkt eine bestimmte Anzahl von Ausfuhr- 


oder Einfuhrländern ihre Genehmigungs-, Ratifika- 
tions- oder Annahme-Urkunde hinterlegt haben 
(Artikel 62 Abs. 1). Von der in Artikel 62 Abs. 2 
für den Fall nicht rechtzeitigen Inkrafttretens vorge- 
sehenen Möglichkeit, daß die künftigen Vertrags- 
parteien zum Zweck einer vorläufigen Inkraftset- 
zung des Übereinkommens die Erklärung abgeben, 
das Übereinkommen vorläufig anzuwenden, wird 
die Bundesrepublik Deutschland allenfalls Gebrauch 
machen können, nachdem das Vertragsgesetz er- 
gangen ist. 

10) Der Hauptwert des neuen Kaffee-Übereinkom- 
mens liegt in seiner politischen Bedeutung, in der 
Gesamtaktion der industrialisierten Verbraucher- 
länder mit den Erzeugerländern, die alle zu den 
Entwicklungsländern zählen. Der politische Ge- 
sichtspunkt war bereits entscheidend für den Bei- 
tritt der Bundesrepublik Deutschland zum Kaffee- 
übereinkommen 1962. 
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